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EQUESTRIAN HELMETS | REITHELME
CASQUES D’EQUITATION

Dieser CASCO Reithelm wurde in Ubereinstimmung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 unter Anwendung der
Norm EN 1384:2023 (siehe das CASCO Etikett) entworfen, entwickelt und hergestellt.
Die Konformitéitserklérung fiir hr CASCO Produkt finden Sie unter dem Link: *
Zeftifiziert von Asociacion de Investlgar:/on de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802
Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Verweise: PSA- Verordnung (EU) 2016-425: **

EN 1384:2023: *

This CASCO equestrian helmet has been designed, developed and manufactured in compliance with PPE Regulation
(EU) 2016/425 with the application of EN 1384:2023 (check the CASCO label).
The Declaration of Compliance for your CASCO product can be found at the following link: *
Certifed by Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802
Alcoy (Alicante), ID No. 0161
References: PPE Regulatlon (EU) 2016/425: **

EN 1384:2023:

Les casques d'équitation CASCO sont développés, congus et fabriqués en conformité avec le réglement EPI (UE) 2016-425 en
application de la norme avec I'application de la norme EN 1384:2023 (voir étiquette CASCO).
Vous trouverez la déclaration de conformité de votre produit CASCO a l'adresse suivante: *
Certifié par Asociacion de /nvesugar:/an de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802
Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Renvois: Réglement EPI (UE) 2016-425: **

EN 1384:2023: *

| caschi da equitazione CASCO sono sviluppati, progettati e fabbricati in conformita al Regolamento DPI (UE) 2016/425
con l'applicazione della norma EN 1384:2023 (vedere ['etichetta CASCO).
La Dichiarazione di conformita per il vostro prodotto CASCO é disponibile al link: *
Certificato da Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802
Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Riferimenti: Regolamento sul DPI (UE) 2016-425: **

EN 1384:2023: *

Los cascos de equitacion de CASCO han sido desarrollados, disefiados y fabricados de acuerdo con el Reglamento sobre
EPI (UE) 2016/425 con la aplicacion de la norma EN 1384:2023 (ver la etiqueta de CASCO).
Puede consultar la declaracién de conformidad para su producto CASCO en el siguiente enlace: *
Certificado por Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802
Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Referencias: Reglamento sobre EPI (UE) 2016-425: **

EN 1384:2023: *

Os capacetes para hipismo CASCO s&o desenvolvidos, construidos e fabricados de acordo com o Regulamento (UE)
2016/425 relativo a EPI, usando 0 EN 1384:2023 (verifique a etiqueta CASCO)

Consulte a declaragéo de conformidade para o seu produto CASCO através do link: *

Certificado por Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802

Alcay (Alicante), ID No. 0161
: R lativo ao EPI (UE) 2016/425: **
EN 1384: 2023 ox

CASCO rijhelmen worden ontwikkeld, geconstrueerd en vervaardigd in overeenstemming met de PBM-verordening
(EU) 2016-425 op basis van EN 1384:2023 (zie het CASCO-label).
De conformiteitsverklaring van uw CASCO product vindt u via deze link: *
Gecertificeerd door Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-
03802 Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Verwijzing: PBM-verordenlng (EU) 2016-425: **

EN 1384:2023: *

CASCO ridhjalmar har utvecklats, konstruerats och tillverkats i enlighet med PSA-direktivet (EU) 2016-425 och EN
1384:2023 (se CASCO-etiketten).
Overensstammelseforklaringen for din CASCO-produkt hittar du pa: *
Certifierad av Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802
Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Hénvisningar: PSA-direktivet (EU) 2016-425: **

EN 1384:2023: ***

CASCO ridehjelmer utvikles, konstrueres og produseres i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016-425 under
anvendelse av EN 1384:2023 (se CASCO-etiketten).
Samsvarserklaeringen for CASCO-produktet dlitt finner du under koblingen: *
Sertifisert av Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres,
10 ES-03802 Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Henvisninger: PVU-forordningen (EU) 2016-425: **
EN 1384:2023: **

DA  CASCO ridehjelme udvikles, konstrueres og produceres i overensstemmelse med forordning EU 2016/425 om personlige
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vaernemidler under anvendelse af EN 1384:2023 (se CASCO-maerket).
Overensstemmelseserklzeringen for dit CASCO-produkt finder du under dette link: *
Certificeret af Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802
Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Henvisning: Forordning EU 2016/425 om personlige vaernemidler: **
EN 1384:2023: *

CASCO -ratsastuskyparat kehitetdén, suunnitellaan ja valmistetaan yhtépitavésti henkildsuojainasetuksen (EU) 2016-
425 kanssa kéyttamalla standardia EN 1384:2023 (tarkista CASCO-etiketti) mukaisesti.
CASCO -tuotteesi yhdenmukaisuustodistus I8ytyy linkisté: *
Sertifioinut Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802
Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Ohjeviitteet: Henkilosuojainasetus (EU) 2016-425: **

EN 1384:2023 // PAS 015:2011: ***

Jezdegkéspcﬁgy CASCO se vyvijeji, navrhuiji a vyrabi v souladu s nafizenim OOP (EU) 2016-425 podle EN 1384:2023 (viz
dtitek CASCO).
Prohlaseni o shodé pro vas vyrobek CASCO naleznete na odkazu: *
Certifikovéno Asociacion de Invesllgacton de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802
Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Odkazy: OOP nafizeni (EU) 2016-425: **

EN 1384:2023: *

Jazdecke prilby CASCO sa vyvijajti, navrhujti a vyrabaja v stlade s nariadenim OOP (EU) 2016-425 podla EN
1384:2023 (pozrite si 8titok CASCO).
Vyhlasenie o zhode pre vés vyrobok CASCO néjdete na odkaze: *
Certifikované Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802
Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Odkazy: OOP narladenle (EU) 2016-425: **

EN 1384:2023: *

Jahalne ¢elade CASCO so bile razvite, konstruirane in izdelane skladno z uredbo o osebni zas¢itni opremi (EU) 2016-
425 po standardu EN 1384:2023 (skontrolujte Stitok CASCO).
Izjavo o skladnosti za svoj izdelek CASCO najdete na povezavi: *
Certificirano s strani Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10
ES-03802 Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Sklici: Uredba o osebni zas¢itni opremi (EU) 2016-425: **

EN 1384:2023: ***

ACASCO lovaglé sisakok fejlesztése, tervezése és gyartasa az EU 2016-425 sz. Személyi védofelszerelésekrél sz6l6 rende-
letével 6sszhangban, a EN 1384:2023. sz. eljarasi torvény alkalmazaséval torténik (el\enonzze a CASCO cimkéjén).
Az On CASCO termékehez tartozo MegfelelGségi nyilatkozatot a kovetkezo link alatt talalja: *

Asociacion de I ion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802
Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Hivatkozésok: 2016-425 sz. Szemelyl védofel lésekrol sz616 EU-rendel *

EN 1384:2023: *

Kaski jezdzieckie CASCO zostaly zaprojektowane, skonstruowane i wyprodukowane w zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie
osobistego wyposazenia ochronnego (UE) 2016-425 przy zastosowaniu EN 1384:2023 (sprawdz etykiete CASCO).
Deklaracja zgodnosci dla produktu CASCO dostgpna jest na stronie: *
Certyfikowany przez Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10
ES-03802 Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Wskazowki: rozporzadzenie w sprawie osobistego wyposazania ochronnego (UE) 2016-425: **

EN 1384:2023: **

CASCO kackuTe 3a e3fia ca paspaboTeHn, KOHCTPyVpaHi 1 Mpou3BedeHn B choTeeTcTave ¢ pernament JIMC (EC) 2016-
425 (EC) 2016-425 npy uanonasare Ha EN 1384:2023 (nposeperte eTuketa Ha CASCO).
[Lexnapayusima 3a cbomgemcmeue 3a Bawus CASCO npodykm we Hamepume nod nuHka: *
Cepmucpuyupar om Asociacioén de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10
ES-03802 Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Tpenpamku: Pernament JMNC (EC) 2016-425: **

EN 1384:2023: ***

Ta kpavn immaaiog CASCO egeixBnkav, oxedIA0TNKAY Kai KOTAOKEUATNKAY OUN@Wva He Tov kavovioud yia MATT (EE)
2016-425 pe v epappoyr Tou EN 1384:2023 (eAéyere Ty emikéta CASCO).
Tn driAwan ouppépewang yia To mpoidv CASCO Ba peite aTov aUvieoO:
Miaromoinuévo amé Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX),
Carratera de Banyeres, 10 ES-03802 Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Taparroum: Kavoviopég MAI (EE) 2016-425:
EN 1384:2023:
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CASCO ratsakiivrid arendatakse, konstrueeritakse ja valmistatakse vastavalt PPE direktiivile (EL) 2016-425,
jargides standardit EN 1384:2023 (vaadake CASCO margistust).
CASCO toote vastavusavalduse leiate lingi alf: *
Sertifitseentud Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-
03802 Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Vited: PPE direktiiv (EL) 2016-425: **

EN 1384:2023: ***

CASCO kacige za jahanje razvijaju se, konstruiraju i izraduju sukladno Uredbi (EU) 2016/425 Europskog parlam-
enta i vijeéa o osobnoj zadtitnoj opremi uz primjenu prijelazne norme EN 1384:2023 (provjerite CASCO oznaku).
Procitajte Izjavu o sukladnosti za CASCO proizvoed na poveznici: *
Certificirano od strane Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10
ES-03802 Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Upute: Uredba (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i vije¢a o osobnoj zastitnoj opremi: **

EN 1384:2023: ***

CASCO reidhjalmar eru hannadir, préadir og framleiddir i samraemi vid PSA-reglugerd Evrépusambandsins
2016-425 undir umsokn EN 1384:2023 (skodadu CASCO merkinguna).
Samraemisreglugerdina fyrir CASCO véruna ykkar finnid pid & pessari siod: *
Vottad af Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-03802
Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Tilvisanir: PSA-requgeré (EU) 2016-425: **

EN 1384:2023: *

CASCO raiteliy $almai kuriami, konstruojami ir gaminami pagal Reglamenta (ES) 2016/425 dél asmeniniy
apsaugos priemoniy, taikant standarta EN 1384:2023 (zr. CASCO etikete).
Savo CASCO gaminio atitikties deklaraciq rasite adresu: *
Sertifikuota Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-
03802 Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Nuorodos: Reglamentas (ES) 2016/425: **

EN 1384:2023: ***

CASCO jatnieku kiveres ir projektétas, konstruétas un raZotas saskana ar der PSA regulu (ES) 2016-425,
piemeérojot EN 1384 2023 (skatiet CASCO markejumu)
acija jusu CASCO produktam ir lasama: *
Sertificéts ar Asociacion de Invest/gacton dela Indusma Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-
03802 Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Noradijumi: PSA regula (ES) 2016-425: **
EN 1384:2023: ***

Céstile pentru echitatie CASCO sunt dezvoltate, construite si fabricate in conformitate cu Ordonanta (EU) 2016-425
privind echipamentele individuale de protectie, cu aplicarea standardului EN 1384:2023 (vedeti eticheta CASCO).
Declaratia de conformitate pentru produsul dvs. CASCO o gésiti accesand urmétorul link: *
Certificat de Asociacion de Investigacion de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10 ES-
03802 Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Referinfe: Ordonanta (EU) 2016-425 privind echipamentele individuale de protectie: **

EN 1384:2023: ***

LLInemb! ans BepxoBoit e3nbl CASCO pasy 51, KOHCTPYVP! M U3IC B COOTBETCTBUM C [TornoxeHvem
NS CPEACTB MHAMBIARYanbHoW 3awwwbl (EC) 2016-425 ¢ ucnonbaosaniem EN 1384: 2023 (nposepbTe aTnkeTky CASCO).
ﬂemapauwo coomeemcmeuﬂ Ons 060620 npodykma CASCO eb1 Hatideme no cebike: *

o] on de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres, 10

e |

ES 03802A/coy (Allcante) ID No. 0161

Cebunku: TlonoxeHwe AnsA CpeAcTB MHAMBUAYanNbHOW 3awmTbl (EC) 2016-425: **
EN 1384:2023: ***

CASCO binicilik kasklarl EN 1384:2023 (CASCO etiketini kontrol edin) kullanilarak PSA diizenlemesi (AB) 2016-
425'e uygun olarak tasartanmis, imal edilmi ve tretiimistir.
CASCO driininiizin uygunluk beyanini agagldak/ linkte bulabilirsiniz: *
I Asociacion de | 6n de la Industria Textil y Cosmética (AITEX), Carratera de Banyeres,
10 ES- 03802Alcoy (Alicante), ID No. 0161
Referanslar: PSA diizenlemesi (AB) 2016-425: **
EN 1384:2023: ***

* http://casco-helme.de/en/content/safety.php
** https://eur-lex.europa.eu
= hitps://www.beuth.de
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EXCELLENT CHOICE, EXCEPTIONAL CRAFTSMANSHIP
WELCOME TO ELEVATED RIDING

With this helmet, you've
selected a product crafted
with care, precision, and
purpose. Each detail reflects
our commitment to timeless
design, lasting performance,
and ethical production.

We believe that protective
gear should not only offer
safety, but also express the
values of those who wear it.

This helmet was thoughtfully
made — for you and for the
journeys ahead.

Du hast Dich fir einen Helm
entschieden, der mit Sorgfalt
und Prazision gefertigt

wurde. Jedes Detail spiegelt
unser Engagement fiir

zeitloses Design, verldssliche
Performance und verantwor-
tungsvolle Herstellung wider.

Wir sind davon iberzeugt,
dass unsere Produkte nicht
nur Sicherheit auf héchsten
Niveau bieten, sondern auch
ein Statement setzen.

Dieser Helm wurde mit
Bedacht gefertigt - fiir Dich
und fiir all Deine Wege.

Ce casque est le fruit d’un
travail soigné, précis et guidé
par une vision claire.
Chagque détail refléte notre
engagement pour un design
intemporel, une performance
durable et une fabrication
éthique.

Nous croyons que la pro-
tection doit allier sécurité et
expression de vos valeurs.

Ce casque a été congu avec
attention — pour vous, et pour
tous les chemins & venir.

CASCO

ELEVATE YOUR RIDE
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir einen Helm von CASCO entschieden haben. Reithelme gehdren zu den personli-
chen Schutzausriistungen (PSA Kategorie 2: Standard-Schutz vor mechanischen Risiken) und tragen dazu bei,

Kopfverletzungen durch Unfélle beim Reiten zu verhindern oder zumindest entscheidend zu mindern. Bitte neh-
men Sie sich etwas Zeit fiir die folgenden Hinweise und die Einstellung Ihres Helmes. Es dient Ihrer Sicherheit
und einem groBtmaglichen Tragekomfort.

Erkldrung der Piktogramme im Helminneren:

& Grobe
A Gewicht
53 Produktionsdatum

m Helm fiir Reitsport

A: HELMANPASSUNG

Wahrend des Reitens kénnen sich Helme auf dem Kopf mehr bewegen. Stellen Sie durch das Einstellen des
Riemensystems sicher, dass der Helm wahrend des Reitens fest auf dem Kopf sitzt. Es muss gewahrleistet sein,
dass sich der Helm nur geringfiigig sowohl von vomn nach hinten als auch von rechts nach links bewegen kann.
ACHTUNG:

a) “Wahrend des Reitens neigen Helme dazu, sich zu verschieben oder die Position auf dem Kopf
geringfiigig zu @ndern. Um sicherzustellen, dass der Helm wéhrend des Reitens in der richtigen Po-
sition bleibt, passen Sie das Einstellsystem so ein, dass die Wahrscheinlichkeit, dass sich der Helm
bewegt, sowohl fiir die Vorder- und Hinten-, als auch fiir die Seitenversetzung minimal ist.”

b) “Obwohl Helme die Verletzungsgefahr verringern, kénnen Verletzungen unter Umsténden nicht
verhindert werden. Insbesondere sind Helme nicht dafiir ausgelegt, den Kopf beim Zerquetschen
durch das Pferd zu schiitzen.”

1. Auswahl der richtigen HelmgriBe

Ein CASCO Helm kann Sie nur dann schiitzen, wenn er richtig sitzt. Insofern ist die Auswahl der
richtigen GroBe und Passform eines Helmes entscheidend. Messen Sie Ihren Kopfumfang an der
breitesten Stelle und wéhlen Sie dann die passende HelmgroBe aus. Speziell bei Kindern ist darauf
zu achten, dass der Helm die richtige GroBe hat. Zu groB gewahlte Helme, in die die Kinder hinein-
wachsen sollen, kdnnen die Schutzwirkung erheblich einschrénken. Der Helm muss sich auf dem
Kopf sicher und bequem anfiihlen. Sofern er richtig sitzt, ist dieser Helm so konzipiert, dass er bei
einem Unfall auf dem Kopf verbleibt. Um den Sitz noch weiter zu verbessern, benutzen Sie bitte das
eingebaute GroBenverstellsystem.

2. Anpassen des GroBenverstellsystems

Eine gute Passform ist Voraussetzung fiir bestmdglichen Schutz. Deshalb lassen sich CASCO Reithelme in
der GroBe verstellen. Aus diesem Grund ist Ihr Helm mit einem der folgenden Einstellsysteme ausgestattet:
DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Die Anpassung des Kopfrings an lhre KopfgroBe erfolgt anhand des im Nackenbereich befindlichen Drehverschiuss.
Drehen nach links offnet bzw. lockert den Kopfring. Drehen nach rechts im Uhrzeigersinn verengt den Kopfring stufenlos
(Abb. 1a oder 1b). Zusatzlich kann bei Modellen mit DISK-FIT VARIO-SYSTEM das Kopfband in der Hohe verstellt (Abb. 1c)
und in der Position im Helm angepasst werden (Abb. 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Passt sich automatisch an und bietet, aufgrund der hervorragenden Elastizitat, eine ergonomische Passform fiir jede
individuelle Form an (Abb. 1e).

3. Die richtige Helmposition

Setzen Sie Ihren Helm immer waagerecht auf den Kopf auf, sodass Ihre Stim geschiitzt, aber Ihre Sicht
nicht beeintréchtigt ist. Ihr Helm sollte auch nicht nach hinten verschoben auf dem Kopf sitzen (Abb. 2).

4. Kinngurt

Ihr CASCO Helm besitzt ein Riemenverstellsystem (Abb. 3a) mit Steckverschluss (Abb. 3b)

Den Steckverschluss zusammenschieben und anschlieBend an dem freien Gurtende den Kinngurt
spannen. Zum Offnen des Steckverschlusses die beiden Zapfen zusammendriicken (Abb. 3c).

5. Riemeneinstellung

Ihr Helm verfiigt (iber eine Komfort-Fixberiemung (Riemen unter dem Ohr sind fest vernéht), sodass Sie keine

8



seitliche Einstellung vornehmen miissen.
6. Uberpriifen der Passform und des Kinngurts
Bevor Sie den Helm benutzen, iiberpriifen Sie, ob er richtig sitzt und der Kinngurt geniigend fest anliegt.

Uberpriifen der Passform:

Versuchen Sie mit beiden Handen den Helm nach links und nach rechts zu drehen. Passt lhnen der
Helm richtig, so bewegt sich die Haut auf der Stirn mit; tut sie dieses nicht, dann sitzt der Helm zu
locker. Gehen Sie zuriick zu Punkt 2.

Uberpriifen des Kinngurts:

Versuchen Sie mit beiden Handen den Helm soweit wie mdglich nach hinten und nach vorne herunterzu-
ziehen. Bemiihen Sie sich ernsthaft. Das ist wichtig. Sollten Sie den Helm in einer Richtung abrollen oder
so weit vorrollen kénnen, dass er |hr Sichtfeld beeintrachtigt bzw. so weit zurtick, dass Ihre Stirn freiliegt,
dann sitzt der Helm nicht richtig. Wiederholen Sie Punkt 2-5 bis die Helmbewegung nur noch gering ist.

ACHTUNG: Falls Sie den Helm nicht so anpassen konnen, dass er mit geschlossener Beriemung nur
unwesentlich nach vorne oder nach hinten geschoben werden kann, dann BENUTZEN SIE DIESEN
HELM NICHT! Ersetzen Sie diesen mit einem kleineren oder einem anderen Modell der CASCO Linie.

Machen Sie einen Proberitt.

Wenn der Helm richtig angepasst ist und der Kinngurt richtig eingestellt ist, machen Sie einen kurzen
Proberitt. Achten Sie auf den Tragekomfort und den Sitz des Helmes wahrend des Ausritts. Falls notwen-
dig, regulieren Sie die Einstellungen nochmals nach, um den Tragekomfort und den Sitz zu verbessern.

B: INNENAUSSTATTUNG/ZUBEHOR

Wenn Sie einen Helm mit Wechselaustattung (Wechselpin) haben, lsen Sie diese zum Austausch bitte
vorsichtig aus den Aufnahmen (Abb. 4a).

Bei Winterausstattungen und weiterem Zubehdr, beachten Sie bitte die beiliegenden, speziellen
Gebrauchshinweise. Verfiigt Ihr Helm tiber Aufnahmen an der Unterkante, so konnen Winterohren hier
eingeklipst werden (Abb. 4b).

Bestimmte CASCO Reithelmmodelle sind mit CASCO MyStyle Streifen ausgestattet. Die CASCO MyStyle
Streifen konnen entsprechend Abb. 5 ausgetauscht werden.

C: GEBRAUCHSDAUER

Die maximale Gebrauchsdauer bei richtiger Aufbewahrung (siehe E.) und ohne Beniitzung betrégt

8 Jahre ab Produktionsdatum (siehe Aufkleber im Helm). In Abhéngigkeit von der Intensitat der
Nutzung sollten Reithelme aus Sicherheitsaspekten nach 3-5 Jahren ab dem ersten Gebrauch aus-
getauscht werden. Der Helm ist so ausgelegt, dass bei einem Schlag ein Teil der einwirkenden Kraft
durch die teilweise Zerstdrung der Helmschale oder der Schutzpolsterung oder von beiden gedampft
wird. Dieser Schaden ist eventuell nicht sichtbar, und daher sollte jeder Helm nach einem Aufschlag
ausrangiert und durch einen neuen Helm ersetzt werden.

Gleiches gilt, wenn der Helm nicht mehr richtig passt. Auch nach Ablauf der empfohlenen Ge-
brauchsdauer und ohne sichtbare Beschédigung sollte der Helm ausgetauscht werden.

PRUFEN SIE IHREN HELM REGELMASSIG AUF SICHTBARE MANGEL!

D: VERANDERUNGEN AM HELM, REINIGUNG

Dieser Helm wurde in der Serienausfertigung nach den entsprechenden Normen gepriift und freigegeben.

ACHTUNG: Veranderungen am Helm, insbesondere Aufbringung von Lacken, Aufklebern,
Reinigungsmitteln, Chemikalien und Losungsmitteln kénnen die Sicherheit Ihres Helmes
ernsthaft beeintréchtigen.

Verwenden Sie nur Mittel und Zubehdr oder Ersatzteile, die von uns freigegeben sind.

Reinigen Sie Ihren Helm mit dem CASCO-Helmreiniger oder mit Wasser, milder Seife und einem weichen
Tuch. Zur Desinfektion/Auffrischung der Innenausstattung verwenden Sie den CASCO Helm-Erfrischer.

E: AUFBEWAHRUNG

Lassen Sie Ihren Helm nach jedem Gebrauch an der Luft trocknen und bewahren Sie ihn an einem
kiihlen, trockenen Ort auf. Hohe Temperaturen (u.a. auch bei direkter Sonneneinstrahlung, hinter Glas, in
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dunklen Taschen und in Kofferrdumen) kdnnen den Helm ernsthaft beschédigen. Unebene Helmober-
fldchen und Blaschenbildung sind Zeichen einer Hitzbeschédigung. Diese kdnnen bereits bei einer
Temperatur von 50°C eintreten. CASCO Helme, welche den Zusatz «Monocoque inmold» tragen, haben
eine Hitzebestandigkeit von bis zu 100°C.

Zur geschiitzten Verwahrung und Transport empfehlen wir lhnen die CASCO Softbox.

E: AUFBEWAHRUNG

Lassen Sie lhren Helm nach jedem Gebrauch an der Luft trocknen und bewahren Sie ihn an einem
kiihlen, trockenen Ort auf. Hohe Temperaturen (u.a. auch bei direkter Sonneneinstrahlung, hinter Glas, in
dunklen Taschen und in Kofferrdumen) kdnnen den Helm ernsthaft beschédigen. Unebene Helmober-
flachen und Bléschenbildung sind Zeichen einer Hitzbeschédigung. Diese konnen bereits bei einer
Temperatur von 50°C eintreten. CASCO Helme, welche den Zusatz «Monocoque inmold» tragen, haben
eine Hitzebestandigkeit von bis zu 100°C.

Zur geschiitzten Verwahrung und Transport empfehlen wir lhnen die CASCO Softbox.
A ACHTUNG: Beniitzen Sie keine hitzebeschédigten Helme!

F: GARANTIE

CASCO gewahrt zwei Jahre Garantie auf Material und Herstellung. Die Garantie erstreckt sich NICHT
auf normalen VerschleiB oder Abnutzung oder Verénderungen am Produkt durch den Kunden oder
Schéden, die durch Unfélle oder unsachgeméBem Gebrauch entstanden sind. Zur Priifung der Giiltigkeit
von Garantieanspriichen ist der Originalkaufbeleg mit Handlerstempel und Kaufdatum erforderlich.

G: WICHTIGE HINWEISE ZU IHRER SICHERHEIT

Helme verringern zwar die Wahrscheinlichkeit von Verletzungen, kénnen aber unter gewissen Umstén-
den Verletzungen nicht ausschlieBen. Helme sind vor allem nicht dazu ausgelegt, den Kopf vor durch das
Pferd verursachte Quetschungen zu schiitzen.

BENUTZEN SIE IMMER EINEN HELM BEIM REITEN, UND REITEN SIE VORSICHTIG!

DER HELM KANN NUR SCHUTZEN, WAS ER BEDECKT!

Tragen Sie lhren Helm immer in der richtigen Position. Kein Helm kann den Hals oder unbedeckte
Stellen des Kopfes schiitzen. Um den groBtmdglichen Schutz sicherzustellen, muss dieser Helm eng
sitzen, die Beriemung ist immer zu benutzen und richtig nach Anweisung einzustellen.

DIE HELME DURFEN NICHT VON KINDERN BEIM KLETTERN ODER BEI ANDEREN SPIELEN GETRAGEN
WERDEN, BEI DENEN STRANGULIERUNGSGEFAHR BESTEHT.

ACHTUNG: Dieser Helm wurde speziell zum Schutz beim Reiten entwickelt. Er darf nicht fiir
andere Sportarten oder zum Motorradfahren eingesetzt werden.

Dieser Helm ist aus Materialien hergestellt, von denen bekannt ist, dass diese bei Benutzern mit nor-
malem Gesundheitszustand keine Hautreizungen oder andere gesundheitliche Schaden verursachen.
Sollten Sie dennoch eine Reaktion empfinden, beniitzten Sie den Helm nicht weiter!

ACHTUNG: Zubehdr, das nicht von CASCO fiir das jeweilige Modell zugelassen ist, kann die
Leistung und Funktionalitdt des Helmes beeintrachtigen.

Fiir die Entsorgung Ihres Helmes kontaktieren Sie bitte Ihr lokales Entsorgungsunternehmen.

A ACHTUNG: Ein Helm kann nicht immer vor Verletzungs-, Todes- oder Invaliditétsrisiken schiitzen.

ACHTUNG: Der Benutzer sollte wissen, dass ein Helm so konzipiert ist, dass er einen Teil der
Aufprallenergie durch teilweise Zerstorung der Schale oder der Schutzpolsterung oder beidem
absorbiert. Diese Beschédigung kann nicht sichtbar sein, daher solite jeder Helm, der einem
Aufprall ausgesetzt war, entsorgt und ersetzt werden.
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Thank you for choosing a CASCO helmet. Equestrian helmets are personal protective equipment (PPE Ca-
tegory 2: Standard protection against mechanical risks) and help to prevent, or at least significantly reduce,
the risk of head injuries caused by riding accidents. Please take time to read the following information and

to adjust your helmet. This is for your safety and maximum comfort.

Explanation of the pictograms inside the helmet:
‘f’ Size

A Weight

B Production date

Nh Helmet for horse riding

A: HELMET FITTING

Your helmet may move around on your head as you ride. Adjust the strap to make sure that the
helmet is firmly in place when riding. It must be ensured that the helmet can only move slightly from
front to back, and from right to left.

1. Selecting the right helmet size

A CASCO helmet can only protect you if it fits properly. Choosing a helmet of the right size and fit is
therefore essential. Measure the circumference of your head at the widest point and then select the
appropriate helmet size. In particular, it must be ensured that children’s helmets are the right size.
Helmets which are too large, which children have to grow into, can considerably reduce the protec-
tive effect. The helmet must feel safe and comfortable on the head. If fitted properly, this helmet is
designed to remain on the head in the event of an accident. Please use the built-in size adjustment
system to further improve the fit.

2. Adjusting the size adjustment system

A good fit is a prerequisite for the best possible protection. CASCO equestrian helmets can therefore
be adjusted in size. For that reason your helmet is equipped with one of the following size adjust-
ment systems:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Adjustments can be made to the head ring for your head size using the twist fastener located by the neck. Turning to
the left opens or loosens the head ring. Turning clockwise or to the right gradually tightens the head ring (Fig. 1a or
1b). In addition, in models with a DISK-FIT VARIO SYSTEM, the height of the head band can be adjusted (Fig. 1c), and
its position in the helmet can be altered (Fig. 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

It will adjust automatically, and owing to its superior elasticity, it will provide ergonomic adaption to each individual
head shape (Fig.1e).

3. The correct helmet position

Always put on your helmet horizontally so that your forehead is protected but your vision is not
impaired. In addition, your helmet should not be positioned on the back of your head (Fig. 2).

4. Chin strap

Your CASCO helmet has a belt adjustment system (Fig. 3a) with a buckle (Fig. 3b). Fasten the buckle,
and then tighten the chin strap using the free end of the strap. To open the buckle, press the two
pins together (Fig. 3c).

5. Strap adjustment

Your helmet has a comfort strap (tightly-sewn under the ears), so you do not have to adjust the sides.
6. Check the fit and the chin strap

Before using the helmet, check that it is in the right position, and that the chin strap is tight enough.
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Check the fit:

Use both hands to try to turn the helmet to the left and right. If the helmet fits correctly, your skin moves
with the helmet on the forehead; if it does not do this, the helmet is too loose. Go back to point 2.

Check the chin strap:

Use both hands to try to pull the helmet to the back and front as far as possible. Try as hard as you
can. That is important. If you can move the helmet in one direction or move it forward enough that
it affects your field of vision or so far back that your forehead is exposed, the helmet is not fitted
properly. Repeat points 2-5 until helmet movement is low.

WARNING: If you can’t adjust the helmet so that it can’t slide forward or backward with the
straps closed, DO NOT USE THE HELMET! Replace it with a smaller or different model from
the CASCO range.

Carry out a test ride.
If the helmet fits properly and the chin strap is adjusted correctly, carry out a short test ride. Note

the wearing comfort and the fit of the helmet as you ride. If necessary, adjust the straps again to
improve the comfort and positioning.

B: INTERIOR EQUIPMENT/ACCESSORIES

If you have a helmet with change equipment (change pin), carefully unscrew it for replacement (Fig. 4a).

For other winter equipment and accessories, please note the enclosed special instructions. If your helmet
has attachments on the lower edge, winter ear caps can be clipped on here (Fig. 4b).

Certain equestrian CASCO helmets are equipped with CASCO MyStyle stripes. The CASCO MyStyle
stripes can be replaced as shown in Fig. 5.

The maximum service life with proper storage (see E.) and without use is 8 years from the date of
production (see sticker in the helmet). For safety reasons and depending on the intensity of use,
equestrian helmets should be replaced 3-5 years after their first use. The helmet is designed so that
on impact, some of the force will be dampened by the partial destruction of the helmet shell, or the
safety padding, or both. This damage may not be visible, and so the helmet should be discarded
after impact and replaced with a new one.

This also applies if the helmet no longer fits properly. The helmet should also be replaced after expiry
of the recommended service life, even without visible damage.

CHECK YOUR HELMET FOR VISIBLE DEFECTS REGULARLY!

This helmet has been tested and approved in accordance with the relevant standards in series production.
WARNING: Changes to the helmet, particularly the application of paints, stickers, detergents,
chemicals and solvents can seriously affect the safety of your helmet.

Use only materials, accessories or spare parts which are approved by us.
Clean your helmet with CASCO Helmet Cleaner or using water, mild soap and a soft cloth. Use
CASCO Helmet Refresher to disinfect/refresh the interior.

E: STORAGE

Air dry your helmet after each use and store it in a cool, dry place. High temperatures (including in direct
sunlight, behind glass, in dark bags and luggage compartments) can seriously damage the helmet.
Uneven helmet surfaces and blistering are signs of heat damage. These can occur at temperatures of
50°C and over. CASCO helmets which also have a «Monocoque inmold» are heat resistant up to 100°C.

For protected storage and transportation, we recommend the CASCO Softbox.

A WARNING: Do not use heat damaged helmets!
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F: GUARANTEE

CASCO provides a two year material and manufacturing warranty. The warranty does NOT cover
normal wear and tear, alterations to the product by the customer, damage resulting from accidents
or improper use. The original sales receipt with a dealer stamp and date of purchase is required to
verify the validity of warranty claims.

G: IMPORTANT INFORMATION FOR YOUR SAFETY

Although helmets reduce the risk of injury, injuries cannot be ruled out completely in some circumstan-
ces. For instance, helmets are not designed to protect your head from bruising caused by horses.
ALWAYS USE A HELMET WHEN RIDING, AND BE CAREFUL!

THE HELMET CAN ONLY PROTECT WHAT IT COVERS!

Always wear your helmet in the correct position. A helmet cannot protect the neck or uncovered
areas of the head. To ensure the greatest possible protection, the helmet must be tight, the straps
should always be used and properly adjusted as instructed.

THE HELMET SHOULD NOT BE USED BY CHILDREN FOR CLIMBING OR OTHER GAMES IN WHICH
THERE IS A STRANGULATION HAZARD.

WARNING: This helmet has been especially designed for protection when riding.
It must not be used for other sports or for riding a motorcycle.

This helmet is made of materials which are not known to cause skin irritation or other health effects
to users of normal health. Do not use the helmet if you have a reaction!

WARNING: Accessories which are not approved by CASCO for use with a particular model
may affect the performance and functionality of the helmet.

Please contact your local disposal company to dispose of the helmet.

A WARNING: The helmet cannot always protect against injury, prevent death or disability.

WARNING: The helmet is designed to absorb some of the energy of a blow by partial destruction
of the shell or protective padding material, or both. This damage may not be visible and therefore
any helmet which suffers an impact should be discarded and replaced by a new one.

Technical changes reserved. No liability shall be borne for errors and omissions.
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Vous venez d’opter pour un casque CASCO et nous vous en remercions. Les casques d'équitation font partie des
équipements de protection individuelle (EPI de Catégorie 2: Protection standard contre les risques mécaniques et
contribuent a empécher les blessures a la téte lors d'accidents d'équitation, ou tout au moins & en réduire décis-
ivement la gravité. Veuillez prendre un peu de temps pour lire les consignes suivantes et régler votre casque. Ce
casque sert a votre sécurité et vous offre le meilleur confort de port possible.
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Explication des pictogrammes a I'intérieur du casque:

& Taile

A Poids

td Date de production
"h Casque d'équitation

A: ADAPTATION DU CASQUE

Pendant la pratique de I'équitation, le casque risque de bouger plus sur la téte. Ajustez le systéme
de courroies pour assurer que pendant la séance d'équitation le casque reste fermement en assise
sur la téte. Il faut garantir que le casque ne pourra se déplacer que peu, aussi bien d'avant en arriére
que de la droite vers la gauche et inversement.

1. Sélection de la taille correcte du casque

Un casque CASCO ne peut vous protéger correctement que s'il est correctement en assise. Dans
cette mesure, il revét une importance décisive de choisir la taille et le maintien corrects du casque.
Mesurez la circonférence de votre téte dans la zone la plus large, puis choisissez la taille de casque
adaptée. En particulier avec les enfants il faut veiller a ce que le casque ait la taille correcte. Des
casques choisis trop grands pour anticiper la croissance des enfants risquent d'offrir une protection
considérablement moindre. Le casque doit reposer d'une maniére sire et percue comme confortable
sur la téte. A condition d'étre correctement en assise, ce casque est congu pour rester sur la téte en
cas d'accident. Pour améliorer encore plus cette assise, veuillez utiliser le systéme d'ajustement de
la taille intégré dans le casque.

2. Adaptation du systéme d'ajustement de la taille

Un bon maintien est la condition préalable a la meilleure protection possible. Pour cette raison, votre
casque est équipé de I'un des systemes de réglage suivants:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

L'adaptation de I'anneau a la taille de votre téte a lieu a I'aide de la fermeture tournante située dans la zone de la nuque.
Une rotation & gauche ouvre ou desserre I'anneau. Une rotation a droite dans le sens horaire resserre progressivement
I'anneau (Fig. 1a ou 1b). En plus, sur les modéles équipés du DISK-FIT VARIO-SYSTEM, il est possible d'adapter la hauteur
de la sangle de téte (Fig. 1c) et d'adapter la position dans le casque (Fig. 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Il s'ajustera automatiquement et, grace a son élasticité supérieure, il offrira un ajustement ergonomique a chaque
forme individuelle (Fig. 1e).

3. Positionnement du casque

Placez toujours le casque a I'horizontale sur la téte de sorte qu'il protége votre front mais ne géne pas votre
vision. Veillez aussi a ce que le casque ne soit pas décalé vers |'arriére de la téte lorsqu'en assise (Fig. 2).
4. Mentonniére

Votre casque CASCO comporte un systéme de réglage de la mentonniére (Fig. 3a) avec fermeture
clip (Fig. 3b). Emboiter la fermeture clip puis tendre la mentonniére par I'extrémité de la sangle libre.
Pour ouvrir la fermeture clip, presser les deux ergots (Fig. 3c).
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5. Réglage de la courroie

Votre casque est muni d’un ensemble de courroies fixes confort (les courroies sous I'oreille sont
cousues fixes), vous n’avez pas besoin de faire de réglages sur le coté.

6. Vérifier le maintien et la mentonniére

Avant d'utiliser le casque, vérifiez s'il est correctement en assise et si la mentonniére applique avec
suffisamment de fermeté.

Vérifier le maintien:

Avec les deux mains, essayez de tourner le casque vers la gauche et la droite. Si le casque est bien
ajusté sur votre téte, la peau du front va suivre le mouvement du casque; si elle ne suit pas le mouve-
ment, c¢'est que le casque n'est pas assez serré sur la téte. Revenez au point 2.

Vérifier la mentonniére:

Avec les deux mains, essayez de faire descendre le casque le plus bas possible en arriére et en
avant. Ne ménagez pas votre effort. C'est important. Si vous parvenez a faire «rouler» le casque dans
une direction, a I'amener devant vos yeux au point qu'il géne votre vision, ou en arriére au point que
votre front soit dégagé, c'est que le casque n'est pas correctement ajusté. Répétez les points 2 a 5
jusqu’a ce que le mouvement du casque ne soit plus que faible.

AVERTISSEMENT: Si vous ne parvenez pas a ajuster le casque au point qu'il ne se laisse que peu
déplacer vers I'avant ou I'arriére lorsque les courroies sont fermées, alors N'UTILISEZ PAS CE
CASQUE! Remplacez-le par un casque plus petit ou un autre modele de la ligne CASCO.

Montez a cheval pour faire un essai.

Une fois le casque correctement ajusté et la mentonniére correctement réglée, montez brievement a
cheval pour le tester. Veillez au confort de port et a I'assise correcte du casque pendant que vous che-
vauchez. Si nécessaire, corrigez encore une fois les réglages pour améliorer le confort de port et I'assise.

B: EQUIPEMENT INTERIEUR/ACCESSOIRES

Si vous possédez un casque a équipement interchangeable (broche interchangeable), détachez cet
équipement avec précaution de ses logements pour le remplacer (Fig. 4a).

Pour les équipements d'hiver et les accessoires complémentaires, veuillez tenir compte des instructions
d'utilisation spéciales qui les accompagnent. Si votre casque présente des logements contre le bord
inférieur, vous pouvez y clipser des protéges-oreilles d'hiver ici (Fig. 4b).

Certains modeéles de casques d'équitation CASCO sont équipés de bandes MyStyle CASCO. Les bandes
MyStyle CASCO sont interchangeables comme le montre la Fig. 5.

C: DUREE D'UTILISATION

La durée maximale d'utilisation du produit correctement rangé (voir E.) et non utilisé est de 8 ans

a partir de la date de production (voir I'autocollant dans le casque). En fonction de I'intensité de
I'utilisation et par mesure de sécurité, les casques d'équitation devront étre remplacés au bout de 3
a5 ans consécutifs a la premiére utilisation. Le casque est congu de telle sorte qu'en cas d'impact
une partie de la force pénétrante est absorbée par la destruction partielle de la coque du casque ou
du rembourrage protecteur ou des deux. Cet endommagement risque de ne pas étre visible, raison
pour laquelle il faut cesser d'utiliser tout casque qui a percuté un objet et le remplacer par un neuf.

Il en va de méme si le casque ne va plus correctement. Apres I'expiration de la durée d'utilisation
recommandée, le casque devra étre remplacé méme en I'absence de dégats apparents.
VERIFIEZ REGULIEREMENT SI VOTRE CASQUE PRESENTE DES DEFAUTS VISIBLES!
D: MODIFICATIONS APPORTEES AU CASQUE, NETTOYAGE
Ce casque a été vérifié conformément aux normes correspondantes pendant la fabrication en série
puis a été approuveé.
AVERTISSEMENT: Les modifications du casque, en particulier I'application de laques, autocollants, produ-
its nettoyants, produits chimiques et solvants peuvent gravement comprometire la sécurité du casque.

N'utilisez que les produits, accessoires ou pieces de rechange que nous avons autorisés.
Nettoyez votre casque avec le détergent pour casques CASCO Helmet Cleaner ou avec de I'eau, du
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savon doux et une chiffon doux. Pour la désinfection/le rafraichissement de I'équipement intérieur,
utilisez le produit fraicheur casque CASCO Helmet Refresher.

E: RANGEMENT

Aprés chaque utilisation, laissez votre casque sécher a I'air et conservez-le dans un endroit frais et sec.
Les températures élevées (entre autres aussi en cas d'exposition directe au soleil, derriere une vitre,
dans des sacs de couleur foncée et dans les coffres de voiture) peuvent endommager sérieusement le
casque. Si le casque présente des surfaces non planes et si de petites clogues se forment, c'est le signe
qu'il a été endommageé par la chaleur. Ces dégéts peuvent se manifester dés une température de 50°C.
Les caques GASCO comportant la mention «Monocoque-Inmold» résistent a la chaleur jusqu'a 100°C.

Pour ranger et transporter le casque a I'abri, nous vous recommandons |I'emploi de la softbox CASCO.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez pas de casques endommagés par la chaleur!

F: GARANTIE

CASCO consent deux ans de garantie sur le matériau et la fabrication. La garantie NE COUVRE
PAS I'usure normale ou |'abrasion ou des modifications apportées au produit par le client, ou les
dommages occasionnés par des accidents ou une utilisation incorrecte. Pour pouvoir vérifier la
validité des recours en garantie, il faut produire I'original de la preuve d'achat revétu du cachet du
revendeur et mentionnant la date d'achat.

G: CONSIGNES IMPORTANTES POUR VOTRE SECURITE

Les casques réduisent certes la probabilité de blessures mais ils ne permettent pas, dans certaines cir-
constances, d'exclure le risque de blessures. Et surtout : les casques ne sont pas congus pour protéger
la téte contre les forces d'écrasement en provenance du cheval.

LORSQUE VOUS FAITES DU CHEVAL, PORTEZ TOUJOURS UN CASQUE ET CHEVAUCHEZ PRUDEMMENT!
LE CASQUE NE PEUT PROTEGER QUE CE QU'IL RECOUVRE!

Portez toujours le casque en assise sur la position correcte. Aucun casque ne peut protéger le cou
ou des parties non couvertes de la téte. Pour assurer I'obtention de la meilleure protection possible,
le casque doit appliquer de pres, les courroies doivent toujours étre utilisées et il faut les ajuster
correctement, conformément aux instructions.

LES CASQUES NE DOIVENT PAS ETRE PORTES PAR DES ENFANTS EN TRAIN D'ESCALADER, OU AU
COURS D'AUTRES JEUX S'ACCOMPAGNANT D'UN RISQUE DE STRANGULATION.

AVERTISSEMENT: Ce casque a été spécialement développé pour protéger pendant la pratique
de I'équitation. Il ne doit pas étre utilisé dans d'autres sports ou en moto.

Ce casque a été fabriqué dans des matériaux dont on sait qu'ils ne provoquent pas d'irritations cuta-
nées ni d'autres troubles sanitaires chez les utilisateurs dans un état de santé normal. Si toutefois
vous deviez sentir une réaction, ne continuez pas d'utiliser le casque!

AVERTISSEMENT: Les accessoires non homologués par CASCO pour le modéle de casque
respectif risquent de compromettre la performance et la fonctionnalité du casque.

Concernant le recyclage de votre casque, veuillez contacter votre entreprise de recyclage locale.
Q AVERTISSEMENT: Un casque ne peut pas toujours protéger contre le risque de blessure,
de déceés ou d'invalidité.

AVERTISSEMENT: L'utilisateur qu'un casque est congu pour absorber une partie de

A I'énergie d'un coup par destruction partielle de la calotte ou du rembourrage protecteur,
ou des deux. Ce dommage pouvant ne pas étre visible, il convient de mettre au rebut et
de remplacer tout casque ayant été soumis a un choc.
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Grazie di aver scelto un casco della ditta CASCO. | caschi da equitazione parte dell’apparecchiatura di sicurezza
personale (DPI Categoria 2: Protezione standard dai rischi meccanici) e contribuiscono ad evitare ferite alla testa
causate da cadute durante I'equitazione o comunque a ridurle notevolmente. Vi preghiamo di prendervi un po’
di tempo e leggere i seguenti awvisi e le indicazioni per la regolazione del proprio casco. Cio & necessario per la
propria sicurezza e per indossare il casco nel modo piti comodo possibile.
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Spiegazione dei simboli all'interno del casco:

'f' Misura

A Peso

29 Data di produzione
'*’ Casco da equitazione

A: ADATTAMENTO DEL CASCO

Cavalcando & possibile che il casco si sposti notevolmente sul capo. Attraverso la regolazione delle
fibbie, assicurarsi che il casco sia stabile sulla testa mentre si cavalca. E necessario che i movimenti
del casco siano estremamente ridotti, sia da davanti a dietro, sia da destra a sinistra.

1. Scelta della misura giusta del casco

Un casco della CASCO puo proteggervi soltanto se calza in modo corretto. Pertanto la scelta della
giusta misura e di indosso del casco & un elemento decisivo. Misurare la circonferenza della propria
testa sul punto pil largo e scegliere quindi il casco con la misura adatta. Soprattutto per i bambini &
importante che il casco sia della misura giusta. | caschi troppo grandi, che i bambini possono usare
per pit anni, possono ridurre notevolmente I'effetto protettivo. Il casco sulla testa lo si deve sentire
sicuro e comodo. Se indossato in modo corretto, questo casco é realizzato in modo tale che in caso
di incidente resti sulla testa. Per migliorare ulteriormente la sua posizione si prega di utilizzare il
sistema di regolazione della misura integrato.

2. Adattamento del sistema di regolazione della misura

Un buon indosso € il requisito per la migliore protezione possibile. Percio i caschi da equitazione del-
la CASCO sono regolabili nella misura. Per questo motivo, il Suo casco ¢ dotato di uno dei seguenti
sistemi di regolazione:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

L'adattamento della testiera alla propria misura della testa avviene per mezzo di una chiusura rotante posta sulla
zona della nuca. La rotazione verso sinistra apre o allenta la testiera. La rotazione verso destra in senso orario ristrin-
ge in modo continuo la testiera (Fig. 1a o 1b). Inoltre nei modelli con SISTEMA DISK-FIT VARIO la testiera puo essere
regolata in altezza (Fig. 1c) e adattata alla posizione del casco (Fig. 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Il casco si regola automaticamente e grazie alla sua elasticita superiore, lo stesso offrira una vestibilita ergonomica
ad ogni forma individuale (Fig. 1e).

3. La giusta posizione del casco

Indossare il casco sempre in senso orizzontale in modo tale da proteggere la fronte, ma senza
pregiudicare la visibilita. Non indossare mai il casco spostato all’indietro sulla testa (Fig. 2).

4. Ginturino sottogola

Il caschetto CASCO é dotato di un sistema di regolazione delle fibbie (Fig. 3a) con chiusura a
incastro (Fig. 3b). Inserire la chiusura a incastro, tendere il cinturino sottogola in corrispondenza
dell'estremita libera. Per aprire la chiusura a incastro premere le due linguette (Fig. 3c).

5. Regolazione delle fibbie
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Il vostro casco & dotato di un sistema di fibbie Comfort Fix (le fibbie sotto I'orecchio sono cucite in
modo fisso all'anello), non & necessario eseguire la regolazione laterale.

6. Controllo della calzatura e delle cinghie

Prima di utilizzare il casco, controllare che sia calzato in modo corretto, che le cinghie siano adattate
in modo corretto e che il cinturino per il mento sia sufficientemente aderente.

Controllo della calzatura:

Provare a ruotare il casco con entrambe le mani verso sinistra e verso destra. Quando il casco calza
in modo corretto, nella direzione di rotazione si muove anche la pelle sulla fronte; se cio non accade
significa che il casco & indossato in modo troppo allentato. Tornare al punto 2.

Controllo delle cinghie:

Provare con entrambe le mani a spingere in avanti ed all’indietro quanto piu possibile il casco. Sfor-
zarsi ad eseguire questa operazione. Cid € molto importante. Qualora si potesse avere la possibilita
di far scivolare il casco in una direzione, in modo tale da pregiudicare la propria visuale, oppure
all'indietro, fino a tenere scoperta la fronte, significa che il casco non & indossato nel modo corretto.
Ripetere il punto 2-5 fino a quando il movimento del casco risulta essere minimo.

ATTENZIONE: Se non € possibile adattare il casco il modo tale che a cinghie chiuse possa
A essere spostato soltanto lievemente in avanti ed indietro, allora NON UTILIZZARE QUESTO
CASCO! Sostituire questo casco con un altro modello della gamma CASCO.

Fate una cavalcata di prova.

Dopo aver regolato la calzata del casco ed aver controllato che le cinghie siano regolate in modo
corretto, fate una breve cavalcata di prova. Fate anche attenzione sia alla comodita che alla posizio-
ne del casco durante la cavalcata. Se dovesse essere necessario, regolate le cinghie e la mentoniera
nuovamente per migliorare il comfort e la stabilita.

B: INTERNO/ACCESSORI

Se il caschetto dispone di interno intercambiabile (bottoni a pressione), staccarlo con cautela dagli
alloggiamenti (Fig. 4a).

Per I'interno invernale e gli altri accessori si prega di attenersi alle istruzioni per I'uso allegate al prodotto.
Se il vostro casco & dotato di alloggiamenti sul bordo inferiore, i paraorecchi invernali si possono
agganciare qui (Fig. 4b).

Alcuni modelli di caschi da equitazione CASCO sono dotati di strisce MyStyle. Le strisce MyStyle
CASCO possono essere sostituite come indicato in Fig. 5.

C: DURATA D’USO

La durata d'uso massima in condizioni di corretta conservazione (vedere E.) e senza utilizzo & pari

a 8 anni dalla data di produzione (vedere I'adesivo all'interno del casco). A seconda dell'intensita
d'uso i caschi da equitazione, per motivi di sicurezza dovrebbero essere sostituiti dopo 3-5 anni dal
loro primo utilizzo. Il casco € progettato in modo che in caso di urto una parte della forza esercitata
dall'urto sia attutita dalla parziale distruzione della calotta del casco o dall'imbottitura protettiva
oppure da entrambe. Questo danno potrebbe non essere visibile, quindi dopo un urto si raccomanda
di eliminare il casco e sostituirlo con uno nuovo.

La stessa cosa vale se il casco non calza pill perfettamente. Trascorsa la durata d'uso raccomanda-
ta, il casco deve essere sostituito anche in assenza di danneggiamenti visibili.

VERIFICARE REGOLARMENTE LA PRESENZA DI DIFETTI EVIDENTI SUL CASCO!

D: MODIFICHE AL CASCO, PULIZIA

Questo caso, nella produzione in serie, & stato sottoposto a collaudo e omologato secondo le norme pertinenti.

ATTENZIONE: Le modifiche al casco, in particolare I'applicazione di vernici, adesivi, detergenti,
agenti chimici e solventi possono pregiudicare la sicurezza del proprio casco.

Utilizzare esclusivamente sostanze, accessori o pezzi di ricambio da noi autorizzati.
Pulire il casco con il detergente per caschi della CASCO o con acqua, sapone delicato ed un panno morbi-
do. Per disinfettare/rinfrescare I'interno del casco utilizzare lo spray rinfrescante per caschi della CASCO.
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E: CONSERVAZIONE

Dopo ogni impiego far asciugare il proprio casco all’aria e conservarlo in un luogo fresco ed
asciutto. Temperature elevate possono danneggiare seriamente il casco (tra I'altro anche in caso di
irradiamento solare diretto, dietro vetri, in tasche buie e bagagliai). Superfici irregolari del casco e
la formazione di bolle sono segni di un danneggiamento termico. Questi danneggiamenti possono
verificarsi gia ad una temperatura di 50°C. | caschi della CASCO, dotati del marchio «Monocoque-
Inmold», hanno una resistenza termica fino a 100°C.

Per conservare e trasportare in sicurezza il casco vi consigliamo la scatola CASCO Softbox.

A ATTENZIONE: Non indossare caschi termicamente danneggiati!

F: GARANZIA

CASCO offre una garanzia di due anni sul materiale e sulla produzione. La garanzia NON si estende
pero al normale logoramento, usura o modifiche del prodotto ad opera del cliente o a danni che sono
stati provocati da incidenti o da uso improprio del prodotto. Per confermare la validita delle vostre
pretese di garanzia & necessario presentare lo scontrino originale con il timbro del negozio.

G: AVVISI IMPORTANTI PER LA PROPRIA SICUREZZA

| caschi riducono la probabilita di subire lesioni, ma in determinate circostanze non sono in grado di
escluderle. In particolare, i caschi non sono sviluppati per proteggere il capo da eventuali contusioni
causate dal cavallo.

UTILIZZATE SEMPRE UN CASCO ANDANDO A CAVALLO ED ANDATE CON PRUDENZA!

IL CASCO PROTEGGE SOLO CIO CHE COPRE!

Indossare il casco sempre nella posizione corretta. Nessun casco puo proteggere il collo o parti della
testa non coperte. Per assicurare la massima protezione possibile, questo casco deve essere ben
aderente, il cinturino deve essere sempre utilizzato e correttamente regolato secondo le istruzioni.

| CASCHI NON DEVONO ESSERE UTILIZZATI DA BAMBINI DURANTE GIOCHI DI ARRAMPICATA O SIMILI
ATTIVITA DURANTE | QUALI SUSSISTE IL PERICOLO DI STRANGOLAMENTO.

ATTENZIONE: Questo casco € stato creato appositamente per la protezione nell'equitazione.
Non deve essere utilizzato per altri tipi di sport o la guida di motociclette.

Questo casco & stato prodotto con materiali tali da non provocare reazioni cutanee o altri danni alla
salute conosciuti ad utenti in condizioni normali di salute. Se dovessero perd verificarsi delle reazioni
allergiche evitate di utilizzare ulteriormente il casco!

ATTENZIONE: Gli accessori non omologati dalla CASCO per il rispettivo modello possono
compromettere le prestazioni e la funzionalita del casco.

Per lo smaltimento del proprio casco si prega di contattare la societa di smaltimento locale.

A ATTENZIONE: Il casco non puo sempre proteggere contro le lesioni, prevenire la morte o l'invalidita.

ATTENZIONE: Il casco € progettato per assorbire parte dell'energia di un colpo distruggendo

A parzialmente la conchiglia o il materiale protettivo, o entrambi. Questo danno potrebbe non
essere visibile e quindi qualsiasi casco che subisce un impatto dovrebbe essere scartato e
sostituito con un nuovo.
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Muchas gracias por haber elegido un casco de CASCO. Los cascos de equitacion son parte de los equipos de
proteccion individual (Categoria EPI 2: Proteccion estandar de riesgos mecanicos) y contribuyen a evitar lesiones
en la cabeza provocadas por accidentes al cabalgar o al menos a aminorarlas decisivamente. Por favor, tomese su

tiempo para leer las siguientes indicaciones de colocacion de su casco. Sirven para su seguridad y para ofrecer el
mayor confort posible a la hora de usarlo.

Explicacion de los pictogramas del interior del casco:
f’ Tamafio
A Peso

&) Fecha de produccion
!h Casco de equitacion

A: AJUSTE DEL CASCO

Mientras se cabalga, los cascos sobre la cabeza pueden moverse méas. Mediante el sistema de
correas, asegurese de que el casco quede bien sujeto mientras cabalga. Debe asegurarse de que el
casco se mueva lo menos posible tanto desde atras hacia delante, como de derecha a izquierda.

1. Eleccion del tamaiio correcto del casco

Un casco de CASCO solo puede protegerle si le queda bien ajustado. En este sentido, la eleccion
del tamafio y ajuste correctos es decisiva. Mida el perimetro de su cabeza en el lugar més ancho y
elija entonces el tamario de casco adecuado. Para los nifios es de especial importancia asegurarse
de que el casco tenga el tamafio correcto. Si elige un casco de mayor tamafio para aprovecharlo
durante mas tiempo, puede limitar considerablemente el efecto de proteccion del casco. El casco
debe sentirse seguro y comodo en la cabeza. Cuando esta correctamente ajustado, el casco esta
concebido para que en caso de accidente permanezca sobre la cabeza. Para mejorar aun més la
fijacion del casco, utilice por favor el sistema de ajuste de tamafio incorporado.

2. Ajuste del sistema de tallas

Un casco de CASCO solo puede protegerle si le queda bien ajustado. En este sentido, la eleccion
del tamafio y ajuste correctos es decisiva. Por esa razén, su casco esta equipado con uno de los
siguientes sistemas de ajuste de tamafio:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

La adaptacion del anillo de cabeza al tamafio de la cabeza se realiza por medio del cierre giratorio que se encuentra
en la zona de la nuca. Girando a la izquierda, puede abrir o aflojar el anillo. Al girar a la derecha, en el sentido de las
agujas del reloj, estrecha el anillo de modo continuo (Imag. 1a o 1b). Ademas, en los modelos con el sistema VARIO
DISK-FIT, la banda de la cabeza puede ajustarse a la altura adecuada (Imag. 1¢) y puede adaptarse a la posicién en
el casco (Imag. 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Se ajustara automaticamente y, debido a su elasticidad superior, proporcionard una adaptacion ergonémica a cada
forma individual (Imag. 1e).

3. La posicion correcta del casco

Coloque el casco sobre la cabeza siempre en sentido horizontal, de modo que la frente quede
protegida pero su vista no se vea perjudicada. Su casco tampoco deberia quedar desplazado hacia
atrés sobre la cabeza (Imag. 2).

4. Correa de la barbilla

Su casco de CASCO dispone de un sistema de ajuste de correas (Imag. 3a) con cierre de encaje (Imag.
3h). Encaje las dos partes del cierre de encaje y, a continuacion, tense la correa de la barbilla tirando del
extremo libre de esta. Para abrir el cierre de encaje, pulse al mismo tiempo en ambos lados (Imag. 3c).
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5. Ajuste de las correas

El casco dispone de un comodo sistema de correas fijo (Ias correas debajo de las orejas estan
firmemente cosidas), de forma que no puede realizar ningln ajuste lateral.

6. Comprobacion del ajuste y de la correa de la barbilla

Antes de utilizar el casco, compruebe que esta correctamente fijado y que la correa de la barbilla
estd lo suficientemente tensa.

Comprobacién del ajuste:

Intente girar el casco con ambas manos hacia la izquierda y hacia la derecha. Si el casco le queda
bien ajustado, se movera la piel de la frente. Si eso no ocurre, entonces el casco esta demasiado
flojo. Vuelva de nuevo al punto 2.

Comprobacién de la correa de la barbilla:

Intente retirar el casco con ambas manos hacia atras tanto como le sea posible. Esfuércese seriamente
al hacerlo. Es importante. Si puede desplazar el casco en una direccion o hacia delante de modo que

le perjudique la visién o hacia atrds de modo que su frente quede libre, entonces el casco no esta
correctamente ajustado. Repita los puntos del 2 al 5 hasta que el movimiento del casco sea minimo.

{ATENCION: En caso de que no pueda ajustar el casco de modo que el sistema de correas
cerrado solo se mueva hacia delante o hacia detrds de manera insignificante, entonces jNO
UTILICE ESTE CASCO! Sustittyalo por uno mas pequefio o por otro modelo de la gama de
cascos de CASCO.

Realice una monta de prueba.

Cuando el casco esté correctamente acomodado y la correa de la barbilla esté correctamente ajustada,
haga una monta de prueba. Preste atencion a la comodidad y al ajuste del casco a la cabeza durante la
salida. Si fuera necesario, regule de nuevo los ajustes para mejorar la comodidad y la colocacion.

B: EQUIPAMIENTO INTERIOR/ACCESORIOS

Si tiene un casco con equipamiento intercambiable (pin de cambio), suéltelo con cuidado sacéndolo de
los alojamientos (Imag. 4a).

En cuanto al equipamiento de invierno y otros accesorios, observe por favor las instrucciones de uso
especiales adjuntas. Si el casco dispone de alojamientos en el borde inferior, puede enganchar orejeras
de invierno en estos (Imag. 4b).

Algunos modelos de casco de equitacion de CASCO estan equipados con bandas MyStyle de CASCO.
Las bandas MyStyle de CASCO pueden sustituirse seguin se explica en la Imag. 5.

C: DURACION DE USO

La duracién de uso maxima en caso de unas condiciones de conservacion correctas (véase el punto
E) y sin uso regular es de 8 afios a partir de la fecha de produccién (véase la etiqueta en el casco).
Dependiendo de la intensidad del uso, los cascos de equitacion deberian cambiarse, por razones

de seguridad, tras 3-5 afios desde el primer uso. El casco estd disefiado para, en caso de golpe,
amortiguar una parte de la fuerza ejercida por la destruccion parcial de la carcasa del casco o del
acolchado protector o de ambos. Este tipo de dafio puede no ser visible y, por tanto, el casco debe
desecharse tras un golpe y sustituirse por un casco nuevo.

Igualmente, si el casco deja de adaptarse correctamente a la cabeza, debe desecharse. Incluso si el
casco no cuenta con dafios visibles, este debe cambiarse por otro nuevo después del transcurso de
la duracion de uso recomendada.

jCOMPRUEBE REGULARMENTE QUE SU CASCO NO TENGA DEFECTOS VISIBLES!

D: CAMBIOS EN EL CASCO, LIMPIEZA

Este casco ha sido probado y autorizado en un proceso de fabricacion en serie seguin las normas correspondientes.

{ATENCION: Los cambios en el casco, en especial la aplicacion de barnices, adhesivos, detergen-
tes, sustancias quimicas y disolventes, pueden perjudicar seriamente la seguridad de su casco.

Utilice tinicamente medios y accesorios o piezas de repuesto autorizadas por nosotros.
Limpie su casco con el producto limpiador de cascos de CASCO o con agua, jabon suave y un pafio
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blando. Para desinfectar o refrescar el equipamiento interior, utilice el ambientador de cascos de CASCO.

E: CONSERVACION

Después de cada uso, deje su casco a secar al aire libre y guardelo en un sitio fresco y seco. Las
altas temperaturas (entre otras, la exposicion directa al sol, tras un cristal, en bolsas y maletas
oscuras) pueden dafar seriamente el casco. La desigualdad de las superficies del casco y la
formacién de ampollas son signos de dafios producidos por el calor. Estos pueden producirse a una
temperatura de 50°C. Los cascos de CASCO que llevan un suplemento de «<Monocoque-Inmold»
tienen una resistencia al calor de hasta 100°C.

Para proteger el casco durante el almacenamiento y transporte, le recomendamos la Softbox de CASCO.

A {ATENCION: {No utilice cascos dafiados por el calor!

F: GARANTIA

CASCO ofrece una garantia de dos afios en material y fabricacion. La garantia NO cubre el desgaste
o deterioro normal, ni las modificaciones en el producto realizadas por el cliente, o dafios producidos
por accidentes o un uso inadecuado. Para comprobar la validez de los derechos de garantia es nece-
sario el ticket de compra original con sello del vendedor y fecha de adquisicion.

G: INDICACIONES IMPORTANTES PARA SU SEGURIDAD

Los cascos reducen la posibilidad de que se produzcan lesiones, pero en determinadas condiciones no pueden
evitarlas. Los cascos no estan disefiados para proteger la cabeza de contusiones originadas por el caballo.
jUTILICE SIEMPRE UN CASCO CUANDO VAYA A CABALGAR'Y SEA PRUDENTE!

iEL CASCO SOLO PROTEGE AQUELLO QUE CUBRE!

Lleve siempre el casco en la posicion correcta. Ningun casco puede proteger el cuello o las partes no
cubiertas de la cabeza. Para contar con la mayor proteccién, asegurese de que el casco quede apreta-
do; para ello, debe utilizar el sistema de correas y ajustarlo correctamente segun las instrucciones.

LOS CASCOS NO DEBEN SER LLEVADOS POR NINOS PARA ESCALAR 0 PARA OTROS JUEGOS EN LOS
QUE EXISTE PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO.

{ATENCION: Este casco ha sido disefiado especialmente para ofrecer la méxima seguridad mientras
se practica la equitacion. No puede ser utilizado para otros tipos de deporte o para montar en moto.

Este casco estd elaborado con materiales contrastados que no originan irritaciones en la piel ni
ningun otro dafio en condiciones normales de salud. jNo obstante, deje de usar el casco si percibiera
alguna reaccion!

Q JATENCION: El uso de accesorios que no hayan sido autorizados por CASCO para el modelo
en cuestion puede repercutir negativamente en el rendimiento y la funcionalidad del casco.

Para deshacerse del casco, contacto con su empresa local de desechos.

Q {ATENCION: Un casco no siempre puede proteger contra el riesgo de lesiones, muerte
o discapacidad.

JATENCION: EI usuario debe saber que un casco esta disefiado para absorber parte de la

A energia de un golpe mediante la destruccion parcial de la carcasa o del acolchado protec-
tor, 0 de ambos. Este dafio puede no ser visible, por lo que se debe desechar y reemplazar
cualquier casco que haya estado sujeto a un impacto.



Obrigado por ter decidido comprar um capacete CASCO. Capacetes para hipismo fazem parte do equipamento
de protegdo individual (EPI de Categoria 2: Padrao de protecdo contra riscos mecanicos) e ajudam a reduzir ou,

pelo menos, a atenuar ferimentos na cabega em caso de acidentes durante a pratica de equitagéo. Por favor,
observe com atengéo os seguintes avisos e o ajuste do seu capacete. Ele contribui para a sua seguranca e o
maximo conforto de utilizagao.

Portuglies

Explicacao dos simbolos no interior do capacete:
‘f‘ Tamanho
A Peso

29 Data de produgéo
'*’ Capacete para hipismo

A: AJUSTE DO CAPACETE

Durante a pratica de equitagdo, os capacetes podem mexer-se mais na cabega. Ajustando o sistema de
correias, certifique-se de que o capacete assenta firmemente na cabeca. Assegure-se de que o capacete
se consegue mexer apenas ligeiramente para a frente e para tras, bem como da direita para a esquerda.

1. Escolha do tamanho correto do capacete

Um capacete CASCO s6 consegue proteger se assentar corretamente. Neste contexto, a escolha do
tamanho certo e o ajuste do capacete sao cruciais. Meca o perimetro da sua cabega no ponto mais
largo e depois escolha o tamanho certo do capacete. Especialmente em criancas, certifique-se de
que o capacete tem o tamanho certo. Em capacetes demasiado grandes, que se espera acompan-
hem o crescimento das criancas, o efeito de protegdo pode ser substancialmente limitado. Deve
sentir que o capacete assenta seguro e confortével na cabega. Desde que assente devidamente,
este capacete estd concebido para se manter na cabeca em caso de acidente. Para um ajuste ainda
melhor, poderd usar o sistema de regulagéo do tamanho incorporado.

2. Ajuste do sistema de regulacao do tamanho

Um bom ajuste é condicao prévia para a protecdo ideal. Assim sendo, o tamanho dos capacetes de
hipismo CASCO pode ser ajustado. Por esta razdo, o seu toque esta previsto com um dos seguintes
sistemas de ajustamento:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

0 ajuste do aro da cabeca ao tamanho da sua cabega é feito rodando o fecho giratdrio que existe na nuca. Rodar

a esquerda abre ou afrouxa o aro da cabeca; rodar a direita aperta o aro da cabeca gradualmente (Fig. 1a ou 1b).
Além disso, em modelos com DISK-FIT VARIO-SYSTEM, a fita para a cabeca pode ser ajustada em altura (Fig. 1c) e
ajustada na posicao no capacete (Fig. 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

0 ajustamento € feito automaticamente, e gragas a sua elasticidade superior, oferecerd uma correspondéncia
ergondmica para cada forma individual (Fig. 1e).

3. Posigao correta do capacete

Ajuste 0 seu capacete sempre horizontalmente na cabega para proteger a testa, mas sem prejudicar
a visibilidade. O capacete também ndo deve deslocar-se para trds, na cabega (Fig. 2).

4. Correia do queixo

0 seu capacete CASCO possui um sistema de regulagéo de correias (Fig. 3a) com fecho por patilhas
(Fig. 3b). Aperte o fecho por patilhas e, em seguida, aperte a correia do queixo na extremidade solta
da correia. Para abrir o fecho por patilhas, aperte as duas linguetas (Fig. 3c).

5. Regulacao da correia

0 capacete possui uma correia fixa de conforto (correia costurada firmemente debaixo da orelha),
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para que ndo tenha de fazer ajustes laterais.

6. Verifique o ajuste e a correia do queixo

Antes de utilizar o capacete, verifique se este assenta corretamente e se a correia do queixo esta
suficientemente firme.

Verifique o ajuste:

Com as maos, tente rodar o capacete para a esquerda e para a direita. Se o capacete assentar cor-
retamente, a pele da testa mexe-se; se isso ndo acontecer, o capacete esta muito frouxo. Regresse
ao ponto 2.

Verifique a correia do queixo:

Tente puxar o capacete para tras e para a frente, 0 mais possivel, com ambas as méos. Esforce-se
seriamente. Isso € importante. Se conseguir mover o capacete numa dire¢ao ou de forma a que
afete 0 campo de vis@o, ou ainda de forma a que exponha a testa, entdo o capacete ndo assenta
corretamente. Repita o ponto 2-5 até que o movimento do capacete seja reduzido.

CUIDADO: Se néo conseguir ajustar o capacete de forma a que o mesmo, com a correia
fechada, s se consiga empurrar ligeiramente para a frente ou para trés, NAO UTILIZE ESTE
CAPACETE! Substitua-o por um modelo mais pequeno ou por um outro modelo da linha CASCO.

Faga um passeio de teste a cavalo.

Quando o capacete estiver bem assente e a correia do queixo bem ajustada, faga um passeio curto.
Preste atenc@o ao conforto de utilizacao e ao ajuste do capacete durante o passeio. Se necessério,
regule novamente as configuraces para melhorar o conforto de utilizagao e assentar melhor.

B: EQUIPAMENTO INTERIOR/ACESSORIOS

Se tiver um capacete com equipamento amovivel (pinos amoviveis), afrouxe-os cuidadosamente dos
alojamentos (Fig. 4a).

Para outros equipamentos de inverno e outros acessorios, observe as instrugdes de utilizago especiais anexas.
Se o capacete tiver alojamentos no rebordo inferior, as palas de inverno para as orelhas podem ser
engatadas aqui (Fig. 4b).

Certos modelos de capacetes para hipismo CASCO estdo equipados com fitas MyStyle. As fitas MySty-
le CASCO podem ser substituidas como indica a Fig. 5.

C: VIDA UTIL

A vida (til maxima em caso de conservagao adequada (ver E.) e sem utilizagao € de 8 anos a partir
da data de fabrico (ver autocolante no capacete). Dependendo da intensidade da utilizagao, por
motivos de seguranca, os capacetes de hipismo devem ser substituidos apés 3-5 anos a partir da
primeira utilizagéo. O capacete foi concebido de forma a que, em caso de choque, uma parte da
forga aplicada seja amortecida pela destruigéo parcial da carcaga do capacete ou das almofadas
protetoras, ou de ambos os elementos. Estes danos podem ndo ser visiveis e, portanto, depois de
uma pancada, o capacete deve ser desmantelado e substituido por um novo.

0 mesmo é valido se o capacete deixar de servir. 0 capacete deve ser substituido ao fim da vida dtil
recomendada, mesmo que ndo apresente danos visiveis.

VERIFIQUE REGULARMENTE O SEU CAPACETE QUANTO A DEFEITOS VISIVEIS!

Este capacete, no fabrico em série, foi testado e aprovado conforme as respetivas normas.

CUIDADO: Alteragdes no capacete, em particular a aplicacdo de tintas, autocolantes, detergen-
tes, produtos quimicos e diluentes, podem afetar seriamente a seguranca de seu capacete.

Utilize somente produtos e acessorios ou pecas suplentes que tenham sido aprovadas por nés.
Limpe o seu capacete com o detergente para capacetes CASCO ou com dgua, sabdo neutro e um pano
macio. Para desinfetar/refrescar o equipamento interior, utilize o agente refrescante de capacetes CASCO.
E: CONSERVACAO

Deixe secar o capacete ao ar apds cada utilizagéo e conserve-o num lugar fresco e seco. Tempera-
turas elevadas (incluindo radiag&o solar direta, atras de vidros, em sacos escuros ou bagageiras de
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carros) podem causar danos graves ao capacete. Superficies irregulares no capacete e formagéo
de bolhas séo sinais de danos causados por calor, os quais podem surgir a temperaturas de 50°C.
Capacetes CASCO com «Monocoque-Inmold» oferecem resisténcia térmica até 100°C.

Para protecdo durante a conservagéo e o transporte, recomendamos o CASCO Softbox.

A CUIDADO: Néo utilize capacetes danificados pelo calor!

F: GARANTIA

A CASCO oferece uma garantia de dois anos sobre defeitos de material e fabrico. A garantia NAQ
cobre desgaste normal nem alteragdes ao produto causadas pelo cliente ou por danos resultantes
de acidentes ou de utilizagao indevida. Para comprovar a validade da garantia, é necessario apre-
sentar a fatura original de compra, com carimbo do vendedor e data de compra.

G: AVISOS IMPORTANTES PARA A SUA SEGURANCA

0Os capacetes reduzem a probabilidade de lesdes, no entanto, em determinadas circunstancias no

se podem excluir lestes. Sobretudo, 0s capacetes ndo sdo concebidos para proteger de contusdes
causadas pelo cavalo.

UTILIZE SEMPRE CAPACETE QUANDO ANDAR A CAVALO E MONTE COM CUIDADO!

0 CAPACETE SO CONSEGUE PROTEGER 0 QUE COBRE!

Use o capacete sempre na posi¢ao correta. Nenhum capacete consegue proteger 0 pescogo ou
regides da cabeca néo cobertas. Para garantir a maxima protecéo, este capacete deve ser usado
bem assente, apertando sempre as correias e ajustando-as corretamente conforme as instrugoes.
0S CAPACETES NAO PODEM SER USADOS POR CRIANGAS EM ESCALADA NEM NOUTROS JOGOS EM
QUE POSSA HAVER PERIGO DE ESTRANGULAMENTO.

CUIDADO: Este capacete foi concebido especificamente para protecdo durante a pratica de
equitagdo. Nao pode ser usado para praticar outros desportos nem para andar de mota.

Este capacete ¢ fabricado em materiais que, tanto quanto se sabe e se usados por alguém cujo
estado de sadde seja normal, ndo provocam irritacdo na pele nem outros problemas de sadde. No
entanto, se sentir alguma reagao, ndo use mais o capacete!

CUIDADO: Acessorios ndo aprovados pela CASCO para o respetivo modelo podem afetar o
desempenho e a funcionalidade do capacete.

Para eliminar o seu capacete, entre em contacto com a empresa de gestdo de residuos na sua drea
de residéncia.

A CUIDADO: Um capacete nem sempre pode proteger contra o risco de lesdes, morte ou invalidez.

CUIDADO: 0 usuério deve saber que um capacete é projetado para absorver parte da ener-

A gia de um impacto através da destruicéo parcial da carcaga ou do acolchoamento protetor,
ou de ambos. Este dano pode néo ser visivel, portanto, qualquer capacete que tenha sido
submetido a um impacto deve ser descartado e substituido.

Reservamo-nos o direito a alteragdnes técnicas. Nao assumimos a responsabilidade por enganos ou errors de impressao.
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Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor een helm van CASCO. rijhelmen behoren tot de persoonlijke beschermings-
middelen (PBM Categorie 2: standaardbescherming tegen mechanische risico's) en helpen hoofdletseldoor onge-
vallen bij het paardrijden te voorkomen of tenminste aanzienlijk te beperken. Neem even de tijd voor de volgende
aanwijzingen en de instelling van uw helm. Het is voor uw eigen veiligheid en voor een optimaal draagcomfort.
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Toelichting bij de pictogrammen binnen in de helm:

f’ Grootte
A Gewicht
89  Productiedatum

m Helm voor de ruitersport

A: AANPASSING VAN DE HELM

Tijdens het paardrijden kan een helm meer bewegen op het hoofd. Zorg er door het instellen van het
riemsysteem voor dat de helm tijdens het paardrijden vast op het hoofd zit. Er moet worden gegarande-
erd dat de helm slechts lichtjes van voren en naar achteren, en van rechts naar links kan bewegen.

1. De juiste helmmaat kiezen

Een CASCO helm kan u alleen beschermen wanneer hij goed past. Daarom is het belangrijk dat men
een helm met de juiste grootte en pasvorm kiest. Meet de omtrek van uw hoofd op het breedste
punt en Kies dan de passende helmmaat. Vooral bij kinderen moet men er op letten dat de helmmaat
goed is. Een te grote helm, waar het kind 'nog in moet groeien' kan een groot deel van zijn bescher-
mende werking verliezen. De helm moet veilig en comfortabel aanvoelen op het hoofd. De helm

is zodanig ontworpen dat, wanneer hij goed past, bij een ongeval op het hoofd blijft zitten. Om de
pasvorm verder te verbeteren, kunt u het ingebouwde instelsysteem gebruiken.

2. Aanpassen van het maatinstelsysteem

Een goede pasvorm is een voorwaarde voor een optimale bescherming. Daarom kan de grootte van
CASCO rijhelmen worden ingesteld. Om die reden is uw helm uitgerust met een van de volgende
maatverstelsystemen:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Met behulp van de draaisluiting aan de nekzijde kunt u de hoofdring aanpassen aan de omtrek van uw hoofd. Door
linksom te draaien wordt de hoofdring groter/losser. Door rechtsom te draaien (met de klok mee) wordt de hoofdring
traploos nauwer ingesteld (afb. 1a of 1b). Bovendien kan bij modellen met het DISK-FIT VARIO-SYSTEEM de hoogte
van de hoofdband worden gewijzigd (afb. 1c) en de positie in de helm worden aangepast (afb. 1d).
ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Het past zich automatisch aan en dankzij zijn superieure elasticiteit zorgt het voor ergonomische aanpassing aan elke
individuele vorm (afb.1e).

3. De juiste helmpositie

Zet de helm altijd recht op het hoofd, zodat uw voorhoofd beschermd is maar uw zicht niet wordt
beperkt. De helm mag niet naar achteren verschoven op het hoofd zitten (afb. 2).

4. Kinband

Uw CASCO helm beschikt over een rieminstelsysteem (afb. 3a) met een steeksluiting (afb. 3b)

De steeksluiting ineenschuiven en dan vastmaken aan het losse einde van de kinband. Om de
steeksluiting te openen de twee randen ervan samendrukken (afb. 3c).

5. Rieminstelling

Uw helm beschikt over comfortabele vaste riemen (riemen onder de oren zijn vastgenaaid), zodat u
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aan de zijkant niets hoeft in te stellen.
6. Controle van de pasvorm en de kinband
Controleer voordat u de helm gebruikt of deze goed zit en de kinband strak genoeg zit.

Controle van de pasvorm:

Probeer met beide handen de helm naar links en naar rechts te draaien. Als de helm goed past,
beweegt de huid op het voorhoofd mee; als dit niet gebeurt zit de helm te los. Ga dan terug naar punt 2.

Controle van de kinband:

Probeer met beide handen de helm zo ver mogelijk naar voren en naar achteren te duwen. Doe
dit zorgvuldig. Het is belangrijk. Als u de helm zo ver zijwaarts of naar voren kunt duwen dat uw
gezichtsveld gehinderd wordt, of zo ver naar achteren dat uw voorhoofd vrij komt, dan zit de helm
niet goed. Herhaal punten 2-5 tot de helmbeweging gering is.

LET OP: Als u de helm niet zodanig kunt aanpassen dat deze met gesloten riemen slechts een
beetje naar voren of naar achteren kan worden geduwd, DIENT U DEZE HELM NIET TE GEBRUI-
KEN! Vervang de helm dan door een Kleinere of door een ander model van de CASCO-lijn.

Maak een proefritje.

Wanneer de helm goed is aangepast en de kinband goed is ingesteld, maakt u een proefritje. Let op
het draagcomfort en hoe de helm zit tijdens het rijden. Corrigeer eventueel de instellingen om het
draagcomfort te verbeteren.

B: BINNENKANT VAN DE HELM/TOEBEHOREN

Als u een helm met een verwisselbare uitrusting (wisselpin) hebt en u de uitrusting wilt vervangen,
maakt u deze voorzichtig los uit de bevestigingen (afb. 4a).

Neem bij winteruitrustingen en ander toebehoren de bijgevoegde speciale gebruiksaanwijzingen in acht.
Als uw helm bevestigingen aan de onderkant heeft, kunt u hier oorverwarmers vastmaken (afb. 4b).

Sommige CASCO rijhelmmodellen zijn voorzien van CASCO MyStyle strips. De CASCO MyStyle strips
kunnen worden vervangen volgens afb. 5.

C: GEBRUIKSDUUR

Wanneer u de helm correct opbergt (zie E.) zonder hem te gebruiken, bedraagt de maximale
gebruiksduur 8 jaar vanaf de productiedatum (zie de sticker in de helm). Afhankelijk van de gebru-
iksintensiteit dienen rijhelmen om veiligheidsredenen 3-5 jaar na het eerste gebruik vervangen te
worden. De helm is zodanig geconstrueerd dat wanneer deze een harde klap te verwerken krijgt, de
erop inwerkende kracht gedeeltelijk wordt gedempt doordat de helmschaal en/of de beschermende
voering breekt. Het is mogelijk dat deze schade niet zichtbaar is; daarom moet elke helm na een
harde klap worden afgedankt en door een nieuwe worden vervangen.

Dit geldt ook wanneer de helm niet meer goed past. Ook na afloop van de aanbevolen gebruiksduur
en zonder zichtbare beschadiging moet de helm worden vervangen.
CONTROLEER UW HELM REGELMATIG OP ZICHTBARE GEBREKEN!
D: VERANDERINGEN AAN DE HELM, REINIGING
Deze helm is in serie vervaardigd is volgens de toepasselijke normen getest en goedgekeurd.
LET OP: Veranderingen aan de helm, met name het aanbrengen van lak, stickers, reinigingsmid-
delen, chemicalién en oplosmiddelen, kunnen de veiligheid van uw helm emstig benadelen.
Gebruik alleen middelen, toebehoren en vervangingsonderdelen die door ons zijn goedgekeurd.

Reinig de helm met de CASCO-helmreiniger of met water, milde zeep en een zachte doek. Gebruik
de CASCO helmverfrisser voor het desinfecteren/opfrissen van de binnenzijde van de helm.

E: BEWAREN

Laat uw helm na gebruik altijd aan de lucht drogen en bewaar hem op een koele en droge plaats.
Hoge temperaturen (0.a. ook bij direct zonlicht, achter glas, in donkere tassen of kofferbakke)
kunnen de helm ernstig beschadigen. Oneffen helmoppervlakken en de vorming van blaasjes zijn
aanwijzingen van hitteschade. Deze kunnen al bij een temperatuur van 50°C optreden. CASCO
helmen met de aanduiding «Monocoque-Inmold» zijn hittebestendig tot 100°C.
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Voor het veilig bewaren en transporteren van uw helm adviseren wij de CASCO Softbox.

/. LET OP: Gebruik geen helmen die beschadigd zijn door hite!

F: GARANTIE

CASCO geeft twee jaar garantie op materiaal- en constructiefouten. De garantie geldt NIET voor nor-
male slijtage of door de klant op het product aangebrachte veranderingen en niet voor schade die is
ontstaan door ongevallen of onjuist gebruik. Voor garantieaanspraken is het originele aankoopbewijs
met de stempel van de verkoper en de aankoopdatum vereist.

G: BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR UW VEILIGHEID

Helm verkleinen weliswaar de kans op letsel, maar kunnen onder bepaalde omstandigheden het ontsta-
an van letsel niet uitsluiten. Helmen zijn niet ontworpen om het hoofd te beschermen tegen kneuzingen
die door het paard worden veroorzaakt.

DRAAG ALTIJD EEN HELM BIJ HET PAARDRIJDEN EN WEES VOORZICHTIG!

DE HELM KAN ALLEEN BESCHERMEN WAT HIJ BEDEKT!

Draag de helm altijd in de juiste positie. Geen helm kan de hals of onbedekte delen van het hoofd
beschermen. Om optimale bescherming te bieden moet deze helm strak zitten, de riemen moeten
altijd worden gebruikt en correct worden afgesteld volgens de instructies.

DE HELMEN MOGEN NIET DOOR KINDEREN WORDEN GEDRAGEN BIJ HET KLIMMEN OF BIJ ANDERE
SPELLETJES WAARBIJ WURGINGSGEVAAR BESTAAT.

LET OP: Deze helm is speciaal ontworpen om bescherming te bieden bij het paardrijden.
Hij mag niet worden gebruikt bij andere sporten of als motorhelm.

Deze helm is gemaakt van materialen waarvan bekend is dat ze bij gebruikers met een normale
gezondheid geen huidirritaties of andere schade aan de gezondheid veroorzaken. Als u toch reacties
ondervindt, dient u de helm niet meer te gebruiken!

LET OP: Toebehoren dat niet door CASCO is goedgekeurd voor uw helmmodel, kan een
nadelige invioed hebben op de effectiviteit en functionaliteit van de helm.

Raadpleeg uw lokale afvalverwijderingsbedrijf voor informatie over het afvoeren van uw oude helm.

A LET OP: Een helm kan niet altijd beschermen tegen het risico van letsel, overlijden of invaliditeit.

LET OP: De gebruiker moet weten dat een helm is ontworpen om een deel van de energie

A van een klap te absorberen door gedeeltelijke vernietiging van de schaal of de bescher-
mende voering, of beide. Deze schade kan mogelijk niet zichtbaar zijn, daarom moet elke
helm die een schok heeft ondergaan, worden weggegooid en vervangen.

Technische wijzigingen voorbehouden. Wij zijn niet aansprakelijk voor vergissingen en drukfouten



Tack for att du valde en hjaim frén CASCO. Ridhjaimar klassas som personlig skyddsutrustning (PSA Kategori
2: standardskydd mot mekaniska risker) och bidrar till att forhindra eller &tminstone i betydande grad lindra

skallskador vid olyckor under ridning. Agna en liten stund at att lasa igenom anvisningarna nedan och stélla
in din hjdlm. Det handlar om din sdkerhet och hdgsta méjliga barkomfort.

Forklaring av symbolerna inuti hjalmen:

& Storlek

A Vit

B Tillverkningsdatum
n” Hjailm for ridsport

A: HHALMANPASSNING

Hjélmar kan réra sig en del pa huvudet under ridning. Stéll in remsystemet rétt for att sékerstélla att
hjélmen sitter ordentligt pa huvudet under ridning. Man maste forvissa sig om att hjalmen endast
kan réra sig minimalt bade fram och tillbaka och fran hoger till vanster.

1. Val av rétt hjalmstorlek

En hjalm fran CASCO kan endast skydda dig om den sitter korrekt. Det ar darfor av yttersta vikt att
man véljer en hjélm med ratt storlek och passform. Mét huvudets omkrets pé bredaste stéllet och
vélj sedan rétt hjalmstorlek. Att hjélmen har rétt storlek ar sérskilt viktigt nar man véljer hjélm till
barn. Om man véljer en for stor hjdlm for att barnet ska véxa in i den kan detta forsdmra skydds-
effekten avsevart. Hjdimen maste sitta sakert och bekvamt pa huvudet. Hjalmen &r utformad pa ett
sadant satt att den, forutsatt att den sitter korrekt, stannar kvar p& huvudet vid en olycka. For att den
ska sitta sa bra som majligt, anvand det inbyggda systemet for storleksanpassning.

2. Anpassning av systemet for storleksanpassning

En god passform dr en forutséttning for basta méjliga skydd. Det ar dérfér méjligt att justera storle-
ken pa CASCO ridhjalmar. Av detta skal avses din hjalm med ett av foljande justeringssystem:
DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Anpassa huvudringen till ditt huvud med vridreglaget i nacken. Vrid &t vanster for att Gppna huvudringen resp. gora den
I6sare. Virid &t hdger, dvs. medurs, for att steglost strama &t huvudringen (Fig. 1a eller 1b). P4 modeller med DISK-FIT
VARIO-SYSTEM gar det dessutom att justera huvudbandet i hojdled (Fig. 1c) och anpassa dess position i hjélmen (Fig. 1d).
ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Det ska justeras automatiskt och tack vare sin 6vre elasticitet ska det erbjuda en ergonomisk anpassning for varje
individuell modell (Fig. 1€).

3. Korrekt hjélmposition

Ta alltid pa hjalmen vagratt pa huvudet sa att pannan skyddas men synen inte paverkas. Din hjalm
ska inte heller vara forskjuten bakat pa huvudet (Fig. 2).

4. Hakrem

Din hjalm fran CASCO har ett remjusteringssystem (Fig. 3a) med snépplés (Fig. 3b). Skjut ihop
snapplaset, anvand hakremmens lediga remande for att spanna at. For att Gppna snépplaset, tryck
ihop de bada tungorna (Fig. 3c).

5. Remjustering

Din hjalm ar utrustad med Fix-komfortremsystem (remmarna under orat r fastsydda), sa ingen
sidojustering behdvs.

6. Kontrollera passformen och hakremmen

Innan du anvander hjaimen ska du kontrollera att den sitter korrekt och att hakremmen sitter &t lagom hart.
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Kontrollera passformen:

Forsok vrida hjalmen at vanster och hoger med bada handerna. Om hjélmen passar dig sé ror sig
huden pa pannan med hjalmen. | annat fall sitter hjalmen for Iost. Ga tillbaka till punkt 2.

Kontrollera hakremmen:

Anvand bada handerna och forsokt dra ned hjélmen sé Iangt som mdjligt baktill och framtill. Var
noga med detta. Det ar viktigt. Om du kan dra ned hjalmen sa langt framat att synfaltet begrénsas
eller sa langt bakat att pannan blir oskyddad, da sitter hjdlmen inte som den ska. Upprepa punkt 2-5
tills hjdlmens rorelser & minimala.

VARNING: Om du inte kan anpassa hjélmen s att den med fastspant remsystem endast gar
att skjuta minimalt framat eller bakat, sa ANVAND INTE DEN HAR HJALMEN! Byt ut den mot
en mindre hjalm eller annan modell frén CASCO.

Gor en provridning.

N&r hjalmen har anpassats korrekt och hakremmen &r rétt instélld, gor en kort provridning. Var
uppmérksam pa barkomfort och hur hjéimen sitter under ridturen. Om nddvandigt, gor ytterligare
justeringar sé att hjélmen sitter battre och barkomforten okas.

B: INREDNING/TILLBEHOR

0m din hjdlm &r utrustad med utbytbar inredning (tryckknapp), ta forsiktigt ut den ur fastena infor byte (Fig. 4a).
For vinterutrustning och 6vriga tillbehdr, se medfdljande sarskilda bruksanvisningar. Om din hjalm har
fasten pa underkanten s kan dessa anvéndas for att kndppa fast dronvarmare (Fig. 4b).

Vissa CASCO ridhjalmmodeller ar forsedda med CASCO MyStyle rander. CASCO MyStyle rénder kan
bytas sésom visas pa Fig. 5.

C: HALLBARHET

Max. hallbarhet vid korrekt forvaring (se E.) och utan anvandning &r 8 &r efter produktionsdatum (se
dekal i hjalmen). Beroende pa hur flitigt ridhjédlmen anvénds ska den av sékerhetsskal bytas 3-5 ar ef-
ter forsta anvandningstillfallet. Hjalmen ar konstruerad sa att en del av kraften vid en kollision ddmpas
av att hjalmskalen, skyddsvadderingen eller bada delvis forstors. Det ar inte sakert att denna skada &r
synlig, och man ska dérfor alltid kassera en hjdlm efter en kollision och byta ut den mot en ny.
Detsamma géller om hjélmen inte langre riktigt passar. Hjdimen maste ocksé bytas efter att rekom-
menderad hallbarhetstid har gétt ut &ven om den inte uppvisar synliga skador.

KONTROLLERA REGELBUNDET DIN HJALM MED AVSEENDE PA SYNBARA SKADOR!
D: FORANDRINGAR PA HJALMEN, RENGORING

Denna hjdlm har kontrollerats och godkénts enligt géllande standarder i sitt standardutférande.

VARNING: Féréndringar pa hjalmen, speciellt lackering, dekaler, rengdringsmedel, kemikalier
och lésningsmedel kan allvarligt forsamra hjalmens skyddsférméga.

Anvénd endast medel, tillbehdr eller reservdelar som har godkéants av oss.
Rengor din hjdlm med CASCO hjalmrengdringsmedel eller med vatten, skonsam tval och en mjuk
trasa. For desinfektion/uppfrdschning av inredningen, anvdnd CASCO refresher for hjélmar.

E: FORVARING

Lat hjaimen lufttorka efter varje anvandning och forvara den pa en sval, torr plats. Hoga temperaturer
(dven vid t.ex. direkt solljus, bakom glas, i mérka véskor och resvéskor) kan allvarligt skada hjalmen.
Ojamnheter eller bubblor pa hjalmens ytor tyder pa varmeskador. Dessa kan redan intraffa vid tempe-
raturer pa 50°C. CASCO hjdimar med tillsatsen «Monocoque-Inmold» tal varme upp till 100°C.

Fér skyddad forvaring och transport rekommenderar vi CASCO Softbox.

/. VARNING: Anviind aldrig en vérmeskadad hjaim!

F: GARANTI

CASCO ger tva ars garanti pa materialbrister och tillverkningsfel. Garantin técker INTE normalt slita-
ge eller nétning eller andringar pa produkten som har utforts av kunden, och inte heller skador som
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uppstatt till foljd av olyckor eller felaktig anvandning. Vid garantiansprak maste kdpekvittot, forsett
med forséljarens stampel samt forsaljningsdatum, uppvisas.

G: VIKTIGA SAKERHETSREGLER

Hjélmar minskar visserligen risken fér skador, men kan dock under vissa omstandigheter inte forhindra
skador. Framfor allt & hjélmar inte gjorda for att skydda huvudet mot kidmningar orsakade av hésten.
ANVAND ALLTID HJALM VID RIDNING, OCH RID FORSIKTIGT!

HJALMEN KAN ENDAST SKYDDA DET DEN TACKER!

Bar alltid hjélmen i rétt position. Ingen hjalm kan skydda halsen eller stéllen pa huvudet den inte
tacker. For att sékerstélla storsta tankbara skydd &r det viktigt att denna hjélm sitter tatt, att remsys-
temet alltid anvénds och att det har stllts in korrekt enligt anvisningarna.

BARN SOM KLATTRAR ELLER AGNAR SIG AT ANDRA LEKAR DAR DET KAN FINNAS RISK FOR STRYP-
NING FAR INTE BARA HJALM.

VARNING: Denna hjalm har utvecklats speciellt for att skydda vid ridning.
Den fér inte anvandas for andra sporter eller vid motorcykelékning.

Denna hjdlm har framstéllts av material som enligt dagens ron inte framkallar hudirritationer eller
andra halsoskador hos anvandare med normalt hélsotillstand. Om du dnda mérker en reaktion ska
du inte l&ngre anvanda hjélmen!

VARNING: Tillbehor som inte har godkénts av CASCO for modellen i fraga kan paverka
hjélmens skyddseffekt och funktion.

For atervinning av din hjalm, v.g. kontakta lokal avfallshanteringsmyndighet.

A VARNING: En hjélm kan inte alltid skydda mot risken for skada, dodsfall eller invaliditet.

VARNING: Anvéandaren bor veta att en hjaim &r utformad for att absorbera en del av energin frdn
en stot genom partiell forstorelse av skalet eller skyddsfodret, eller bada. Denna skada kan vara
osynlig, darfor bér varje hjélm som har utsatts for en stot kasseras och erséttas.

Med reservation for tekniska &ndringar. Ingen garanti for felaktiga uppgifter eller tryckfel
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Tusen takk for at du har valgt en hjelm fra CASCO. Ridehjelmer herer til i kategorien personlig verneutstyr
(PVU-Kategori 2: Standardbeskyttelse mot mekanisk risiko) og bidrar til & forhindre hodeskader som falge av
ulykker ved ridning, eller i det minste a redusere dem betydelig. Ta deg tid til & studere falgende merknader

og til & finne ut hvordan du skal stille inn hjelmen din. Det styrker sikkerheten din og gir optimal brukskomfort.

Forklaring av piktogrammene pa innsiden av hjelmen:
f’ Starrelse
A Vekt

Bx)  Produksjonsdato
-*, Hjelm for ridesport

A: HIELMTILPASNING

Under ridning kan hjelmen bevege seg mer pa hodet. Juster remsystemet s& hjelmen sitter fast pa hodet
under ridning. Hjelmen skal bare kunne bevege seg ubetydelig forfra og bakover, og fra hayre til venstre.

1. Valg av riktig hjelmstorrelse

En CASCO-hjelm kan bare beskytte deg hvis den sitter som den skal. Derfor er det avgjgrende & velge
en hjelm med riktig sterrelse og passform. Mal omfanget av hodet ditt pa det bredeste, og velg de-
retter den passende hjelmsterrelsen. Nér det er et barn som skal bruke hjelmen, er det spesielt viktig
at den har riktig sterrelse. Hvis du velger en hjelm for barnet til & vokse i, kan det hende at hjelmen
ikke vil kunne beskytte hodet i szerlig stor grad. Hielmen ma fales sikker og behagelig pa hodet. Hvis
denne hjelmen sitter riktig, er den konstruert slik at den holder seg pa plass pa hodet ved en ulykke.
For & fa den til & sitte enda bedre ber du bruke det innebygde systemet for justering av sterrelsen.

2. Justere storrelsen

God passform er en forutsetning for best mulig beskyttelse. Derfor kan ridehjelmer fra CASCO juste-
res i stgrrelsen. Av denne grunn er hjelmen utstyrt med ett av felgende storrelsesjusteringssystemer:
DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Hoderingen tilpasses til din hodesterrelse med dreielésen i nakkeomradet. Hvis du dreier den mot venstre, apnes
(lesnes) hoderingen. Hvis du dreier den mot heyre, dvs. med urviserne, strammes hoderingen trinnlgst (Fig. 1a eller
1b). For modeller med DISK-FIT VARIO-SYSTEMET kan hodebandet i tillegg tilpasses i hayden (Fig. 1c), og hodebén-
dets posisjon i hjelmen kan ogs4 tilpasses (Fig. 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Den skal justeres automatisk og pé grunn av sin overlegne elastisitet skal den gi ergonomisk tilpasning til hver enkelt
form (Fig. 1e).

3. Riktig hjelmstilling

Hjelmen skal alltid settes vannrett pa hodet, slik at den beskytter pannen, men ikke hindrer sikten.
Hjelmen din skal heller ikke veere skjgvet bakover pa hodet (Fig. 2).

4. Hakeremmen

CASCO-hjelmen din har et remjusteringssystem (Fig. 3a) med hurtiglés (Fig. 3b). Skyv sammen
hurtiglasen, og stram deretter hakeremmen med den frie enden av remmen. Trykk sammen de to
tappene til hurtiglésen for a pne den (Fig. 3c).

5. Innstilling av remmen

Hjelmen din er utstyrt med et komfortabelt system av faste remmer (remmene under gret er sydd
fast), slik at du ikke mé foreta noen innstillinger sideveis.

6. Kontrollere passformen og hakeremmen

For du bruker hjelmen, ma du kontrollere at den sitter godt og at hakeremmen ligger tilstrekkelig
stramt an mot huden.
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Kontrollere passformen:

Prgv & dreie hjelmen mot venstre og hgyre med begge hendene. Hvis hjelmen passer til deg, vil huden
pa pannen ogsa bevege seg; hvis den ikke gjer det, sitter hjelmen for Igst. Ga tilbake til punkt 2.

Kontrollere hakeremmen:

Prov & trekke hjelmen ned sa langt som mulig bakover og forover med begge hendene. Ta ordentlig
i. Det er viktig. Hvis du kan rulle hjelmen av i en eller annen retning, eller rulle den sé langt forover at
det innskrenker synsfeltet, eller sa langt bakover at pannen ikke lenger er dekket, da sitter hjelmen
ikke som den skal. Gjenta punkt 2-5 til hjelmen bare kan beveges lite grann.
ADVARSEL: Hvis du ikke kan tilpasse hjelmen slik at den bare i sveert liten grad kan skyves
A forover eller bakover mens remsystemet er lukket, da MA DU IKKE BRUKE DENNE HJELMEN!
Bytt den ut mot en mindre eller annen modell i CASCO-serien.
Ri ut pa en provetur.
Hvis hjelmen er riktig tilpasset og hakeremmen er riktig innstilt, ber du ri ut pa en kort provetur.
Kienn etter om hjelmen er komfortabel & bruke og hvordan den sitter underveis. Om ngdvendig ma
du etterregulere innstillingene en gang til, for & forbedre brukskomforten og méten hjelmen sitter pa.
B: INNVENDIG UTSTYR/TILBEHGR
Hvis du har en hjelm med utskiftbart utstyr (vekselstift), ma du lgsne dette forsiktig fra festene (Fig. 4a)
for & skifte det ut.
Folg de vedlagte, spesielle bruksmerknadene ved bruk av vinterutstyr og annet tilbeher.
Hvis hjelmen din er utstyrt med fester p& underkanten, kan grevarmerne klipses innpé her (Fig. 4b).
Visse CASCO-ridehjelmmodeller er utstyrt med CASCO MyStyle-striper. CASCO MyStyle-striper kan
skiftes ut som vist pé Fig. 5.
C: BRUKSTID
Ved riktig oppbevaring (se E.) og uten bruk er den maksimale brukstiden 8 ar fra produksjonsdato
(se etiketten inne i hjelmen). Avhengig av bruksintensitet ber ridehjelmer av sikkerhetshensyn skiftes
ut 3 til 5 ar etter forste gangs bruk. Hjelmen er dimensjonert slik at hvis den utsettes for et slag, vil
en del av kraften dempes ved at hjelmskallet eller den beskyttende polstringen, eller begge, delvis
blir gdelagt. Denne skaden er eventuelt ikke synlig, hvilket er grunnen til at enhver hjelm som har
fatt et kraftig slag, ber utrangeres og skiftes ut mot en ny hjelm.
Det samme gjelder, hvis hjelmen ikke passer ordentlig lenger. Hjelmen bgr ogsa skiftes ut etter at
den anbefalte brukstiden er omme, selv om den ikke har synlige skader.
KONTROLLER HJELMEN DIN MED JEVNE MELLOMROM FOR A SE OM DEN ER SKADET!
D: FORANDRINGER VED HJELMEN, RENGJORING
Standardversjonen av denne hjelmen er kontrollert og godkjent i henhold til de aktuelle standardene.
ADVARSEL: Forandringer ved hjelmen, spesielt pafaring av lakk, klistremerker, rengjerings-
midler, kjemikalier og lasemidler, kan svekke hjelmen og gjere den betydelig mindre sikker.
Bruk kun midler og tilbeher eller reservedeler som er godkjent av oss.
Rengjor hjelmen din med CASCO hjelmrens eller med vann, mild sépe og en myk Klut. Til desinfise-
ring/oppfriskning av de innvendige delene ber du bruke CASCO hjelmoppfrisker.
E: OPPBEVARING
La hjelmen lufttgrke etter hver gangs bruk, og oppbevar den pé et tart og kjalig sted. Haye
temperaturer (bl.a. ved direkte solinnstraling, bak glass, i merke bager og i bagasjerom) kan péfere
hjelmen alvorlige skader. Ujevn hjelmoverflate og bobledannelse er tegn pé varmeskader. Disse kan
oppsta allerede ved en temperatur pa 50°C. CASCO-hjelmer med tillegget «<Monocoque-Inmold» er
varmebestandige opptil 100°C.
For beskyttet oppbevaring og transport anbefaler vi CASCO Softbox.

/\  ADVARSEL: Ikke bruk hielmer med varmeskader!
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F: GARANTI

CASCO gir to &rs garanti pa materiale og produksjon. Garantien gjelder IKKE normal slitasje,
bruksspor eller forandringer pa produktet pafert av kunden, eller skader som er oppstatt som folge
av ulykker eller feil bruk. For at det skal vaere mulig & avgjere om garantikrav er gyldige, ma den
originale kjgpskvitteringen med forhandlerstempel og kjspsdato fremvises.

G: VIKTIGE MERKNADER AV HENSYN TIL DIN SIKKERHET

Bruk av hjelm reduserer riktignok sannsynligheten for skader, men under visse omstendigheter kan hjel-
men ikke forhindre skader. Hjelmer er spesielt ikke dimensjonert for & beskytte hodet mot kiemskader
forérsaket av hester.

BRUK ALLTID HJELM NAR DU RIR, OG RI FORSIKTIG!

HJELMEN KAN BARE BESKYTTE DET DEN DEKKER!

Ha alltid hjelmen riktig pa hodet. Ingen hjelm kan beskytte halsen eller udekkede deler av hodet. For
a sikre at beskyttelsen blir s& god som mulig, ma denne hjelmen sitte stramt, og remmene ma alltid
vere festet og innstilt i henhold til anvisningene.

HJELMENE SKAL IKKE BRUKES AV BARN TIL KLATRING ELLER ANNEN LEK DER DET KAN VARE FARE
FOR KVELNING.

ADVARSEL: Denne hjelmen er spesialutviklet for & beskytte brukeren under ridning.
Den skal ikke brukes til annen sport eller til motorsykkelkjering.

Denne hjelmen er laget av materialer som er kjent for & ikke fremkalle hudirritasjon eller andre
helseskader hos brukere med normal helsetilstand. Skulle du allikevel reagere, ma du ikke fortsette
4 bruke hjelmen!

ADVARSEL: Tilbehgr som ikke er godkjent av CASCO for den aktuelle modellen, kan pavirke
ytelsen og virkematen til hjelmen negativt.

For kassering av hjelmen ma du kontakte n&rmeste gjenbruksstasjon eller kommunen.

A ADVARSEL: En hjelm kan ikke alltid beskytte mot risikoen for skade, dad eller invaliditet.

ADVARSEL: Brukeren ber vite at en hjelm er designet for & absorbere en del av energien fra et slag
ved delvis adeleggelse av skallet eller beskyttelsesforet, eller begge deler. Denne skaden kan vaere
usynlig, derfor bar enhver hjelm som har vaert utsatt for et slag, kasseres og erstattes.

Med forbehold om tekniske endringer. Det gis ingen garanti for feil i innholdet og trykkfeil



Mange tak, fordi du har valgt en hjelm fra CASCO. Ridehjelme er en del af det personlige sikkerhedsud-
styr (PPE Kategori 2: standardbeskyttelse mod mekanisk pavirkning) og bidrager til at forhindre eller i det
mindste vaesentligt mindske kvastelser i hovedet, hvis der sker et uheld, mens du rider. Giv dig venligst

lidt tid til at leese felgende oplysninger og til at indstille din hjelm. Det sker for din egen sikkerhed og for
at sikre, at hjelmen er behagelig at have pa.

Forklaring af piktogrammerne pa indersiden af hjelmen:
‘f‘ Starrelse

A Vagt

B  Produktionsdato

a*’ Hjelm til ridning
A: TILPASNING AF HJELMEN

Under ridningen kan hjelmen beveege sig mere, end den plejer. Du skal sikre, at hjelmen sidder fast
pé hovedet, mens du rider. Det gor du ved at justere remmene. Du skal endvidere sikre, at hjelmen
kun kan bevage sig minimalt frem og tilbage, til venstre og til hgjre.

1. Valg af den rigtige hjelmstarrelse

En CASCO-hjelm kan kun beskytte dig, hvis den sidder rigtig. Derfor er valget af en hjelm i den
rigtige storrelse og med god pasform afgerende. Mél din hovedomkreds pa det bredeste sted, og
vealg derefter den passende hjelmstorrelse. Veer sarligt opmarksom hos bern, at hjelmen har den
rigtige storrelse. For store hjelme, som bernene skal kunne vokse i, kan begranse den beskyttende
effekt vasentligt. Hjelmen skal sidde sikker og feles behagelig. Hvis den sidder rigtig, er den konst-
rueret, sa den bliver pa hovedet i en uheldssituation. For at optimere tilpasningen endnu mere, benyt
venligst det indbyggede justeringssystemet.

2. Tilpasning af justeringssystemet

En god pasform er forudsatningen for den bedst mulige beskyttelse. Derfor kan CASCO-ridehjelme
justeres i starrelsen. Af denne grund er hjelmen udstyret med et af falgende starrelsesjusteringssystemer:
DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Tilpasningen af hovedringen til din hovedsterrelse sker ved hjelp af drejeknappen i nakken. Drej til venstre, og
hovedringen abnes/lgsnes. Drej til hgjre med uret, og hovedringen lukkes/indsnaves trinlgst (Fig. 1a eller 1b).
Desuden kan ved modeller med DISK-FIT VARIO-SYSTEM hovedbéndet justeres i hgjden (Fig. 1c) og tilpasses inde i
hjelmen (Fig. 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Den skal justeres automatisk, og pa grund af sin overlegne elasticitet skal den give ergonomisk tilpasning til hver
enkelt form (Fig. 1e).

3. Den rigtige hjelmposition

Seet altid din hjelm vandret pa hovedet, saledes at din pande er beskyttet uden at synsfeltet begraen-
ses. Hjelmen mé heller ikke vaere skubbet bagud pa hovedet (Fig. 2).

4. Hagerem

Din CASCO-hjelm har et remjusteringssystem med snaplés (Fig. 3a+b). Skub snaplasen sammen, og
speend derefter hageremmen ved den frie ende af remmen. For at &bne snaplasen, tryk de to tappe
sammen (Fig. 3c).

5. Remindstilling

Din hjelm har en komfort-fixrem (remmene under @rerne er syet sammen), derfor behgver du ikke at
justere siderne.

6. Kontrol af pasform og hagerem

For hjelmen benyttes, prgv, om den sidder rigtigt, og om hageremmen er tilstraekkelig stram.

35



Kontrol af pasform:

Prov at rokke hjelmen til venstre og hejre med begge hander. Hvis hjelmen passer som den skal, vil
huden pa pande beveege sig samtidig. Hvis den ikke ger det, sidder hjelmen for Igs. Ga tilbage til punkt 2.

Kontrol af hageremmen:
Prov med begge hander at skubbe hjelmen sa langt bagud og fremad som muligt. Ger det omhyg-
geligt, det er vigtigt. Hvis hjelmen kan vippes af hovedet bagud, eller hvis den kan vippes sé langt

frem, s& synsfeltet begreenses, eller sé langt tilbage, at panden bliver fri, sidder hjelmen ikke korrekt.
Gentag punkt 2-5 indtil hjelmens frie beveegelighed kun er meget lille.

ADVARSEL: Séfremt du ikke kan tilpasse hjelmen, s& den med lukkede remme kun kan
beveeges meget lidt fremad og bagud, sa BENYT IKKE DENNE HJELM! Udskift den med en
mindre eller en anden model i CASCO-serien.

Rid en provetur.

Hvis hjelmen er korrekt tilpasset og hageremmen rigtigt indstillet, kan du ride en kort prgvetur. Veer
opmaerksom pa, om hjelmen er behagelig at have pa og om den sidder rigtigt ved brug. Hvis det er
ngdvendigt, skal du efterjustere for at fa hjelmen til at sidde bedre.

B: INDVENDIGT UDSTYR/TILBEHOR

Hvis du har en hjelm med udskifteligt udstyr (trykknapper), skal du forsigtigt lasne udstyret (Fig. 4a)
inden udskiftning.

Ved andet vinterudstyr og andet tilbehgr skal du lase de medfglgende specifikke brugsanvisninger.

Hvis din hjelm er udstyret med en fastgarelsesanordning pa underkanten, kan du her klipse are-

beskyttere fast (Fig. 4b).

Bestemte CASCO-ridehjelmmodeller er udstyret med CASCO MyStyle-striber. CASCO MyStyle-striber

kan udskiftes (Fig. 5).

C: BRUGSVARIGHED

Ved korrekt opbevaring (se E) er den maksimale brugsvarighed uden brug 8 ar fra produktions-

dato (se selvklebende etiket inde i hjelmen). Afhangig af, hvor tit ridehjelmen bruges, ber den af

sikkerhedshensyn udskiftes 3-5 ar efter forste brug. Hjelmen er konstrueret séledes, at en del af den

pavirkende kraft deempes ved at hjelmskallen eller beskyttelsespolstringen eller begge dele delvis

sdelaegges. Denne skade er eventuelt ikke synlig, og derfor bar hver hjelm efter et slag kasseres og

erstattes af en ny hjelm.

Det samme geelder, hvis hjelmen ikke leengere passer perfekt. Selv nar den anbefalede brugsperiode

er udlgbet, og der ikke er synlige skader, bar hjelmen udskiftes.

KONTROLLER REGELM/ESSIGT, OM DIN HJELM HAR SYNLIGE SKADER!

D: £ANDRINGER VED HJELMEN, RENGORING

Denne hjelm er under serieproduktionen afpravet og frigivet i henhold til de relevante normer.
ADVARSEL: Zndringer ved hjelmen, iseer pafering af lak, selvkiabende etiketter, rensemidler,
kemikalier og oplesningsmidler kan pavirke hjelmens sikkerhed i betragtelig grad.

Anvend kun produkter og tilbehar, som er godkendt af os.

Rens hjelmen med CASCO-hjelmrens ,helmet clean” eller med vand, mild se&be og en blgd klud. Til

desinfektion/opfriskning af det indvendige udstyr brug CASCO-hjelmrens ,helmet fresh“.

E: OPBEVARING

Lad hjelmen luftterre efter hver brug, og opbevar den pé et kaligt, tort sted. Hoje temperaturer (bl.a.

ved direkte sol, bagved glas, i marke tasker og bagagerum) kan péfere hjelmen alvorlige skader.

Ujeevne hjelmoverflader og blaeredannelse er tegn pa, at hjelmen er gdelagt pa grund af varmepavir-

kning. Det kan allerede ske ved en temperatur pa 50°C. CASCO-hjelme med tilfgjelsen «Monocoque-

Inmold» er varmebestandige indtil 100°C.

Til sikker opbevaring og transport anbefaler vi CASCO Softbox.

/\ ADVARSEL: Varmebeskadigede hielme bar ikke beny!tes!
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F: GARANTI

CASCO yder to ars garanti p& materialer og produktion. Garantien omfatter IKKE almindelig brug og sli-
tage eller endringer foretaget af kunden eller skader, som er opstaet som falge af uheld eller ukorrekt
brug. Ved garantikrav skal det originale kebsbilag med forhandlerstempel og kebsdato medbringes.

G: VIGTIGE SIKKERHEDSHENVISNINGER

Hjelme reducerer ganske vist sandsynligheden for kvaestelser, men under visse omsteendigheder kan

de ikke forhindre, at der sker skader. Hjelme er navnlig ikke beregnet til at beskytte hovedet mod, at det
knuses af hestens krop eller hove.

BRUG ALTID EN HJELM, NAR DU RIDER, OG RID FORSIGTIGT!

HJELMEN KAN KUN BESKYTTE, NAR DU HAR DEN PA!

Brug altid din hjelm, s& den sidder rigtigt. Ingen hjelm kan beskytte halsen eller dele af hovedet, der
ikke er tildaekket. For at sikre stgrst mulig beskyttelse, skal denne hjelm sidde stramt, remmene skal
altid bruges, og de skal vaere justeret i henhold til instruktionerne.

HJELMENE MA IKKE BRUGES AF BORN UNDER KLATRING ELLER UNDER ANDEN LEG, HVOR DER ER
FARE FOR KVALNING.

ADVARSEL: Denne hjelm er specielt udviklet til beskyttelse under ridning.
Den ma ikke anvendes til andre former for sport eller til motorcyklelkgrsel.

Denne hjelm er fremstillet af materialer, hvorom man ved, at de ved almindeligt helbred ikke frem-
kalder hudirritationer eller andre sundhedsmassige skader. Skulle du alligevel opleve en reaktion,
skal du ikke lengere bruge hjelmen!

ADVARSEL: Tilbeher, der ikke er godkendt af CASCO til den pagaeldende model, kan forringe
hjelmens ydeevne og funktion.

Kontakt din kommune for korrekt bortskaffelse af den kasserede hjelm.

A ADVARSEL: En hjelm kan ikke altid beskytte mod risikoen for skade, ded eller invaliditet.

ADVARSEL: Brugeren bar vide, at en hjelm er designet til at absorbere en del af energien fra et slag
ved delvis gdelaeggelse af skallen eller beskyttelsespuden, eller begge dele. Denne skade kan veere
usynlig, derfor bar enhver hjelm, der har vaeret udsat for et slag, kasseres og udskiftes.

Med forbehold for tekniske andringer. Ingen garanti ved fejl eller trykfejl
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ettd valitsit CASCO -kypéarén. Ratsastuskyparat kuuluvat henkildsuojaimiin (henk|losu01a ien katego-
ria 2: mekaanisten riskien vakiosuoja) ja auttavat osaltaan estdmaan tai ainakin ratkaisevasti vahentdméan-
ratsastuksessa sattuvien tapaturmien aiheuttamia paan loukkaantumisia. Pyydamme kéyttaméan hieman

aikaa ja tutustumaan seuraaviin kypérasi ohjeisiin ja s hin. Se on oman tuvallisuuden ja ky, parhaan
mahdollisen kéyttdmukavuuden kannalta tarkeaa.

Kyparén sisépuolella olevien piktogrammien selitys:

f’ Koko
A Paino
B3 Tuotantopaiva

"h Ratsastuskypara

A: KYPARAN SOVITUS

Kypérat saattavat liikkua enemmén péadssé ratsastuksen aikana. Varmista hihnajérjestelmaa
saatamalla, ettd kypéra istuu lujasti padssa ratsastuksen aikana. On oltava varmaa, etté kypérd voi
liikkua vain vahén sekd edesté taaksepéin ettd myds oikealta vasemmalle.

1. Kypéran oikean koon valinta

CASCO -kypéra voi suojata sinua vain, jos se istuu oikein. Siksi kypéréan oikean koon ja sovitusmuo-
don valinta on ratkaisevaa. Mittaa pdan ympéryksesi laajimmasta kohdasta ja valitse sitten sopiva
kyparén koko. Erikoisesti on kiinnitettdvé huomiota siihen, etta lasten kypérakoko on oikein. Liian su-
uret kypérat, johon lasten on kasvettava, saattavat rajoittaa suojausvaikutusta merkittavasti. Pdassa
kypérén on tunnuttava tukevalta ja miellyttavalta. Mikali kypérd istuu oikein, on se suunniteltu niin,
ettd se pysyy padssd tapaturman sattuessa. Istuvuuden parantamiseksi edelleen, kdyta integroitua
koonsaatojarjestelmaa.

2. Koonséaatdjarjestelmén sovittaminen

Hyva sovitus on parhaan mahdollisen suojan edellytys. Tastd syystéd CASCO -ratsastuskypérien kokoa
voidaan saataa. Tasta syysta kyparasi on varustettu yhdelld seuraavista koon saatojarjestelmista:
DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Paarenkaan sovittaminen péén kokoosi tapahtuu niskan alueella sijaitsevalla kiertolukituksella. Kiertdminen vasem-
malle avaa tai loyséd paérenkaan. Kiertdminen oikealle my6tépéivéan kaventaa péérengasta portaattomasti (Kuva 1a
tai 1b). Lisaksi DISK-FIT VARIO -jarjestelmalld varustetuissa malleissa voidaan sédataé paéhihnan korkeutta (Kuva 1c)
ja sovittaa asentoa (Kuva 1d) kyparassa.

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Se sdatyy automaattisesti, ja ylivoimaisen joustavuutensa ansiosta se tarjoaa ergonomisen sopeutumisen kuhunkin
yksittdiseen muotoon (Kuva 1e).

3. Kypérén oikea asento

Aseta kyparési aina vaakasuorasti padhan niin, ettd otsa on suojattu, mutta ei esta nakyvyyttasi.
Kyparasi ei tulisi mydskaan istua padssa taaksepdin tyonnettyna (Kuva 2).

4. Leukahihna

CASCO-kyparési on varustettu hihnanséétdjarjestelméalla (Kuva 3a), jossa on pistolukitus (Kuva 3b).
Tyonn pistolukitus yhteen ja kiristé sen jdlkeen leukahihna sen vapaasta loppuosasta. Pistolukituk-
sen avaaniseksi purista molemmat joustavat tapit yhteen.

5. Hihnan saéato

Kyparési on varustettu mukavuus-lukitushihnoilla (korvan alla sijaitsevat hihnat on kiinteédsti ommeltu
kiinni jakajaan), joten sivun saato ei ole tarpeen (Kuva 3c).

6. Sovitusmuodon ja leukahihnan tarkastus

Ennen kypérén kdyttdmista on tarkastettava, istuuko kypéré oikein ja onko leukahihna riittévén lujasti kiinni.
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Sovitusmuodon tarkastus:

Yritd kdantaa kyparaa molemmilla kdsilld vasemmalle ja oikealle. Kun kypéré on sovitettu oikein, otsan
iho lilkkuu mukana; muussa tapauksessa kypara istuu liian 18ysésti. Siirry takaisin kohteeseen 2.

Leukahihnan tarkastus:

Yritd vetda kypard molemmilla késilla taakse- ja eteenpéin alas niin paljon kuin on mahdollista. Yrita
tata kunnolla. Se on tarke&é! Jos voit likuttaa kyparéd eteenpdin niin paljon, etté se estaa nakyvyy-
tesi tai taaksepdin niin paljon, etta otsasi jad vapaaksi, silloin kyparén istuvuus ei ole oikein. Toista
kohdat 2-5 kunnes kypara liikkuu enaa vain vahan.

HUOM: Jollet voi sovittaa kypéraa niin, ettd sitd voi tyontéd hihnojen ollessa kiinni vain
epdolennaisesti eteen- tai taaksepaéin, silloin ALA KAYTA TATA KYPARAA!
Vaihda kypérd CASCO -linjan pienempéan tai toiseen malliin.

Léhde koeratsastukselle.

Kun kypéré on sovitettu oikein ja leukahihna séadetty asianmukaisesti, Iahde Iyhyelle koeratsas-
tukselle. Kiinnité ratsastuksen aikan huomiotasi kyparén kdyttdmukavuuteen ja istuvuuteen. Jos on
tarpeen, sadda vield kerran parantaaksesi kdyttémukavuutta ja istuvuutta.

B: SISAVARUSTUS/LISAVARUSTEET

Jos kypdrési on varustettu vaihtovarustuksella (vaihtopinne), irrota tdmé vaihtamista varten varovasti
tuestaan (Kuva 4a).

Talvivarustuksissa ja muissa lisdvarusteissa huomioi mukaan liitetyt erikoiskayttoohjeet.
Jos kypérasi on varustettu alareunoissa tuilla, voidaan niihin kiinnittda korvaldpét talvea varten (Kuva 4b).

Tietyt CASCO -ratsastuskyparadmallit on varustettu CASCO MyStyle-raidoilla. CASCO MyStyle-raidat
voidaan vaihtaa kuvan 5 mukaisesti.

C: KAYTTOIKA

Asianmukaisessa séilytyksessa (katso kohta E.) ja ilman kéyttéa maksimikéyttdaika on 8 vuotta tuo-
tantopéivasta alkaen (katso kyparadn kiinnitetty tarra). Riippuen kéyton intensiteetisté ratsastuskyparat
tulisi vaihtaa turvallisuussyistd 3-5 vuoden kuluttua ensimmaisesté kaytosta laskettuna. Kypérd on
suunniteltu niin, ettd iskussa kyparén kuoren tai suojapehmusteen tai molempien osittaisella rikoontu-
misella vaikuttavan voiman osaa vaimennetaan. Mahdollisisesti tdma vaurio ei ole nahtévissé ja siita
syysta kypéra on iskun jalkeen poistettava kaytosta ja korvattava uudella kyparall.

Sama pétee, jos kypéra ei sovi enad asianmukaisesti. Myds suositellun kéyttdajan kuluttua ja ilman
nakyvaa vaurioitumista tulisi kypéra vaihtaa uuteen.

TARKASTA SAANNOLLISESTI KYPARASI NAKYVIEN VIRHEIDEN VARALTA!

D: KYPARAN MUUTOKSET, PUHDISTUS

Tamé kyparé on tarkastettu sarjavalmistuksessa vastaavien standardien mukaisesti ja on hyvéksytty.

HUOM: Kypéran muutokset, erityisesti lakkojen levitys, tarrojen kiinnitys, puhdistusaineiden,
kemikaalien ja liuottimien kéytto, voivat haitata vakavasti kypérén turvallisuutta.

Kéyta vain vélineita ja lisdvarusteita tai varaosia, jotka ovat meidan hyvaksymidmme.
Puhdista kypérasi CASCO -kypdrén puhdistusaineella tai vedelld, miedolla saippualla ja pehmeélla
liinalla. Kéyta CASCO -kypérén raikastusainetta sisédvarustuksen desinfioimiseksi/raikastamiseksi.

E: SAILYTYS

Anna kypérasi kuivua jokaisen kayton jalkeen ilmassa ja sdilytd kypéra viiledssa ja kuivassa
paikassa. Suuret lampdtilat (mm. myds suorassa auringonvalossa, lasin takana, pimeissa laukuissa
ja autojen tavaratiloissa voivat vaurioittaa kyparéd vakavasti. Epatasaiset kyparapinnat ja ilmaku-
plien muodostuminen ovat merkki kuumuuden aiheuttamasta vauriosta. Néité voi esiintya jo 50°C
lampétilassa. «<Monocoque-Inmold» -merkinnalld varustettujen CASCO -kyparien Iammdonkestéavyys
on jopa 100°C.

Suojattua séilytysta ja kuljetusta varten suosittelemme kéyttdmaén CASCO Softboxia.
A HUOM: AlA kéytd kyparaa, jota kuumuus on vaurioittanut!
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F: TAKUU

CASCO myontaa kahden vuoden takuun materiaalille ja valmistukselle. Takuu El ulotu asiakkaan
aiheuttamaan tuotteen tavalliseen kuluttamiseen tai vahinkoihin, jotka ovat syntyneet tapaturmista
tai epdasianmukaisesta kéytdstd. Takuuvaatimusten voimassaolon tarkastamiseksi tarvitaan alkupe-
rdinen ostokuitti, jossa on myyjén leima ja ostopéiva.

G: TURVALLISUUTTA KOSKEVAT TARKEAT OHJEET

Kyparét tosin pienentavét loukkaantumisen todennakoisyytté, mutta tietyissé olosuhteissa loukkaan-
tumisia ei voida sulkea pois. Ennen kaikkea kypdrid ei ole suunniteltu suojaamaan paété hevosen
aiheuttamilta puristumisilta.

KAYTA AINA KYPARAA, KUN RATSASTAT JA RATSASTA VAROVASTI!

KYPARA VOI SUOJATA VAIN, MITA SE PEITTAA!

Kéyta kypéradsi aina oikeassa asennossa. Mikadn kypara ei voi suojata kaulaa tai p&én peittimétto-
mié kohtia. Jotta kypard antaisi suurimman mahdollisen suojan, téytyy sen istua tiukasti, hihnoja on
aina kéytettdvd ja ne on saddettévé asianmukaisesti ohjeen mukaan.

LAPSET EIVAT SAA KAYTA NAITA KYPARIA KIIPEAMISESSA TAI MUISSA LEIKISSA, JOISSA ON OLE-
MASSA KURISTUMISVAARA.

HUOM: Tdma kypéra on kehitetty erikoisesti suojaksi ratsastuksessa.
Sitd ei saa kdyttda muita urheilulajeja varten tai moottoripy6rélld ajamiseen.

Tamé kypérd on valmistettu materiaaleista, joista tiedetéan, ettd ne eivat aiheuta ihoérsytysta tai
muita terveyshaittoja kéyttajille, joiden terveydentila on normaali. Jos siitd huolimatta huomaat
reaktion, &l kdyta kypéraa jatkossa!

HUOM: Lisévarusteet, joita CASCA ei ole hyvéksynyt kyseistd mallia varten, saattavat haitata
kypédrén tehokkuuta ja toiminallisuutta.

Kypérasi havittdmista varten ota yhteytta paikalliseen jatehuoltoyhtioon.

A HUOM: Kypara ei aina voi suojata loukkaantumiselta, kuolemalta tai vammautumiselta.

HUOM: Kayttéjan tulee tietad, etté kypdrd on suunniteltu absorboimaan osa iskun energiasta kuoren
tai suojapehmusteen, tai molempien, osittaisella tuhoutumisella. TAma vaurio ei valttdmétta ole
nékyvissé, joten jokainen iskuun joutunut kyparé tulee hévitté4 ja korvata uudella.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetdan. Erehdykset ja painatusvirheet eivét oikeuta takuuseen



Dékujeme, Ze jste si vybrali prilbu od spolecnosti CASCO. Jezdecké prilby patfi mezi osobni ochranné ;-
3
(S}

prostredky (OOP Kategorie 2: Standardni ochrana proti mechamckym rizikim) a pomahajl predchézet nebo
alespon vyrazne snizit zra 'hlavy pfi nehodé béhem jizdy na koni. Udélejte si ¢as na precteni nasledu-

jicich pokyn(i a nastaveni vasi prilby. Je to pro vasi bezpecnost a maximaini komfort. it

Vysvétleni piktogramii uvnitf prilby:
& Velikost

A Hmotnost

X Datum vyroby
n*, Pfilba pro jezdecke sporty

A: PRIZPUSOBENI PRILBY

Prilby se pii jizdé mohou vice pohybovat na hlavé. Zajistéte, pomoci nastaveni systému feminkd, aby
pfi jizdé byla pfilba pevné usazend na hlavé. Musi byt zajiténo, aby se pfilba mohla pohybovat jen
mirné zepredu dozadu a také zprava doleva.

1. Volba spravné velikosti prilby

Prilba CASCO vés mize chranit jen tehdy, pokud je spravné sedi. Proto je rozhodujici volba spravné
prilby. Zejména u déti se UJlstete ze prilba je ve spravné velikosti Prili§ velké volné prilby, do kterych
by déti mély doristat, mohou vyrazné sniZit ochranny (cinek. Prilbu musite na hlavé citit bezpecné a
pohodiné. Pokud je tato pfilba ve spravné poloze, tak je navrzena tak, aby ziistala na hlavé i v piipadé
nehody. Cheete-li jesté zlepsit usazeni, pouZijte vestavény systém nastaveni velikosti.

2. Uprava systému nastaveni velikosti

Dobré uchyceni je predpokladem pro nejlepsi ochranu. Proto je mozné upravit velikost jizdni prilby
CASCO. Z tohoto divodu je vase helma vybavena jednim z nasledujicich nastavovacich systém:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Nastaveni hlavového krouzku na velikost hlavy je zaloZzeno na oto¢ném uzavéru umisténém v oblasti krku. Otd¢enim
doleva se otevie nebo uvolni hlavovy krouzek. Otaceni doprava ve sméru hodinovych rucicek se plynule zuzuje
hlavovy krouzek (Obr. 1a nebo 1b). Kromé toho Ize u modelti s diskovym systémem DISK-FIT VARIO-SYSTEM vyskové
nastavit elenku (Obr. 1c) a poloze v pfilbé pfizpdsobit (Obr. 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Nastavi se automaticky a diky své vynikajici pruznosti zajisti ergonomické piizpiisobeni kazdému jednotivému tvaru (Obr. 1e).
3. Spravna poloha prilby

Nasadte vasi prilbu vzdy horizontdné na hlavu tak, aby vaSe ¢elo bylo chranéné, ale nebyla
narusena viditelnost. Pfilba by se také neméla posunovat dozadu, ale dobfe sedét na hlavé (Obr. 2).
4. Reminek pod bradu

VaSe prilba CASCO ma systém sefizovani feminku (Obr.3a) s pfezkou (Obr. 3b). Zatlacte pfezku do
sebe a poté napnéte feminek pod bradu zatdhnutim za volny konec. Chcete-li otevit prezku, zatlacte
k sobé oba dva cepy (Obr. 3c).

5. Nastaveni feminku

Vase pfilba je opatfena komfortnim fixnim systémem femink( (feminky pod uchem jsou pevné
prisité), takZe nemusite upravovat boky.

6. Zkontrolujte pfizptisobeni a feminek pod bradu

Pred pouZzitim prilby zkontrolujte, zda je v spravné poloze a zda feminek pod bradu dostatecné pevné priléhd.

Kontrola usazeni:
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Zkuste s obéma rukama otacet pfilbou doleva a doprava. Pokud je pfilba spravné nasazena, tak se
pokozka podél Cela pohybuje také; pokud to nedéla, pak je pfilba pfili§ volna. Vratte se zpét do bodu 2.

Kontrola feminku pod bradu:

Zkuste s obéma rukama, co mozna nejvic, stahovat pfilbu dozadu a dopredu. Opravdu se snazte. Je
to dlileZité. Pokud miiZete pfilbu v jednom sméru stahnout, nebo ji natocit natolik dopredu, aby to
ovlivnilo vase zorné pole nebo pfipadné dozadu tak daleko, Ze vaSe Celo je odhalené, tak pfilba nesedi
spravné. Opakujte bod 2-5, dokud neni moznost pohybu pfilby minimalni.

POZOR: Pokud nemiizete pfilbu pfizplisobit tak, abyste ji nemohly posunout dopfedu nebo
dozadu s uzamknutymi feminky, tak TUTO PRILBU NEPOUZIVEJTE! Nahradte ji menSi pfilbou
nebo jinym modelem fady CASCO.

Provedte zkusebni jizdu na koni.

Pokud je prilba spravné prizplisobena a feminek pod bradu je spravné nastaven, zkuste kratkou
zkuSebni jizdu. Béhem jizdy na koni vénujte pozornost pohodli pfi noeni a usazeni prilby. Pokud je to
nutné, znovu upravte nastaveni, abyste zlepsili pohodli a usazeni.

B: VNITRNI VYBAVENI/PRISLUSENSTVI

Pokud méte piilbu s vyménnym zafizenim (vyménny kolik), odSroubujte je opatrné pfi vyméné z
pripojovacich konektor( (Obr. 4a).

Pro zimni vybaveni a dalSi pfisluSenstvi dodrZuijte pfiloZené zvia$tni pokyny pro pouZiti. Pokud m4 pfilba
pripojovaci konektory na spodnim okraji, mohou se zde do nich zaklapnout chraniée usi pfed zimou
(Obr. 4b).

Neékteré modely jezdeckych prileb CASCO jsou vybaveny prouzky CASCO MyStyle. Prouzky CASCO
MyStyle mohou byt podle obr. 5 vyménény.

C: ZIVOTNOST

Maximalni Zivotnost pfi spravném skladovani (viz E.) a bez pouZiti je 8 let od data vyroby (viz ndlepka
v prilbé). V zavislosti na intenzité pouzivani by se jezdecke prilby mély z bezpecénostnich divodd
vyménit po 3-5 letech od prvniho poutziti. Prilba je navrZena tak, aby pfi narazu byla ¢ast pdsobici
sily tlumena ¢astecnou destrukci plasté nebo ochrannymi vycpavkami nebo obojim. PoSkozeni ne-
musi byt viditelné, a proto musi byt kazda pfilba po nérazu zlikvidovéna a nahrazena novou pfilbou.
TotéZ plati i v pfipadé, Ze pfilba uz spravné nesedi. | po nékolika letech pouzivani bez viditelného
poSkozeni by méla byt prilba vyménéna.

ZKONTROLUJTE PRAVIDELNE SVOJI PRILBU NA VIDITELNE VADY!

D: ZMENY NA PRILBE, CISTENI
Tato pfilba byla testovana a schvalena do sériové vyroby podle pfisluSnych norem.
POZOR: Zmény na piilbé, zejména pouZiti natérovych hmot, nalepek, Gisticich prostredk,
chemikalii a rozpoustédel, mohou vazné ovlivnit bezpecnost vasi prilby.
PouZivejte pouze nami schvalené prostredky a pfisluSenstvi nebo néhradni dily.
Cistéte vasi prilbu pomoci istice prilby od CASCO nebo vodou, jemnym mydlem a mékkym
hadfikem. Pro dezinfekci/obnoveni interiéru pfilby pouZijte Cistici pripravek CASCO Helmet Refresher.
E: SKLADOVANI
Vysuste pfilbu po kazdém pouZiti a uloZte ji na chladném, suchém misté. Vysoké teploty (kromé
jiného také pimé slunecni svétlo, za sklem, v tmavych taskach a zavazadlovém prostoru) mohou
vazné poskodit pfilbu. Nerovnomérné povrchy pfilby a puchyre jsou pfiznaky tepelného poskozeni.
Ty se mohou vyskytnout jiZ pfi teploté 50°C. Pfiloy CASCO s pfiponou «Monocoque-Inmold» maji
tepelnou odolnost az 100°C.
Pro bezpecné skladovani a pfepravu doporuc¢ujeme CASCO Softbox.

A POZOR: Nepouzivejte pfilby poSkozené teplem!
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F: ZARUKA

Spolecnost CASCO poskytuje dvouletou zaruku na materidl a vyrobu. Zaruka se NEVZTAHUJE na
bézné opotfebeni nebo poskozeni vyrobku nebo na $kody zplisobené nehodou nebo nespravnym
pouZitim. Pro ovéfeni platnosti narokti na zaruku je vyZadovan originalni doklad o koupi s razitkem
prodejce a datem nékupu.

G: DULEZITE INFORMACE PRO VASI BEZPECNOST

Prestoze prilby snizuji pravdépodobnost zranéni, nemohou za ur€itych okolnosti vylougit zranéni.
Predevsim, pfilby nejsou uréeny k ochrané hlavy pred modfinami zpiisobenymi koném.

VZDY POUZIVEJTE PRILBU PRI JIZDE NA KONI A JEZDETE OPATRNE!

PRILBA MUZE CHRANIT POUZE TO, CQ ZAKRYVA!

VZdy noste pfilbu ve spravné poloze. Zadna pfilba nemizZe chranit krk nebo nekryté oblasti hlavy.
Aby byla zaji$téna co nejvet5| ochrana, musi byt tato pfilba pevné usazend, feminky by se mély vzdy
pouZivat a mély by byt sprévné nastavené podle pokyni.

PRILBU NESMi NOSIT DETI PRI LEZENi NEBO JINYCH HRACH, U KTERYCH HROZi NEBEZPECI USKRCENI.

POZOR: Tato pfilba byla specidlné vyvinuté pro ochranu pfi jizdé na koni.
Nesmi byt pouzivana pro jiné sporty nebo pro jizdu na motocyklu.

Tato prilba je vyrobena z materialli, o kterych je znamo, Ze nezplisobuiji podrazdéni kiize nebo jiné
zdravotni problémy pro normalné zdravého uZivatele. Pokud i pfesto pocitujete reakci, prestarite
pouzivat tuto pfilbu!

POZOR: Prislusenstvi, které neni schvaleno spolecnosti CASCO pro konkrétni model, mize
ovlivnit vykon a funk&nost pilby.

Pro likvidaci prilby kontaktujte prosim mistni spole¢nost zabyvajici se likvidaci odpadu.

A POZOR: Prilba nemiZe vzdy chranit pred rizikem zranéni, smrti nebo invalidity.

POZOR: UzZivatel by mél védét, Ze prilba je navrzena tak, aby absorbovala ¢ast energie ndrazu
¢astecnym znicenim skorepiny nebo ochranné vystelky, nebo obojiho. Toto poskozeni nemusi byt
viditelné, proto by méla byt kazda prilba, ktera byla vystavena nérazu, vyfazena a nahrazena.

Technické zmeény vyhrazeny. Neneseme zodpovédnost za chyby a chyby tisku
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Dakujeme, Ze ste si vybrali prilbu od spoloénosti CASCO. Jazdecké prilby patri medzi osobné ochranné
prostriedky (OOP Kategoria 2: Standardna ochrana proti mechamckym rizikam) pomahaju predchadzat
alebo aspon vyrazne znizit zranenie hlavy pri nehode pocas jazdy na koni. Urobte si ¢as na precitanie
nasledujucich pokynov a nastavenie vasej prilby. Je to pre vasu bezpecnost a maximalny komfort.

>
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Vysvetlenie piktogramov vnuitri prilby:
& Velkost
A Hmotnost

2 Datum vyroby
!h Prilba pre jazdecké $porty

A: PRISPOSOBENIE PRILBY

Prilby sa pri jazde mdZu viac pohybovat na hlave. Zaistite, pomocou nastavenia systému remienkov,
aby pri jazde bola prilba pevne usadena na hlave. Musi byt zabezpecené, aby sa prilba mohla
pohybovat len mierne spredu dozadu a tieZ sprava dolava.

1. Vol'ba spravnej vel'kosti prilby

Prilba CASCO vas moZe chranit len vtedy, ak spravne sedi. Preto je rozhodujdca volba spravnej
velkosti a prispdsobenie prilby. Zmerajte obvod hlavy v najsirSom bode a potom vyberte vhodnu
velkost prilby. Najma u deti sa uistite, Ze prilba je v spravnej velkosti Prili§ velké volné prilby, do
ktorych by deti mali dorastat, moZu vyrazne zniZit ochranny G¢inok. Prilbu musite na hlave citit
bezpecne a pohodine. Ak je tato prilba v spravnej polohe, tak je navrhnuta tak, aby zostala na hlave
aj v pripade nehody. Ak cheete este zlepsit usadenie, pouZite vstavany systém nastavenia velkosti.
2. Uprava systému nastavenia vel'kosti

Dobré uchytenie je predpokladom pre najlepSiu ochranu. Preto je mozné upravit velkost jazdné
prilby CASCO. Z tohto ddvodu je vaSa prilba vybavena jednym z nasledujidcich systémov na prispd-
sobenie velkosti:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Nastavenie hlavového krtizku na velkost hlavy je zaloZené na otocnom uzavere umiestnenom v oblasti krku.
Otacanim dolava sa otvori alebo uvolni hlavovy krizok. Otacanie doprava v smere hodinovych ruciciek plynulo zuzuje
hlavovy krizok (Obr. 1a alebo 1b). Okrem toho mozno pri modeloch s diskovym systémom DISK-FIT VARIO-SYSTEM
vyskovo nastavit ¢elenku (Obr. 1c) a prispdsobit polohe v prilbe (Obr. 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Nastavi sa automaticky a vdaka svojej vynikajticej pruznosti zabezpeci ergonomickeé prispdsobenie kazdému
individudinemu tvaru (Obr. 1e).

3. Spravna poloha prilby

Nasadte vasu prilbu vZdy horizontalne na hlavu tak, aby vase elo bolo chranené, ale nebola
naru$ena viditelnost. Prilba by sa tieZ nemala postvat dozadu, ale dobre sediet na hlave (Obr. 2).
4. Remienok pod bradu

Vasa prilba CASCO ma systém nastavovania remienka (Obr. 3a) s prackou (Obr. 3b). Zatlacte pracku
do seba a potom napnite remienok pod bradu zatiahnutim za volny koniec. Ak chcete otvorit pracku,
zatlacte k sebe oba dva ¢apy (Obr. 3c).

5. Nastavenie remienka

Vada prilba je vybavena komfortnym fixnym systémom remienkov (remienky pod uchom st pevne
prisité), takze nemusite upravovat boky.

6. Skontrolujte prispdsobenie a remienok pod bradu

Pred pouzitim prilby skontrolujte, €i je v spravnej polohe a ¢i remienok pod bradu dostatocne pevne prilieha.
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Kontrola usadenia:

Skuste s oboma rukami otacat prilbou dolava a doprava Ak je prilba spravne nasadend, tak sa pokozka
pozdiZ Eela pohybuje tieZ; ak to nerobi, potom je prilba prili§ volnd. Vratte sa spét do bodu 2.

Kontrola remienka pod bradu:

Skuste s oboma rukami, ¢o moZno najviac, stahovat prilbu dozadu a dopredu. Naozaj sa snazte.
Je to dolezité. Ak moZete prilbu v jednom smere stiahnut, alebo ju natocit natolko dopredu, aby to
ovplyvnilo vaSe zorné pole alebo pripadne dozadu tak daleko, Ze vaSe Celo je odhalené, tak prilba
nesedi spravne. Opakuijte bod 2-5, kym nie je moznost pohybu prilby minimdina.

POZOR: Ak nemdzZete prilbu prispdsobit tak, aby ste ju nemohli posunut dopredu alebo
dozadu s uzamknutymi remienkami, tak TUTO PRILBU NEPOUZIVAJTE! Nahradte ju mensej
prilbou alebo inym modelom radu CASCO.

Vykonajte skii$obnu jazdu na koni.

Ak je prilba spravne prispdsobena a remienok pod bradu je spravne nastaveny, skiste kratku
skusobnu jazdu. Pocas jazdy na koni venujte pozornost pohodliu pri noseni a usadeniu prilby. Ak je to
nutné, znova upravte nastavenia, aby ste zlepsili pohodlie a usadenie.

B: VNUTORNE VYBAVENIE/PRISLUSENSTVO

Pokial méate prilbu s vymennym zariadenim (vymenny kolik), odskrutkuijte ich opatrne pri vymene z
pripojovacich konektorov (Obr. 4a).

Pre zimné vybavenie a dalSie prislusenstvo dodrZuijte priloZzené zvlastne pokyny pre pouZitie.

Pokial' ma prilba pripojovacie konektory na spodnom okraji, mdZu sa tu do nich zaklapnt chranice usi
pred zimou (Obr. 4b).

Niektoré modely jazdeckych prilb CASCO st vybavené pruzky CASCO MyStyle. Priizky CASCO MyStyle
mdZu byt podla Obr. 5 vymenené.

C: ZIVOTNOST

Maximalna Zivotnost pri spravnom skladovani (pozri E.) a bez pouZitia je 8 rokov od datumu

vyroby (pozri nalepka v prilbe). V zvislosti od intenzity pouZivania by sa jazdeckeé prilby mali z
bezpecnostnych dévodov vymenit po 3-5 rokoch od prvého pouZitia. Prilba je navrhnuta tak, aby pri
naraze bola €ast pdsobiace sily timena Giastoénu destrukciu plasta alebo ochrannymi vypchavkami
alebo obojim. Poskodenie nemusi byt viditené, a preto musi byt kazda prilba po naraze zlikvidovana
a nahradena novou prilbou.

To isté plati aj v pripade, Ze prilba uz spravne nesedi. Aj po niekolkych rokoch pouZivania bez
viditelného poSkodenia by mala byt prilba vymenena.

SKONTROLUJTE PRAVIDELNE SVOJU PRILBU NA VIDITELNE CHYBY!

D: ZMENY NA PRILBE, CISTENIE

Tato prilba bola testovana a schvalena do sériovej vyroby podla prislusnych noriem.

POZOR: Zmeny na prilbe, najma pouZitie naterovych hmat, nalepiek, Cistiacich prostriedkov,
chemikdlii a rozpustadiel, mdzu vazne ovplyvnit bezpecnost vasej prilby.
PouZivajte iba nami schvélené prostriedky a prislusenstvo alebo nahradné diely.
Cistite vaSu prilbu pomocou €isti¢a prilby od CASCO alebo vodou, jemnym mydlom a méakkou
handri¢kou. Pre dezinfekciu/obnovenie interiéru prilby pouZite istiaci pripravok CASCO Helm-Erfrischer.
E: SKLADOVANIE

Vysuste prilbu po kazdom poutZiti a uloZte ju na chladnom, suchom mieste. Vysoké teploty (okrem
iného tieZ priame sinecné svetlo, za sklom, v tmavych taskéch a batoZinovom priestore) mozu vazne
poskodit prilbu. Nerovnomerné povrchy prilby a pluzgiere st priznaky tepelného poskodenia. Tie sa
mdzu vyskytnit uz pri teplote 50°C. Prilby CASCO s priponou «Monocoque-Inmold» maju tepelnd
odolnost az 100°C.

Pre bezpecné skladovanie a prepravu odportiéame CASCO Softhox.
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A POZOR: NepouZzivajte prilby poSkodené teplom!

F: ZARUKA

Spoloénost CASCO poskytuje dvojrocnu zaruku na material a vyrobu. Zaruka sa nevztahuje na bezné
opotrebovanie alebo poSkodenie vyrobku alebo na $kody spdsobené nehodou alebo nespravnym
pouzitim. Pre overenie platnosti narokov na zaruku je vyzadovany originalny doklad o kipe s
peciatkou predajcu a datumom nakupu.

G: DOLEZITE INFORMACIE PRE VASU BEZPECNOST

Hoci prilby znizuju pravdepodobnost zranenia, nemozu za urcitych okolnosti vyllcit zranenia.
PredovSetkym, prilby nie sti ur¢ené k ochrane hlavy pred modrinami spdsobenymi kofiom.

VZDY POUZIVAJTE PRILBU POCAS JAZDY NA KONI A JAZDITE OPATRNE!

PRILBA MOZE CHRANIT LEN TO, CO ZAKRYVA!

Vzdy noste prilbu v spravnej polohe. Ziadna prilba nemdZe chranit krk alebo nekryté oblasti hlavy.
Aby bola zabezpecena ¢o najvacsia ochrana, musi byt tato prilba pevne usadena, remienky by sa
mali vzdy pouzivat a mali by byt spravne nastavené podfa pokynov.

PRILBU NESMU NOSIT DETI PRI LEZENIU ALEBO INYCH HRACH, PRI KTORYCH SA VYTVARA RIZIKO USKRTENIA.

POZOR: Tato prilba bola Speciélne vyvinuta pre ochranu pri jazde na koni.
Nesmie byt pouZivand na iné Sporty alebo pre jazdu na motocykli.
Tato prilba je vyrobend z materidlov, o ktorych je zname, Ze nespdsobujli podrazdenie koze alebo
iné zdravotné problémy pre normdine zdravého pouzivatela. Ak aj napriek tomu pocitujete reakciu,
prestarite pouzivat tuto prilbu!
POZOR: PrisluSenstvo, ktoré nie je schvalené spolocnostou CASCO pre konkrétny model,
mdze ovplyvnit vykon a funkénost prilby.
Na likvidaciu prilby kontaktujte prosim miestnu spolognost zaoberajtica sa likvidéciou odpadu.

A POZOR: Prilba nemdze vzdy chranit pred rizikom zranenia, smrti alebo invalidity.

POZOR: Pouzivatel by mal vediet, Ze prilba je navrhnuta tak, aby absorbovala cast energie nérazu
A Ciastocnym znic¢enim Skrupiny alebo ochranného polstrovania, alebo oboch. Toto poSkodenie nemusi
byt viditeIné, preto by mala byt kazda prilba, ktord bola vystavend narazu, vyradend a nahradend.



Zahvaljujemo se vam, da ste se odlo€ili za ¢elado CASCO. Jahalne Celade so osebna zasitna oprema
(0Z0, Kategorija 2: standardna zas¢ita pred mehanskimi tveganji) in pomagajo prepreciti ali vsaj bistve-

Slovenscéina

no zmanjsati poskodbe glave zaradi nesrec pri jahanju. Prosimo, da si vzamete nekaj ¢asa za naslednja
navodila in nastavitev Celade. To je namenjeno vasi varnosti in najvecjemu moznemu udobju pri no$nji.

Pojasnilo piktogramov v notranjosti ¢elade:

& Velikost

A Masa

) Datum proizvodnje
'*, Celada za jahanje

A: NASTAVLJANJE CELADE

Med jeZo se lahko ¢elade bolj premikajo po glavi. Z nastavitvijo jermenckov poskrbite, da ¢elada
med jeZo trdno sedi na glavi. Zagotoviti je treba, da se ¢elada ne more veliko premikati v vzdolzni, pa
tudi precni smeri.

1. Izbira prave velikosti ¢elade

Celada CASCO vas lahko zascm le, Ce se vam pravilno prilega. Zato je odlocnna |zb|ra pravilne
velikost Celade. Zlasti pri otrocm je treba paziti na pravilno velikost Celade. Prevelike Celade, ki naj

bi dopuscale rast otroka, lahko bistveno poslabsa]o zastitni utinek. Celada se mora glavi prilegati
varno in udobno. Ta elada je zasnovana tako, da, &e se dobro prilega, ob nesreci ostane na glavi. Ce
Zelite prileganje Se izboljati, uporabite vgrajeni sistem za nastavitev velikosti.

2. Prilagajanje sistema za nastavitev velikosti

Dobro prileganje je predpogoj za najbolj§o mozno zas¢ito. Zato je mogoce pri jahalnih ¢eladah CAS-
CO nastavljati velikost. Zato je vaSa ¢elada opremljena z enim od naslednjih sistemov za prilagajanje velikosti:
DISK-FIT VARIO SYSTEM: 3

Naglavni obro¢ prilagodite velikosti glave z vriljivim zapiralom na zatilju. Ce ga zavrtite v levo, se naglavni obro¢
odpre oz. zrahlja. Ce ga zavrtite v desno, se naglavni obro¢ brezstopenjsko zoZi (Slika 1a ali 1b). Poleg tega je mogoce
pri modelih s sistemom DISK-FIT VARIO naglavni trak nastavljati po visini (Slika 1c) in prilagoditi njegov polozaj v
Geladi (Slika 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Prilagodi se samodejno in zaradi svoje iziemne elasticnosti zagotovi ergonomsko prilagoditev vsaki posamezni obliki (Slika 1e).
3. Pravi polozaj celade

Celado vedno postavite vodoravno na glavo, da je vaSe Celo zaSCiteno, vendar to ne vpliva na vase
vidno polje. Celade ne nosite zamaknjene nazaj (Slika 2).

4. Jermencek za brado

Vaa ¢elada CASCO ima sistem za nastavitev jermenckov (Slika 3a) s sponko (Slika 3b).

Viti¢no sponko potisnite skupaj in nato na prostem koncu potegnite jermencek za brado, da ga
napnete. Za odpiranje sponke pritisnite zati¢a skupaj (Slika 3c).

5. Nastavitev jermencka

VaSa ¢elada ima udobne fiksne jermencke (jermencki pod uSesom so fiksno sesiti), stranska nastavi-
tev ni potrebna.

6. Preverjanije prileganija in pritrditve jermenéka za brado

Pred uporabo celade preverite, ali se vam dobro prilega in ali je jermencek za brado dovolj napet.

Preverjanje prileganja:
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Celado poskusite z obema rokama obmiti v levo in desno. Ce se elada pravilno prilega, se hkrati s elado
premika koZa na ¢elu; e se ne, je Celada preve¢ ohlapna. Pojdite nazaj na tocko 2.

Preverjanje jermencka za brado:

Celado poskusite z obema rokama potegniti navzdol na zadnji in spredniji strani. Ne odnehajte
prehitro. To je pomembno. Ce lahko Celado premaknete navzdol v poljubno smer ali e se premakne
tako dale¢ naprej, da ovira vas$ pogled, ali tako dale¢ nazaj, da se razkrije va$e Celo, se vam ¢elada
ne prilega pravilno. Tocke od 2 do 5 ponavljajte, dokler se Celada ne premika ve¢ veliko.
POZOR: Ce &elade ne morete nastaviti tako, da je pri zapetih jermenckih ni mogoce pre-
makniti dale¢ naprej ali nazaj, TE CELADE NE UPORABLJAJTE! Zamenjajte jo z manjSo ali z
drugacnim modelom iz ponudbe CASCO.
Opravite preizkusno jezo.
Ko se vam Celada pravilno prilega in so jermencki pravilno nastavljeni, opravite kratko preizkusno
jezo. Pazite na udobje pri no8nji in na poloZaj Gelade med jeZo. Po potrebi $e enkrat nastavite
jermencke skupaj z jermenckom za brado, da izbolj$ate udobje in prileganje.
B: NOTRANJA OPREMA/PRIBOR
Ce imate &elado z izmenljivo notranjo opremo (zati¢ za menjavo), jo za zamenjavo previdno sprostite iz
nastavkov (Slika 4a).
Za zimsko opremo in drugi pribor upostevaite prilozena posebna navodila za uporabo. Ce ima vasa
Celada na spodnjem robu nastavke, lahko nanje pripnete zimske nausnike (Slika 4b).
Nekateri modeli jahalnih &elad CASCO so opremljeni s értami CASCO MyStyle. Crte CASCO MyStyle
lahko zamenijate, kot je prikazano na sliki 5.
C: TRAJANJE UPORABE
Pri pravilnem shranjevanju (glejte E.) in ob neuporabi je ¢elada uporabna 8 let od datuma proizvodnje
(glejte nalepko v Celadi). Odvisno od intenzivnosti uporabe je treba jahalne Celade zaradi varnosti
zamenijati po 3-5 letih od prve uporabe. Celada je zasnovana tako, da se del sile udarca vpije z
delnim uni¢enjem $koljke ¢elade, oblazinjenja ¢elade ali obojega. Ta $koda pa v nekaterih primerih ni
vidna, zato je treba vsako ¢elado po udarcu izlo€iti in zamenjati z novo.
Enako velja, ¢e se vam Celada ne prilega ve¢ pravilno. Ko se iztece priporoceno obdobje uporabe, je
treba Celado zamenjati, tudi ¢e nima vidnih poskodb.
REDNO PREGLEDUJTE, ALI IMA CELADA VIDNE POMANJKLJIVOSTI!

D: SPREMEMBE NA CELADI, CISCENJE

Ta Eelada je bila preizku$ena in odobrena skladno z ustreznimi standardi med serijsko proizvodnjo.
POZOR: Spremembe Celade, zlasti lakiranje, nalepke in uporaba Cistil, kemikalij ter topil,
lahko resno vplivajo na varnost vase celade.

Uporabljajte samo sredstva in opremo ali nadomestne dele, ki smo jih odobrili.

Celado Cistite s Cistilom za ¢elade CASCO ali z vodo, blago milnico in mehko krpo. Ce Zelite razkuZiti/
osveZiti notranjost, uporabite sredstvo za osveZitev ¢elade CASCO.

E: SHRANJEVANJE

Po vsaki uporabi pustite Celado, da se posusi na zraku, in jo shranite na hladnem suhem mestu.
Visoke temperature (lahko tudi pri neposredni soncni svetlobi, za steklom, v temnih vre¢ah in
prtljaznikih) lahko Gelado mocno poskoduijejo. Neenakomerne povrsine Celade in nastajanje
mehurckov so znaki poskodb zaradi vrocine. To se lahko zgodi Ze pri temperaturi 50°C. Celade
CASCO z oznako «Monocoque-Inmold» prenesejo temperature do 100°C.

Za zasCito pri shranjevanju in prevozu priporoéamo mehko Skatlo CASCO.

A POZOR: Ne uporabljajte zaradi vrocine poSkodovanih ¢elad!
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F: GARANCIJA

Podjetje CASCO daje dveletno garancijo na material in proizvodnjo. Garancija NE zajema obiCajne
obrabe, sprememb izdelka s strani kupca ali Skode zaradi nesrece ali nepravilne uporabe. Za
preverjanje veljavnosti garancijskih zahtevkov je potrebno izvirno dokazilo o nakupu z Zigom trgovca
in datumom nakupa.

G: POMEMBNA NAVODILA ZA VASO VARNOST

Ceprav &elade zmanjSujejo verjetnost poskodb, v nekaterih okoliséinah ne morejo izkljuéiti telesnih
poskodb. Predvsem Celade niso zasnovane za zaSCito pred zmeckaninami, ki jih povzroci kon;.

PRI JEZI VEDNO NOSITE CELADO IN JEZDITE PREVIDNO!

CELADA LAHKO ZASCITI LE TISTO, KAR POKRIVA!

Svojo ¢elado vedno nosite v pravilnem poloZaju. Nobena ¢elada ne more varovati vratu ali nepokritih
povrsin glave. Za zagotovitev ¢im vecje za$Cite se vam mora ¢elada tesno prilegati, vedno morate
uporabljati jermencke in Celada mora biti nastavljena skladno z navodili.

CELAD NE SMEJO NOSITI OTROCI PRI PLEZANJU ALI DRUGIH IGRAH, KJER JE PRISOTNA NEVARNOST
ZADAVLJENJA.

POZOR: Ta ¢elada je bila posebej razvita za za$cito med jahanjem.
Za druge Sporte in voznjo motornih koles je ni dovoljeno uporabljati.

Ta Celada je izdelana iz materialov, za katere je znano, da pri zdravih uporabnikih v stiku s koZo ne
povzrocajo drazenja koze ali drugih zdravstvenih ucinkov. Ce vseeno opazite reakcijo, Celade ne
uporabljajte vec!

POZOR: Pribor, ki nima odobritve podjetja CASCO za dolo¢en model, lahko vpliva na
ucinkovitost in funkcionalnost Celade.

Za odstranjevanje Celade se obrnite na krajevno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

A POZOR: Celada ne more vedno zasititi pred tveganjem poskodb, smrti ali invalidnosti.

POZOR: Uporabnik mora vedeti, da je celada zasnovana za absorpcijo dela energije udarca z delnim
A uni¢enjem lupine ali za¢itne obloge, ali obeh. Ta poskodba morda ne bo vidna, zato je treba vsako
Celado, ki je bila izpostavijena udarcu, zavre€i in zamenjati.

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb. Za napake in tiskarske napake ne odgovarjamo.
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Koszonjiik, hogy On egy CASCO sisak vasérldsa mellett dontétt. A lovaglé sisakoka személyes
véddfelszerelésekhez tartoznak (PSA 2. Kategdria: Standard védelem mechanikai veszélyek) ellen és segi-

tenek abban,hogy az esetleges lovaglobalesetek sordn a fejsériiléseket megakadalyozzak vagy legalabbis
jelentdsen enyhitsék. Kérjiik, szanjon id6t a kdvetkezd (tmutatd tanulmanyozaséra és a sisak bedllitdsara.
A sisak az On biztonsdgat és kényelmét szolgalja.

A sisak belsejében lathaté piktogramok magyarazata:

f’ Méret

A Say

) Gyartasi datum

!h Lovaglé sisak
A: A SISAK BEALLITASA

Lovaglas kozben a sisak fejen sok esetben elmozdulhat. A pantrendszer segitségével gondoskodjon
réla, hogy a sisak lovaglas kézben biztosan dlljon a fejen. Biztositani kell, hogy a sisak csak minimé-
lis mértékben tudjon elmozdulni, mind el6re-hatra, mind jobbra-balra iranyban.

1. A helyes sisakméret kivalasztasa

A CASCO sisak csak akkor tud megfeleléen védeni, ha jol illeszkedik. Emiatt dont6 szempont a
helyes méret és forma kivalasztasa. Mérje le a fej korméretét a legszélesebb ponton, és aszerint
vélassza ki a sisak méretet. Kiilondsen gyermekek esetében kell tigyelni arra, hogy a sisak megfelel§
méret( legyen. A til nagy sisak, amelybe csak késébb fog belendni a gyerek, nagy mértékben
csdkkenti a védelmi hatast. A sisaknak viseléskor biztonségos és kényelmes érzetet kell kelteni. Ha
helyesen illeszkedik, akkor a sisak a tervezésnek kdszonhetden baleset esetén is a fejen marad.
Hogy az illeszkedést tovabb javitsa, hasznéalja a sisakba épitett méretallitd rendszert.

2. A méretallito rendszer beallitasa

A jo illeszkedés feltétele a megfeleld védelemnek. Ezért a CASCO lovagl6 sisakok mérete allithatd.
Ezekbadl kifolyélag az 6n lovaglokobakijat a kovetkezd bedllité rendszerek egyikével lattak el:
DISK-FIT VARIO SYSTEM:

A fejgyiirii hozzdigazitasa a fejmérethez egy a tarkdn elhelyezkedd forgdzarral torténik. A balra forditas nyitja, ill.
lazitja a fejgytirit. A jobbra forditas az dramutatd jarasaval megegyezd irdnyban fokozatosan szkiti a fejgydiriit (1a.
vagy 1b. abra). Ezen tul a DISK-FIT VARIO-rendszerrel felszerelt sisak modellek esetében a fejpant magasséga is
allithatd (1c. abra) és a sisakon beliili pozicid a fejhez hozzdilleszthetd (1d. abra).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Automatikusan bedllitédik, rendkiviili rugalmassaga miatt pedig ergonomikusan illeszkedik minden fejtipusra (1e. dbra).
3. A helyes sisakbedllitas

A sisakot mindig vizszintesen helyezze fel a fejre, gy, hogy az védje a homlokat, de a latasat ne
korlatozza. A sisaknak nem szabad hatracstszni a fejen (2. dbra).

4. Allpant

A CASCO sisak allithatd belsd szijjal van felszerelve (3a. bra), amely egy dsszedughatd kapoccsal
zarhat6 be (3b. 4bra). Az 6sszedughaté kapocs keét felét egymasba kell illeszteni, és végiil meg kell
fesziteni az allpantot a pant szabad végén. A zar nyitdséhoz dssze kell nyomni a két pecket (3c. abra).
5. A pént beallitasa

Az On sisakja fix komfort-panttal van elldtva (a pantok a fiilek alatt el vannak varrva), igy oldalso
beallitast nem lehet végezni.

6. Az illeszkedés és az allpant ellendrzése

Indulas el6tt ellendrizze, hogy a sisak megfelelGen illeszkedik és az allpant elegendden feszes.
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Ellendrizze az illeszkedést:

Probalja meg két kézzel a sisakot balra és jobbra forditani. Ha a sisak helyes pozicidban van, akkor a homlok
bére is elmozdul; ha a bért a forditdsndl nem hiizza meg, akkor a sisak tlil laza. Lépjen vissza a 2. ponthoz.
Az éllpant ellendrzése:

Prébélja meg a sisakot két kézzel amennyire lehet hatrafele és el6re lehtzni. Fejtsen ki nagy erét.
Ez nagyon fontos. Ha a sisak valamelyik iranyban le tud cstszni vagy eldre tud cstiszni annyira,
hogy a latémez6t korldtozza, ill. annyira hatra tud cstszni, hogy a homloka szabadon marad, akkor
a sisak nem megfeleléen illeszkedik. Ismételje meg a 2-5 pontokat, amig a sisak mozgathatdsaga
minimélisra csokken.

FIGYELEM: Ha a sisakot nem tudja (gy bedllitani, hogy zért pénttal csak minimalisan lehes-
sen eldre és hatra tolni, akkor NE HASZNALJA A SISAKOT! Valasszon helyette egy kisebb
meéretli vagy egy masik CASCO modellt.

Végezzen probalovaglast.

Ha a sisak helyesen illeszkedik és az éllpant j6l van bedllitva, akkor tegyen egy rovid prébalovaglést.
Lovaglas kozben figyeljen rd, hogy kényelmes-e és j6 pozicidban van-e a sisak. Ha sziikséges, ismét
moédositson a beallitdsokon, hogy fokozza a kényelmet és javitsa illeszkedést.

B: BELSO KIALAKITAS/TARTOZEKOK

Ha vaéltoztathatd kialakitasu (csere-pin) sisakot vasdrolt, oldja ki dvatosan a felfogatasbdl (4a. dbra).

Més téli felszerelés és tartozék esetén, mindig vegye figyelembe a mellékelt, specidlis haszndlati Gtmutat6t.

Ha a sisak az alsd szélen rendelkezik fetfogatassal, akkor a sisakhoz csatlakoztathat egy téli fiilvéda (4b. dbra).

Bizonyos CASCO lovaglé sisak modellek fel vannak szerelve GASCO MyStyle csikkal. A CASCO MySty-

le csikok a 5. dbra szerint cserélhetok.

C: HASZNALATI IDO

A sisak hasznalati ideje helyes tarolas (Iasd E. pont) esetén és haszndlat nélkiil 8 év a gyartasi

idGponttél szamitva (Isd a sisak matrican). A hasznalat intenzitdsatdl fiigg6en a lovagld sisakot

biztonsagi szempontok miatt a haszndlatba vétel utan 3-5 évvel le kell cserélni. A sisak tigy van

kialakitva, hogy iitéskor a behat6 erd egy részét a sisakboritds vagy a véddparna vagy mindkettd

betdrésével tompitsa. A karosodas hizonyos esetekben nem lathatd, ezért (itést kévetéen minden

sisakot ki kell selejtezni és Uj sisakra kell cserélni.

Ugyanez érvényes, ha a sisak mar nem illeszkedik megfeleléen. Az ajanlott hasznalati idd lejarta

utan a sisakot javasolt lecserélni, még akkor is, ha nem lathato rajta sériilés.

ELLENGRIZZE A SISAKOT RENDSZERESEN LATHATO SERULESEKRE!

D: A SISAK MODOSITASA, TISZTITASA

A sisakot a sorozatgyartas sorn a vonatkozé szabvanyok szerint megvizsgaltak és engedélyezték.
FIGYELEM: A sisakon végzett mddositésok, kiilondsen a lakkozas, matricak, tisztitészerek,
vegyszerek és olddszerek a sisak biztonsagi fokat jelentésen befolyasolhatjak.

Csak olyan szereket, tartozékokat vagy alkatrészeket hasznaljon, amelyeket a cég engedélyezett.

A sisakot CASCO tisztitészerrel vagy vizzel, enyhe szappannal és egy puha kenddvel tartsa tisztan. A

bels6 rész fert6tlenitéséhez/felfrissitéséhez hasznalja a CASCO sisak-frissitdt.

E: TAROLAS

A sisakot a hasznalat utdn hagyja a levegén megszaradni, és hiivds, szaraz helyen tarolja. A magas

hémérséklet (kiilondsen kozvetlen napsiitéshen, iveg mogott, sotét taskdban vagy bérondben) a

sisakot jelentdsen kérosithatja. Az egyenetlen sisakfelillet és buborék képz6dés a hékarosodés

jelei lehetnek. Ezek 50°C feletti hdmérséklet esetén Iéphetnek fel. Azok a CASCO sisakok, amelyek

«Monocoque-Inmold» kiegészitéssel rendelkeznek, akar 100°C hémérsékletig hdalloak.

A sisak védett tarolasahoz és szallitdsahoz a CASCO Softbox-ot ajanljuk.

/\ FIGYELEM: Ne hasznaljon htdl krosodott sisakot!
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F: GARANCIA

A CASCO két év garancidt kinal az anyagra és a gyartasra. A garancia NEM terjed ki az atlagos el-
hasznalédasra és a felhasznalé altal okozott mddositasokra vagy sériilésekre, amelyek baleset vagy
szakszer(itlen haszndlat miatt keletkeztek. A garancia igények érvényességének ellendrzéséhez meg
kell 6rizni az eredeti vasarlasi bizonylatot kereskeddi pecséttel és vasarlasi datummal.

G: FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Ugyan a sisak csokkenti a fejsériilés valdszinliségét, de bizonyos esetekben nem tudja megakadélyozni a
sériilést. A sisak nem gy van kialakitva, hogy képes legyen a fejet a I0 dltal okozott nyomastél megvédeni.
LOVAGLAS KOZBEN MINDIG VISELJEN SISAKOT, ES LEGYEN OVATOS!

A SISAK CSAK AZT TUDJA VEDENI, AMIT ELTAKAR!

Ezért a sisakot mindig helyes poziciéban helyezze fel. A nyakat és a fej fedetlen részeit a sisak nem
tudja megvédeni. A maximdlis védelem érdekében a sisaknak feszesnek kell lennie, a pantot mindig
be kell kapcsolni és az utasités szerint be kell allitani. i

A SISAKOT GYERMEKEK MASZAS VAGY MAS JATEK KOZBEN NEM VISELHETIK, MERT FENNALL A
FOJTAS VESZELYE.

FIGYELEM: Ez a sisak kimondottan a lovas védelmére lett kifejlesztve.
Mas sport tevékenységhez vagy motorozashoz nem hasznélhato.

A sisak olyan anyagokbol készilt, amelyekrdl tudhatd, hogy a normal egészségi éllapotu felhasznald
szamara nem okoznak bdrirritdciot vagy mas egészségkarosodast. Ha mégis allergids reakciot
tapasztal, ne haszndlja tovabb a sisakot!

FIGYELEM: Olyan tartozékok, amelyeket a CASCO az egyes modellekhez nem engedélyezett,
a sisak teljesitményét és funkcionalitasat hatranyosan befolyasolhatjak.

A sisak drtalmatlanitasahoz vegye fel a kapcsolatot a helyi hulladékfeldolgozd szolgaltatval.

A FIGYELEM: A sisak nem mindig képes megvédeni a sériilés, halal vagy rokkantsag kockazatatol.

FIGYELEM: A felhaszndlénak tudnia kell, hogy a sisak gy van kialakitva, hogy elnyelje az

A lités energidjanak egy részét a héj vagy a véddparna, vagy mindkett részleges megsem-
misitésével. Ez a sériilés nem feltétleniil Iathato, ezért minden iitésnek kitett sisakot ki kell
dobni és cserélni kell.

A miiszaki valtoztatasok joga fenntartva. Tevedesekre es nyomdai hibakra nem vallalunk feleldsséget.



Dzigkujemy Paristwu za zakup kasku firmy CASCO. Kaski jeZdzieckie zaliczane sa do osobistego wyposazenia
ochronnego (OWO Kategoria 2: standardowa ochrona w przypadku zagrozer mechanicznych) i w znacznym stopniu
zapobiegajg obrazeniom glowy, bedacych skutkiem upadkow podczas jazdy konnej lub przynajmniej w decydujacy

sposob redukuja ryzyko ich powstania. Prosimy o zapoznanie sig z ponizszymi wskazéwkami i zasadami regulacji
zakupionego kasku. Jego zadaniem jest zapewnienie Paristwu bezpieczenstwa i mozliwie jak najlepszego komfortu.

Wyjasnienie znaczenia piktograméw umieszczonych wewnatrz kasku:

‘f’ Rozmiar

A Cigzar

) Data produkcji
”h Kask do jazdy konnej

A: DOPASOWANIE KASKU

Jazda konna sprzyja poruszaniu sig kasku na gtowie jezdzca. Poprzez regulacje systemu paskéw
nalezy zadbac, aby kask podczas jazdy konnej byt mocno osadzony na gtowie. Nalezy zapewnic, aby
kask przesuwat sig jedynie nieznacznie zaréwno z przodu do tytu jak réwniez z jednego na drugi bok.

1. Wybor wiasciwego rozmiaru kasku

Kask firmy CASCO zapewnia ochrone, jezeli jest prawidtowo dopasowany. Z tego wzgledu wybor
kasku w odpowiednim rozmiarze i ksztalcie ma istotne znaczenie. Nalezy zmierzy¢ obwdd glowy

w najszerszym miejscu i zgodnie z tym wybra¢ odpowiedni rozmiar kasku. Zwtaszcza w przypadku
dzieci nalezy zadbad, aby rozmiar kasku byt prawidtowo dobrany. Kaski dla dzieci w wigkszym
rozmiarze, umozliwiajgce korzystanie z nich przez kilka lat, moga znacznie zredukowac ich funkcje
ochronng. Kask musi by¢ osadzony na gtowie pewnie, a uzytkownik musi czu¢ si¢ w nim dobrze
(wygodnie). Jesli kask jest zatozony prawidtowo, jego konstrukcja gwarantuje, ze podczas ewentu-
alnego upadku nie zsunie sig on z gtowy. Aby jeszcze bardziej poprawi¢ dopasowanie i trzymanie
kasku na gtowie, nalezy uzy¢ systemu regulacji rozmiaru.

2. Dopasowanie systemu regulaciji rozmiaru

Prawidtowe dopasowanie jest warunkiem zapewnienia jak najlepszej ochrony. Z tego wzgledu w
kaskach CASCO przewidziano mozliwo$¢ regulacji rozmiaru. Z tego powodu, kaski wyposazone sg w
jeden z nastepujacych systeméw regulacji:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Dopasowanie pierscienia do wielkosci Paristwa gtowy jest mozliwe dzigki zamknigciu obrotowemu, znajdujacemu sig

w okolicach karku. Obr6t w lewo powoduje otwarcie lub poluzowanie pierscienia. Obrdt w prawo, zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara, powoduje stopniowe zmniejszanie obwodu pierscienia (rys. 1a lub 1b). Dodatkowo w modelach z sys-
temem DISK-FIT-VARIO mozna dostosowywac wysokos¢ pasa gtéwnego (rys. 1c) i dopasowywac pozycjg kasku (rys. 1d).
ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Dopasowuije sig automatycznie, a dzigki doskonatej elastycznosci zapewni ergonomiczne dopasowanie do kazdego
indywidualnego ksztattu (rys. 1e).

3. Prawidtowa pozycja kasku

Kask zaktada¢ zawsze poziomo na gtowe tak, aby ostoni¢ nim czoto, ale nie zastoni¢ sobie pola
widzenia. Kask nie powinien tez spoczywac na gtowie przesunigty do tytu (rys. 2).

4. Pasek pod broda

Kask CASCO posiada system regulowanych paskéw (rys. 3a) z zapigciem (rys. 3b). Potgczy¢ obydwie
czesci zamka i nastgpnie naprezy¢ pasek pod broda, pociggajac za wolne korice paska. W celu
otwarcia zamka docisna¢ obydwie czesci (rys. 3c).
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5. Regulacja paskow

Zakupiony kask wyposazony jest w komfortowy system paskow mocujacych (paski pod uchem sg
przyszyte na state), co sprawia, ze boczna regulacja nie jest konieczna.

6. Kontrola dopasowania i paska pod broda

Przed uzytkowaniem kasku nalezy sprawdzi¢, czy jest prawidtowo osadzony na gtowie i czy pasek
pod brodg prawidtowo przylega.

Sprawdzanie dopasowania:

Nalezy sprébowac obréci¢ kask dwoma rekami w lewo i w prawo. Jezeli kask jest prawidtowo
dopasowany, to wraz z ruchami przesuwa sig skéra na czole; jezeli tak nie jest oznacza to, ze kask
jest osadzony zbyt luzno. Nalezy powrdci¢ do punktu 2.

Sprawdzanie paska pod broda:

Sprébowac przesunac obydwoma rekami kask tak daleko, jak to mozliwe w tyti w przéd. Nalezy sig
dobrze postarag. Jest to bardzo istotne. Jezeli mozna przesunac kask w jednym z kierunkéw lub umiescic
w sposcb zastaniajacy widocznos¢ czy tez przesunac go w tyt na tyle, aby odstonic czoto, oznacza to,

ze kask jest nieprawidtowo osadzony. Powtarza¢ czynnosci opisane w punktach 2-5 do momentu, gdy
mozliwo$¢ poruszania kaskiem jest nieznaczna.

UWAGA: Jezeli nie mozna dopasowac kasku w taki sposcb, ze przy zamknietych paskach
mozliwe jest jedynie nieznaczne przesuniecie go w przod lub w tyt, oznacza to, ze NIE NALEZY
STOSOWAC NINIEJSZEGO KASKU! Nalezy wymienic kask na mniejszy Iub inny model linii CASCO.

Wykona¢ prébna jazde konna.

Gdy kask jest prawidtowo dopasowany i pasek pod brodg prawidtowo umiejscowiony, nalezy
wykonac krétka, konna jazde probna. Zwraca¢ uwage na komfort i osadzenie kasku na gtowie pod-
czas jazdy konnej. W razie konieczno$ci wykonac ponowng regulacje w celu podwyzszenia komfortu
i 0sadzenia kasku na gtowie.

B: WYPOSAZENIE WEWNATRZ/AKCESORIA

Jezeli kask posiada wymienny element wyposazenia wewnetrznego, nalezy w celu wymiany
ostroznie wysunaé go z uchwytow (rys. 4a).

W przypadku wyposazenia zimowego i pozostatych akcesoriow nalezy przestrzega¢ dotaczonych, spec-
jalnych instrukcji uzytkowania. Jezeli kask posiada uchwyty przy dolnej krawedzi, mozna zamocowac
ochraniacze zimowe (rys. 4b).

Niektére modele kaskow jezdzieckich CASCO wyposazone sg w paski MyStyle. Paski CASCO MyStyle
mozna wymienia¢ zgodnie z prezentacjg na rys. 5.

C: OKRES UZYTKOWANIA

Maksymalny okres uzytkowania w przypadku prawidtowego przechowywania (patrz punkt E), a takze

w razie niekorzystania z kasku wynosi 8 lat od daty produkcji (patrz naklejka na kasku). W zaleznosci

od intensywnosci uzytkowania kaski jezdzieckie nalezy wymieniac ze wzgledow bezpieczeristwa po
uptywie 3-5 lat od pierwszego uzycia. Kask skonstruowany jest na takiej zasadzie, ze w razie uderzenia
oddziatujaca sita wyttumiana jest poprzez czesciowe zniszczenie skorupy kasku lub wyscidtki ochronnej lub
obydwu tych elementéw. Takie uszkodzenie moze by¢ niewidoczne i z tego wzgledu po uderzeniu nalezy
wykluczy¢ dalsze uzytkowanie kasku i wymienic kask na nowy.

Taka sama zasada obowigzuje w sytuacji, gdy kask niedokfadnie pasuje do rozmiaru gtowy. Po uptywie

zalecanego okresu uzytkowania (nawet bez widocznego uszkodzenia) nalezy wymieni¢ kask na nowy.

PROSIMY O REGULARNE SPRAWDZANIE KASKU POD KATEM WIDOCZNYCH USZKODZEN!

Niniejszy kask w wersji seryjnej zostat sprawdzony i zaakceptowany zgodnie z odpowiednimi normami.
UWAGA: Zmiany kasku, zwtaszcza pokrywanie go lakierem, naklejkami, stosowanie

srodkéw czyszczacych, chemikaliow i rozpuszczalnikow moga negatywnie wplywac na
bezpieczenstwo zapewniane przez kask.
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Nalezy stosowac wytacznie Srodki i akcesoria zaakceptowane przez producenta kasku.

Kask nalezy czy$ci¢ za pomoca $rodka do czyszczenia CASCO lub wody z dodatkiem tagodnego
mydta i wyciera¢ kask migkka szmatka. Do dezynfekcji/od$wiezania elementéw wyposazenia
wewnegtrznego nalezy stosowac $rodek odSwiezajacy do kaskéw CASCO.

E: PRZECHOWYWANIE

Po kazdym uzyciu nalezy wysuszy¢ kask i przechowywac¢ w chtodnym, suchym miejscu. Wysokie
temperatury (migdzy innymi w przypadku bezposredniego oddziatywania promieniowania stonecznego, za
szktem, w ciemnym torbach i bagaznikach) moga spowodowac powazne uszkodzenie kasku. Nieréwna
powierzchnia kasku i tworzace sig pecherze wskazuja na uszkodzenie kasku w wyniku oddziatywania
wysokich temperatur. Do takich zmian moze doj$¢ juz w temperaturze 50°C. Kaski CASCO posiadajace
dodatkowe oznaczenie «Monocoque-Inmold» odporne s na dziafanie temperatury do 100°C.

Do przechowywania i transportowania kasku zalecamy pojemnik CASCO Softbox.

A UWAGA: Nie stosowac kaskow uszkodzonych na skutek dziatania wysokich temperatur!

F: GWARANCJA

Firma CASCO udziela dwuletniej gwarancji na materiat i produkt. Gwarancja NIE obejmuje normalnego
zuzycia lub zmian w produkcie, powstatych na skutek dziatania klienta lub szkdd, ktére powstaty w
wyniku nieprawidtowego uzytkowania lub wypadkow. Dla potwierdzenia waznosci roszczen gwaran-
cyjnych konieczny jest oryginalny paragon z pieczatka przedstawiciela handlowego i datg zakupu.

G: WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Kaski ograniczaja wprawdzie ryzyko urazéw, w pewnych okolicznosciach jednak ich nie wykluczaja.
Przede wszystkim kaski nie sa przeznaczone do tego, aby chroni¢ glowe przed zmiazdzeniami spowo-
dowanymi przez konia.

PODCZAS JAZDY KONNEJ ZAWSZE STOSOWAC KASK | ZACHOWAC 0STROZNOSC PODCZAS JAZDY!
KASK CHRONI TYLKO TE CZESC CIALA, KTORA OKRYWA!

Nalezy stosowac kask zawsze w prawidtowej pozycji. Zaden kask nie chroni szyi lub meosiometych
miejsc gtowy. Aby zapewni¢ mozliwie jak na]skutecznle]szq ochrong, kask powinien ciasno przylega¢
do gtowy, paski muszg by¢ zawsze zapigte i wyregulowane zgodnie z instrukcjg.

KASKI NIE MOGA BYC 'STOSOWANE PRZEZ DZIECI PODCZAS WSPINANIA SIE LUB W TRAKCIE INNYCH
ZABAW, PODCZAS KTORYCH ISTNIEJE NIEBEZPIECZENSTWO UDLAWIENIA SIE.

UWAGA: Niniejszy kask zostat zaprojektowany specjalnie do ochrony podczas jazdy konnej.
Nie wolno stosowac go podczas uprawiania innych dyscyplin sportowych lub do jazdy na motorze.

Niniejszy kask wykonano z materiatéw, o ktérych wiadomo, ze u uzytkownikoéw o dobrym stanie
zdrowia nie wywotuja zadnych podraznien skéry lub innych skutkdw zdrowotnych. Jezeli jednakze
wystapi reakcja na kask, nie nalezy go dalej stosowac!

UWAGA: Akcesoria, ktdre nie zostaly zaakceptowane przez firme CASCO dla danego modelu,
moga negatywnie wptywac na skutecznos¢ i funkcjonalnos$¢ kasku.

W przypadku koniecznosci utylizacji kasku nalezy skontaktowac sig z lokalnym przedsigbiorstwem
zajmujgcym sig utylizacja.

A UWAGA: Kask nie zawsze moze chroni¢ przed ryzykiem obrazen, $mierci lub inwalidztwa.

UWAGA: Uzytkownik powinien wiedziec, ze kask jest zaprojektowany tak, aby absorbowac czgs¢

A energii uderzenia poprzez czgsciowe zniszczenie skorupy lub wysciétki ochronnej, lub obu. To us-
zkodzenie moze by¢ niewidoczne, dlatego kazdy kask, ktdry zostat poddany uderzeniu, powinien
zosta¢ wyrzucony i wymieniony.



Bnaroaapim Bi MHoro, ue n3bpaxte kacka ot CASCO. KackuTe 3a e3aa pUHaAnesar KbM IMUHUTE 3alLmTHA
o6opyasanus (130 Kateropus 2: cTanAapTHa 3aluMTa OT MEXaHMYHM PUCKOBE) M JOMPUHACAT 3a TOBa, Aa
6baar npefoTBPATEHN MM 3HAUATENHO CMEKYeHN HapaHABaHMA Ha rflaBaTa npu Npou3LLECTBUS NPy e3aa.
Monsi, oTeneTe U3BECTHO BpeMe 3a cnednuTe Benexxku 1 3a HacTpoiikara Ha Bawara kacka. Ts cnyxm 3a
BaLLIaTa 6€30MacHOCT ¥ MaKcvMaseH KOMGOPT MpH HOCEHE.
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06sicHeHMe Ha NMMKTOrpaM1Te BbB BbTPELLHOCTTA Ha KackaTa:
- Paamep
A Terno

) [ara Ha npoussoacTeo
-h Kacka 3a KoHeH cnopT

A: HAMACBAHE HA KACKATA

Mo BpeMe Ha e3aTta e Bb3MOXHO KackuTe fia ce ABvxat no rnasara. Ypes HaCTpOﬁBaHe Ha
pemMbyHaTa cucTeMa, OCUrypeTe nibTHOTO NpUNsAraHe Ha kackaTa BbpXy rnasata ro Bpeme Ha
espara. TpﬂﬁBa [a e rapaHTMpaHo, Ye Kackata MoXxe Aia ce NpuABUXKU Cam0o MUHUMANTHO KakTo
0TnpeA Ha3ap, Taka CbLL0 U OT JIABO Ha AACHO.

1. U360p Ha noaxoAAwWwms pa3mMep Ha KackaTa

Kacka CASCO kacka Mo>e Aa Bi Npenasi camo ako noctaseHa npasinHo. Mopaau Tosa u3bopbT Ha
npasunHIs pasMep 1 hopma Ha naceaHe Ha kackara ca peLuasatuy. ViamepeTe obukonkata Ha rnasara
Ci B Hait-LUMpoKaTa To4Ka W Crief TOBa U3bepeTe NOAXOAALLMS pasMep Ha kackara. CneuvanHo npu
fevia fia ce 06bpHe BHUMMaHWe Ha TOBa, kackaTa Aa e C npasunus pasmep. 36pann TBbpAE ronemu
KacKu, B KOUTO JieLiaTa fia MOXe A PacTar, 3HAUMTENHO MOXE A OrpaHnyaT 3alUmMTHOTO AEiCTBHE.
Kackara Tpsi6Ba Aa ce ycelua 6e30macHo 1 yao6Ho Ha rnasara. Korato e noctaseHa npasuiHo,

Ta3n kacka e paspaboTeHa Taka, Ye npu 3nononyka Aa OCTaHe Ha rnasata. 3a Aa nopobpuTe oLle
MOCTaBSHETO Ha KackaTa, M3nonasaiiTe, MoMs, BrpafieHaTa cucTeMa 3a perynupaxe Ha pasmepa.

2. PerynupaHe Ha cuctTemarta 3a HacTpoiKa Ha pasmepa

[lo6poTo Npunsraxe e NpeanocTaska 3a Bb3MOXHO Hail-406pa 3awmTa. Mopaav Tosa MOXe Aa ce
perynvpa pasmepbT Ha kackuTe 3a e3ga CASCO. Mopaau Tasn npuumHa kackara i e 060pyABaHa ¢
e/iHa OT CNefiHMTe CUCTEMM 32 Peryanpaxe Ha pasMepa:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

PerynmpaHem Ha oﬁpbwa OKOJI0 ryiaBata KbM pasMepa Ha rfiasara Buce M3BBPLUBA C NOMOLLTA HA HAaMKpaLlaTa ce
B obnacTTa Ha BpaTta BbpTALLa Ce 3akonyanka. 3aBpraHe HansaBo 0TBaps, pecn. pasxnaéﬂa oﬁpwa 0OKono rnasata.
SaapraHe HafACHO N0 NOCOKA Ha YaCoBHUKOBATA CTPENKA CTECHABA NNaBHO Oﬁpra 0KOno rnasata (QJVII'. 1aum
1b). AombnxutenHo npu moaenuTe ¢ DISK-FIT VARIO-SYSTEM, 06pbubT Ha rnaBaTa MOXe Aa Ce perynupa Bba
BUCOUMHA (hur. 1c) 1 Aa ce Hanacsa noauumMsTa My B kackata (cur. 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Taav cucTema BY N03BONSIBA [ia HACTPOBaTE aBTOMATU4HO pa3Mepa Ha KackaTta v 6narofiapeHue Ha NpeBb3XoAHaTa
CV1 eNacTU4HOCT LLe OCUTypH eproHOMUYHA aanTaums KbM BCsika OTAENHA chopma Ha rnasata Ha epasa (cur. 1a).

3. NpaBunHaTa no3numa Ha Kackara

BuHaru cnaraiie Bawara kacka BepTvKanHo BbpXy rnasara, Taka 4e 4eoTo Bu fa e 3awmTteHo, Ho
BMAMMOCTTa Bu fa He ce Bnowwasa. Bawara kacka, CbLo Taka, He Tpsi6Ba Aa CTON M3MecTeHa Hasan
BbPXY rnasarta (cur. 2).

4, PeMbK Ha noabpaaHuKa

Bawarta kacka CASCO nputexasa cucTema 3a perynvpaHe Ha pembumTe (cour. 3a) ¢ katapama (cpur.
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3b). MpuTncHeTe KaTapamara v cnej ToBa Ha CBOGOAHMS Kpaii Ha peMbka, 06TErHeTe pemMbka Ha
nop6paaHuka. 3a 0TBapsiHe Ha katapamara CTUCHETe ABeTe 3bbueTa (cur. 3c).

5. HacTpoiika Ha pembumTe

Batwara kacka pasnonara ¢ KoM(hopTHI (UKCMPaHI pemMbLy (MOA YXOTO peMbLMTE Ca 3aLnTh
(huKCMpaHo), Taka Ye He e HeoBXOAMMO fia M3BBPLUBATE CTPAHMUHA HACTPOIAKA.

6. MpoBepka Ha HanacBaHETO M Ha peMbka Ha NoAGpaaHMKa

[Mpean 3non3saxe Ha kackata, NPOBEPETE, AaNnK e NOCTaBEHa MPABUIHO 1 Aani PEMbKbT Ha
noABpaaHIKa e NpunerHan AocTaTb4Ho.

MpoBepka Ha HanacsaHeTo:

OnwTaitTe ¢ BeTe pblie Aa 3aBLPTUTE KackaTa HansiBo v HaAscHo. Ako kackaTa e o6pe
nocTaBeHa, To Ce ABWXM M KOX@Ta Ha 4enoTo, ako ToBa He € Taka, TO kackaTa e NocTaseHa
xnabaso. BbpHeTe ce 0THOBO Ha TouKa 2.

Mposepka Ha pembka Ha NoAGpaaHuKa:

OnuTaitTe ¢ ABETE PhLE fa U3SLPNATE KackaTa JOKOMKOTO € BL3MOXHO Hasaz v Harpes Hagony. Monoxete
CepuoaHM ycunvsi, ToBa e BaxkHO. AKO YCTieeTe [ia MPMABIKVTE KACKATA B @HATA MOCOKA WM JOTOMKOBA, Ye
[la 3aKpue BABMMOCTTa By, pecn. 0ToNkoBa Hasal, Ye /4 Ce Mokaxe 4enoTo Bi, To kackara He e nocTaseHa
npaBunHo. MoBTOPETE TouKa 2-5 AOKATO ABVXEHUETO HA KACKATA CTaHe MUHWMATHO.

BHUMAHWE: Ako He ycnieeTe ia HanacBaTe KackaTta Taka, Ye CbC 3aK0m4aH1 pemMbLn
Jia MoXe a 6bjie M3byTaHa camo He3HaumMTENHO Hanpea Ui Hasag, To Torasa HE
M3MON3BAMTE TA3M KACKA! CmeHeTe 5 ¢ no-manka unw ¢ apyr Mogen ot nunusta CASCO.

HanpaseTe npo6Ha e3pa.

Korato kackarta e Hanacsaxa npasiunHo 1 PeMbKbT Ha NoAA6PajHKa € HACTPOEH MPaBIUMHO, HarpaBeTe
kpaTka npo6Ha e3pa. O6bpHeTe BHIMaHKE Ha koMchopTa Ha HOCEHETO W Ha NPpUNAraHeTo Ha kackara
10 Bpeme Ha e3fara. Ako € He06X0AMMO, OPeryNpaitTe 0THOBO HACTPONKITE, 3a Aa NOACOPUTE
KOMdJOpTa Ha HOCEHe 1 npunsraHeTo.

B: BbTPELLHO OB5O0PYABAHE/MPUHALNEXXHOCTU

AKO MpuTEXKaBaTE Kacka CbC CMeHsieMo 060pyaABaHe (CMeHsieMH LMATOBE), TO MONS, 3a CMsIHATA UM T
0cBOOOAETE BHUMATENHO OT 3axBalLaHnsTa (cur. 4a).

Tpy 3uMHM 060pyABAHKS 1 APYTY MPUHAANEXHOCTH, B3EMETE MOJISt NOA BHUMAHUE MPUOKEHNTE,
creLmanHo ykasaus 3a u3nonasaHe. Ako Balwarta kacka pasnonara cbC 3axBallaHus Ha AONHNUS b6,
TO TYK MOXe Aa 6bAaT 3awmnaqi 3umMui ywm (Our. 4b).

3vmHK yLuMOnpeaeneHn Mogeny kacky 3a eaga CASCO ca o6opyasaty ¢ usuum CASCO MyStyle.
Uenuute CASCO MyStyle Moxxe a 6baaT CMeHsiHM CbOTBETHO Ha ur. 5.

C: CPOK HA EKCMJIOATALUA

MakcvManHusT Cpok Ha excrioaTawmst npu NOAXOASLLO ChxpaHeHue (Bux E.) u 6e3 ynotpeba e 8
rOAVHM OT faTarta Ha NPOoM3BOLACTBO (BI/I)KTe CTukepa Ha KaCKaTa). B 3aBMCUMOCT OT MHTEH3WBHOCTTA
Ha ynoTpe6a, kackuTe 3a e3ha TpsibBa fa 6baaT CMeHeHM crieq 3-5 roauHm oT mspBsata ynotpeda
nopaav Mpu4MHK, CBbP3aHK ¢ 6e3onacHocTTa. Kackara e KOHCTpyupaHa Taka, Ye npu yaap efHa
4acT oT feficTBaLLaTa cuna e Moema YacTU4HO OT Pa3pyLLABaHETO HA YepyrkaTa Ha kackaTta um ot
3awuTHaTa noannara uiv v oT aBeTe. Tazu noBpe/Ja eBeHTyasiHO He Ce BUXKAA M NOpazu TOBa BCAKa
kacka cnep yaap Tpsiéea Aa Gbje U3BeeHa OT yroTpe6a, U CMeHeHa ¢ HoBa Kacka.

CbLLOTO BaXy, aKo KackaTa Beye He nacsa npasuiHo. CbLLO 1 CReA U3TUYaHe Ha Npenopbyaxis
CPOK Ha ekcnnoarauus u 6e3 BWAWMM NOBPEAK, Kackata TpﬂﬁBa Aa ce CMeHW.

TMPOBEPSBAMTE PE[JOBHO BALLIATA KACKA 3A BUAUMM JEOEKTU!
D: MPOMEHU HA KACKATA, MO4YUCTBAHE

B Cele?IHOTO NPOU3BOACTBO Ta3un Kacka e uanutaHa u ouoépeHa CbracHO CbOTBETHUTE CTAHAAPTU.

BHUMAHWE: MpomMeHy Ha kackaTa, 0CO6eHO HaHacsiHe Ha 60w, NeneHKy, NOYUCTBALLM
CPEeACTBA, XMMUKANW 1 pa3TBOPUTENN MOXE CEPUO3HO Aia BNIOLLM CUTYPHOCTTA Ha kackaTa Bu.
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/3nonasaiite camo npenapatyt 1 NPUHAANEXXHOCTH, KOWATO Ca 006PEHN OT Hac.
MoumcTaaiite Bawara kacka ¢ nouncTsaty npenapat CASCO nnm ¢ Boaa, Mek canyH 1 Meka kbpna. 3a
Ae3nHekLMs/ocBexaBaHe Ha BbTPeLLIHOTO o6opyAsaHe uanonasaite CASCO ocsexuTen 3a kacku.

E: CbXPAHEHUE

Cne,u BCSIKO M3MON3BaHe 0cTaBsiiTe BalaTa kacka [la M3CbXHe Ha Bb3[yX U s CbXpaHﬂBaﬁTe Ha xnapgHo,
CyX0 MSICTO. BCOKM TeMnepaTypu (CbLLO 1 MOA AUPEKTHM CITBHUYEBH JTbYM, 3af, CTHKIO, B TbMH YaHTX

1 kychapw) MoXe CEepro3HO Aa NOBPEAAT kackaTa. HepasHi NOBBLPXHOCTM HA kackaTa i 06pasyBaHe Ha
MEXypY Ca Mpu3HaK 3a NOBPEeAa 0T TONMMHA. Takasa MOXe Aa HaCTbiM OLLE Npu Temnepatypa ot 50°C.
Kackv CASCO, koo uMar fo6askara "Monocoque-Inmold” umar TemnepatypoyctoiiumsocT Ao 100°C.

3a 3almTeHo cbxpaHerue 1 TpaxenopT Bu npenopbusame CASCO Softbox.

A BHWUMAHWE: He n3nonasaiiTe noBpeAeHu OT TOMNMHA Kacki!

F: FTAPAHLIUA

CASCO ocurypsisa rapaHuyst OT ABE rOfMHM 3a MaTepuana 1 npou3BoACTBOTO. MapaHumsTta HE nokpusa
HOPMAJTHOTO M3HOCBAHE WM NPOMEHM Ha MPOAYKTA OT CTPAHA Ha KIMEHTA UM NOBPEM, NPUUMHEHN OT
37I0MONYKW WITM HEMPaBWIHO U3MoN3BaHe. 3a ia Ce MPOBEpY BAMMAHOCTTA Ha FapaHLVOHHITE UCKOBE, Ce
W31CKBA OPUTHATHUST JOKYMEHT 38 MOKYMKa, C MeyaT Ha ThProBewa i fata Ha nokynkara.

G: BAXXHWU YKA3AHWA 3A BALLATA BE30NACHOCT

KackwuTe HamansiBat BeposiTHOCTTa OT HapaHsiBaHwsi, HO Mpu onpe/ieNieHn 06CTOSTENCTBA He MOXe

Jia U3Ko4aT HapaxsiBaHus. KackuTe npeau BCUUKO He Ca KOHCTPYMpaHy 3a LienTa, Aa npeanassar ot
MPUYMHEHN OT KOHS MPUTUCKAHMS.

BWMHATW U3MNON3BAUTE KACKA NMPW E3JJA N A3AETE BHUMATENHO!

KACKATA MOXXE [JA 3ALLIMTU CAMO TOBA, KOETO MOKPUBA!

BuHaru HoceTe kackaTa B npasunHaTa nosuums. Hsima Kacka, KOATO Aa 3aLyuTi BpaTa Unu HenokpuTuTe
MeCTa Ha rnasata. 3a ja rapaHTvpa Bb3MOXHO Hail-1o6pa 3aLLmTa, Tadn kacka Tpsiéea Aa € MiTbTHO
npunenHana, peMbUUTE BUHArM fia Ce M3non3ear 1 fia ce perynupart npasuiiHO CbriacHo MHCTPYKUMATA.
HE CE [JOMNYCKA HOCEHETO HA KACKWTE OT [ELIA NPY KATEPEHE W NPU IPYTU UTPA,
MPU KOUTO CBLLUECTBYBA OMACHOCT OT YAYLLABAHE.

BHWUMAHWE: Ta3n kacka e pa3paboTeHa cneumanHo 3a 3almTa npu esaa.
He ce ponycka 151 Aa ce 3non3sa 3a Apyry BUAOBE CrIOPT MNM KapaHe Ha MOTOLMKIET.

Taav Kacka € Mpou3BeieHa 0T MaTepuasiv, 3a KOUTO e U3BECTHO, Ye MK NOTPEGUTENM C HOPMATHO
3/DaBOCNOBHO CbCTOSHME HE NPeN3BUKBAT PA3APASHEHME HA KOXKATa UMK APYr YBPEXAaHus Ha
37paBeTo. AKO BbMPEKM TOBA MOYYCTBATE HSIKakBa PeakLysi, He NPOLbXaBaitTe fa u3nonasate kackaral

BHUMAHWE: MpuHaanexHocTn, Kouto He ca 0fo6peHn ot CASCO 3a CboTBETHMS Mofen,
MOXXE /ja BIOLIAT eKCroaTaLyoHHNTE N0Ka3aTeny 1 (yHKLMOHANHOCTTa Ha Kackara.

3a M3XBBLPNSHETO Ha 0TNafbLy Ha BataTa kacka, Monsi CBbp>KeTe Ce ¢ Balata MECTHO KOMyHaIHO
npeanpusTHe.

A BHUMAHWE: Kackara He BitHarv MOXe A2 Mpefnasu OT PUCK OT HapaHsiBaHe, CMbPT W MHBANMAHOCT.
BHUMAHWE: MotpebuTensT TpsibBa Aa 3Hae, Ye Kackara e npoeKTvpaHa Aa abcopbrpa 4acT ot
A €HeprvaTa Ha y/Aapa Ype3 HaCTUHHO PaspyLLIaBaHE Ha YepyrikaTa ik aLLyTHaTa NoArnnaTa, uim i

neTe. ToBa yBPEsK/iaHe MO /12 He € BUIMMO, 3aT0Ba BCSIKA KAcKa, KOSITO € 6vna MofIoxkeHa Ha
YAap, TpsiBa Aa Ob/e M3XBbPIIEHa 1 3aMeHeHa.

Mpeaver Ha TexH4ecky npoMexu. Hiie He rapaHTMpame MncaTa Ha rpeLukyt 1 rpewku npy nevar
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Yag euxapioToupe oAU yia T emAoyr evog kpavoug g eraipeiag CASCO. Ta kpavn ITmaaciag avikouv
oTa péoa aropikng mpoaTaaiag (MAM Karnyopia 2: Mpdtutm mmpooTagia ammé pnxavikoug Kivouvoug) kal

oupRGAouv oTNV aTTOTPOTTH 1} TOUAAXIOTOV OTNV QTTOQATIOTIKI HEIWOT) TWV CWHATIKWY TPAUHATIOHWY AGyw
aruxnuaTwy kard my imrmacia. MapakahoUpe agiepwaTe Aiyo xpovo va SiaBacerte Tig TapakdTw uTrodeieig
Kl va puBpioETe To Kpavog oag. ESuTnpetel atnv aogaAeit oag kal TpOoEPE T HéyIaT duvarr dvean.

ETegynon Twv €IKOVOYPAUUATWY OTO ECWTEPIKO TOU KPAVOUG:
X MéyeBog
A Bapog

B Hyepopnvia mapaywyng
Nh Kpavog yia imrmagia

A: MTPOZAPMOI'H KPANOYZ

Kard tn diéipkeia TG Immaaiag, Ta Kpavn PTTOPEi va GUVEXITouV va KIVOUVTal TTAVW OTO KEQAAI
PuBuicovrag 1o auoTnpa pdviwy BeBaiwbeite 611 To KpAVOg eival aTaBePS aTO KEPAA! KATA T
S1apkela g Immaciag. Mpémer va €xel 5100QaAIOTET TO yeyovog OTI TO KPAVOG MTTOPET val KIVE(Tal
eAdI0Ta aTTd PITPOCTA TTPOG Ta TToW 600 Kal aTmd deCIa TTPOg Ta apIoTERA.

1. EmiAoyn Tou owoToU peyéBoug Kpdvoug

To kpavog TG etaipeiag CASCO pmopei va aag mpoaTareUel pévo otav €xel To owaTo péyeBog. H emhoyh
TOU OWaTOU PEVEBOUS Kal EPapUOYAG KPAVOUG ival GUVETTWG TIOAU anuavTikr. MeTpraTe v TrepipeTpo
KEPAANG aag aTo TTo TAATU anpeio Kal KatdTiv MAEETE To KatdAMnAo péyeBog kpavoug. Eidika o€

611 agopd aTa TaIdIA, TPETTEN VAl TO KPAVOS val EXEl TO OwaTd péyeBog. Kpdvn mou €xouv emAexBei o€
oAU peyaro péyeBog, £101 WaTe va TalpIGouv kai peAoVTIKG oTa Traidid, KaBug auTtd avarrmiogovTal,
€VOEXETAI Va TIEPIOPITOUV GNPAVTIKA TV TpoaTaTeuTIKi Spdan. H aigBnan Tou kpdvoug aTo kepahi
TIpETTEN val gival ao@aAiG Kal AveTn. O axedIaopog Tou KpAvoug To GUYKPATET aTO KEQGAI O€ TIEPITITLON
QTUXAHOTOG, EPATOV TO KPAVOG Exel TO owaTd éyeBog. I'a va BEATILVOETE aKOUA TIEPITTBTEPO TV
€@appoyr, TapakaAoUpe XpNOIUOTIOIATTE TO EVOWHATWHEVO GUGTUA PUBUIONG HeyEBOUG.

2. Mpooappoyn cuoTiparog pUBuIoNG peyéboug

H kaAr epappoyn amotehei podmdBean yia Tnv kaAutepn duvath TrpoaTaaia. Na Tov Adyo auTo, Ta
kpdvn immaciag CASCO pmopoUv va puBuifovtal aTo péyebog. IMa 1o Adyo autd To kpdvog oag eival
e¢omAiopévo pe éva amo Ta akdAouba guaTtipata pUBuiang peyéBoug:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

H mpoaappoyr Tou dakTuAiou kepaAig aTo péyeBog Kepahrg aag TpaypatoToleital pe ) BoriBela g BIdwTAG TaTag

TIou BpioKeTal aTNV TIEPIOKT Tou auyéva. H apioTepdaTpogn TepIaTpo@r avoiyel 1} xaAapuwvel Tov SakTUAIo kepaig. H
Geg00TpOYN TIEPIOTPOPI OTEVEUE aBIaRABUNTa ToV SaKTUAIO Ke@arg (eik. 1a 1y 1B). EmmpooBétwg, ata poviéAa e DISK-
FIT VARIO-SYSTEM, o 1pdvtag ke@aArig pmmopei va puBuiaTei ato Uyog (k. 1y) kai atn 6¢om Tou kpdvoug (eIK. 19).
ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Oa mpocapudZeTal auTépaTa Kal XApn OTNV avwtepn EAACTIKOTNTA Tou Ba TIApEXE! EPYOVORIKI TIPOCAPHOYH O€ KABE
atopIKf Hop@n (eIK. 1e).

3. H owoTn 8éon kpdvoug

TomoBerteite mAVTA TO KPAVOG TaG T€E 0PIfoVTIa BEDN TIAVW OTO KA, £T01 WOTE VI TIPOCTATEUETAI TO
PETWTTO 00, XWPIg BuwG va Trepiopidetal n 6paat| oag. To kpdvo oag dev emTPETETaI VO EQAPHALE!
UETATOTTIGNEVO TIPOG TA TTHIOW OTO KEQAMI (EIK. 2).

4. lpavrag miyouviou

To kpdvog T eTaipeiag CASCO diabérel aloTnua pUBPIONG IHAVTWY (€IK. 3a) pe TTOPTM (€IK. 3P).
KheioTe v mopTIn KaI TéAG TEVTWOTE Ta eAeUBEPa GKpa ILAVTA TOU IuAvTa TTIyouvioU. [Mia va avoigete
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v mépTM, mMETTE Ta HUO AYKIOTPA (EIK. 3Y).

5. P4Bpion 1pavra

To kpavog oag d1aBéTel dven Tepidean aTepEwanG (01 INAVTEG KATW aTTd Ta aUTId EKOUV paQTE
0T1aBepd), £T01 (OTE va Pnv XpeIddeTal va TpayuaToTroleite TTAEUPIKR pUBuion.

6. 'EAgyx0g €@apuoyng Kal INAvVTa TryouvioU

[MpoToU XPNOIKOTIOINTETE TO KPAVOG, EAEYETE €AV EQapPPOlEl CWOTA Kal AV O IMAVTAG TTYouvIoU
EQATITETAI AIPKETA TTEVA.

EAeyxog egapuoyng:

MpooTaBAoTe va TEPITPEWETE TO KPAVOS TTPOG Tal APIOTEPG Kal TPOG Ta OEIdl Kail e Ta dUo oag
xépia. Eav 1o kpavog oag Taipidlel owaTd, TOTE PETAKIVEITal TO dEPpa aTO PETWTTO, EQV Dev GupBaivel
KAl TETOI0, TOTE TO KPAVOG €ival TIOAU XaAapo. EmaTpéyTe 0TO Oneio 2.

‘EAeyxog 1pavTa Tiyouviou:

MpoamadhoTe va TpaphgeTe To Kpdvog 600 TTI0 TIOAU YiveTal TPOg Tal THOW Kal TTPOG Tal UTTPOCTA Kall
pe Ta dUo aag xépia. MpoamabrnaTe moAU. Eival TOAD onpavTikd. EGv kaTaépeTe va PETAKIVATETE TO
KPAvVOg TTPOG pial kaTeUBuvan, oTnv oToia eTMPeade! To OTITIKG aag Tedio 1 PETaKIVEiTal T6OO TOAU
TIPOG TQ TTPOCTA, WOTE Va aQrivel EAEUBEPO TO PETWTTO TG, TOTE TO Kpavog dev EQapUOlEl TWaTA.
EmavalaBere Ta anpeia 2-5 £wg 610U N Kivnan kpdvoug va gival eAaxIoTn.

MPOXOXH: Edv dev UmopeiTe va TIPOGAPUOTETE TO KPAVOG, ET01 WATE GTaV N TEPIdEDT €ivall KAEIoT
vl LETCTOTTICETa OVO EAIPPUG TTPOG TOI UTTPOCTA Kall TTpog Tal Triow, T6te MHN XPHZIMOMOIEITE
AYTO TO KPANOZ! AvrikaraaTraTe To e pIkpdTepo 1 e GANo povTéro TG aeipdig CASCO.

ExreAéoTe pia dokipacTikn diadpoyn Imaciag.

‘Otav T0 KPAVOS £XEI EQPAPUOTEI CWATA KAl O IMAVTAG TTIYouvIoU £xel pUBPIOTET owaTd,
TIPAYMATOTIOIAOTE Hia a0vToun dOKINaaTIKA Sladpoyn ImTraciag. AWaTe TTPOooXr 0TV Aveon Kal
0NV EQApUOYR ToU Kpavoug kard Tn didpkeia g diadpopnc Immaciag. Epdaov xpeiaatei, pubpioTe
TO PUBUICTIKG OTOIXEA €K VEOU, IO VO BEATIWOETE TNV AVEDT) KAl TNV EQAPLOYN.

B: EZQTEPIKOZ EZOMNAIZMOZ/EEAPTHMATA

Edv éxere 0Tn 810801} 010G KPAVOG He avTAAAAKTIKG EEOTTAIONO (QVTOAAQKTIKY aKida), TTapakaAoUpE
aTOCUVOETE TOV TIPOTEKTIKA OO TIG UTIOBOXES (EIK. 401) YIal TNV QVTIKATACTAOM.

Ta GMoug xelpepivoUg e5otAIaoUG Kail Aoimta e§apTiuara, TrapakaAoUpe AABETe uTrown oag Tig
auvnupéve, 1dIkéG 0dnyieg xpriong. Edv 1o kpavog oag diaBétel uTodoxEG OTNV KATW OKUF, MTTOPEITE val
OUVOETETE ekel XEINEPIVA TIPOOTATEUTIKA QUTIWV (€IK. 46).

Tuykekpipéva povieha kpavay imraciag CASCO €xouv eomhioTei pe Awpideg MyStyle g etaipeiag
CASCO. O1 Awpideg MyStyle mg etaipeiag CASCO pmopouv va avikaraatabolv cUpgwva pe Ty K. 5.

" AIAPKEIA XPHIHZ

H péyioTn didipkeia xpriong, o€ TepimTwan opbrg eUAatng (BAETE E.) kal Xwpig va 10 XpnO1HOTIOIEITE,

avépyeTal o€ 8 £Tn aTTO TNV NUEPOUNVia TTapaywyng (BAETTE QuTOKGAANTO GTO KOAVOS). 2€ CUVAPTNON

peE TNV éviaan g Xpriong Ba TTPETel va aTIKaBIGTaTE Ta Kpavn ITTTaciag yia AGyoug aopaeiog

PETE amr6 3-5 €1 amo TV TWTN XpRom. To KPAvog EXEI KATOOKEVAOTET |IE TETOI0 TPOTTO, £101 WOTE

€ TIEPITITWOT XTUTIAHATOC, £val PEPOG TG SUVANG TIOU EQApUOETa TIAVW TOU ATTOOBEVETaI aTTd T
EPIK KGTqUTpO(ﬁr] TOU KEAUQOUG KPAVOUG 1} TNV TIPOGTATEUTIKR ETTEVOUCT 1} QM6 TOV GUVOYAGHO TWV.
Uo. H ev Adyw BAABN iowg va pnv €ival Rpavig Kai GUVETTWG TO KPAVOS TIPETTEI VA ATTOCUPETAI LETA

amoé mpdaokpouan kal va avtikaBiaTaral amé véo Kpavog.

To id10 10YUEI O TIEPITITWAT TTOU TO KPAVOG Oev QapUdel owaTd. Akdpa Kai KETA To TEPAg TG

TIPOTEIVOPEVNG DIBIPKEIAg XPrioNG Kal Xwpig eppaveis BAABES, TPOTEIVETaI N AVTIKATACTAON TOU KPAVOUS.

EAEMXETE TAKTIKA TO KPANOZ ZAX A EMOANEIZ EAAEIVEIL!

A: TPOMNOMOIHZEIX £TO KPANOZ, KAOAPIZMOZX

To kpdvog autd eAEyxBnke kai eykpiBnke oTnv €kdoan aeIpdg aUPPWVa Pe Ta OXETIKA TpdTUTIA.
MPOZOXH: O 1poTomoIATEIG 0TO KPAVOG, IBICTERT N EQOPHOYT XPWHATWY, AUTOKOMNTWY,
XNHIKGV Kat SICAUTIKWV PETWV, EVOEXETAI VOl ETINPEACOUV CNLAVTIKG TV A0PAAEID TOU KPAVOUS GG,

Xpnaoiyooleite pévo péoa kai eGaptipata fi aviaAaKTIKA TTou @Epouv T BIKF Hag Eykpiam.

KaBapiete 10 kpdvo aag e kabapioTikd kpdvoug CASCO 1 e vepd, Ario aamolvi kar paAakd Tavi.
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TNa amoAUpavan/@peokdpioua Tou ECwTEPIKOU EE0TTAIOLIOU XPNOIUOTIOINGTE PEGO QPPECKAPITHATOS
g eTaipeiag CASCO.

E: ®YAAZH

Beppomrag. Kam TéTolo evdéxetal va AdBer xwpa ot Beppokpaaia 50°C. Ta kpavn Tg etaipeiog CASCO,
Ta omoia gépouv v TTPoadrikn «Monocoque-Inmoldy, SiaBétouv avroyr aTn BeppotTa £wg kai 100°C.
lNa mpoaTareupévn @UAGEN kar petagopd, oag mporteivoupe To CASCO Softbox.

A MPOXOXH: AmrayopeUeTal n xprnan kpavwy Tou éxouv utroaTei BAGREG Adyw Beppdtnrag!

2T: EFTYHZH

H CASCO diaogahider eyyunon éwg kai dUo €Twv ag 6TI agopd 0To UNIKS Kal aTnV KaTaokeur|. H
eyyunan AEN kaAOTTTer guaiohoyiki @Bopd fy xpAon 1} TPOTIOTIOIRCEIG OTO TTPOIGV €K PEPOUG TOU
meAdTN A PAGBES, o1 oTroieg TTPoékuwav Adyw aruxnudatwy fi akat@AAnAng xenang. Ma Tov éAeyxo g
10XU0G TV agItiTEWV £yyuodoaiag aTTaITeTal n TPWTOTUTIN ATTOdEIEN ayopag Ue Tn oppayida Tou
EUTIOPOU Kl TNV NuEPOMNVia ayopdg.

Z: THMANTIKEZ YNOAEIZEIX I'lA THN AZ®AAEIA TAX

Ta Kpavn Trepiopigouv TV TBAVETNTA TTPOKANGNG TPAUMATIOPWY, WATO0 eV UTTopoUV Vol aTokAEiogouv
TOUG TPOUATIOHOUG KATW T OUYKEKPILEVEG TUVBIKES. Ta Kpavn €XOuv aXedIaaTEl KaTél KUPIO AGYO LaTE va
TipoaTaredouv To kel amd auvBAiWeIg TIou pTTopei va TIPOKAAETE! To GAoYO.

XPHZIMOMOIEITE NMANTA KPANOZ KATA THN INMNAZIA KAI IMNEYETE ME NPOZOXH!

TO KPANOZ MMOPEI NA MPOXTATEWE|I MONO TA HMEIA NMOY KAAYMTEL!

Dopare mavra 0 Kpdvog oag o owaTh Béon. Kavéva kpdvog Sev umopei va TpooTatéyel Tov
Aaipé 1y Ta aké@AutTa onpeia Tou kegahioU. MNa m diaceahion Tng péyioTng duvarig TpoaTaaiag, To
KPAVOG TTPETTEI VO EQAPHOLEl OTEVE, TIPETTEI VO XPNTIUOTIOIETAI TIAVTA N TTEPIOEDT KOl TIPETTEN VAl £XEI
pUBIOTEl CUNQWV PE TIG 0ONYieg.

TA KPANH AMATOPEYETAI NA XPHZIMOMOIOYNTAI AMO MAIAIA KATA THN ANAPPIXHZH H
AAAA TTAIXNIAIA, ZTA OMOIA ETKYMONEITAI KINAYNOZX XTPATTAAIZMOY.

MPOZOXH: Auté To KpavOG £XEI OXEDINDTEN EI0IKG WOTE Va TIAPEXEI TTPOCTATIO KATA TV
immacia. AmayopeUeTal n xprion Tou yia dAAa €idn a6Anang fi GAAo €idog poTOGUKAETIGHOU.

AuTé 10 Kpavog Exel KaTaokeuaaTel ammd UAIKG, Ta oTToia eivar yvwaTd 611 dev TpoKaAoUv deppaTikolg
epeBiopolg 1 GMeg BAABEG 0NV uyeia Twv XpNOTWV We KaAr katdataon uyeiag. Edv mapdia autd
TrpoKkAnBei avidpaan, pnv xpnaiyooleite TA¢ov To Kpdvog!
MPOZOXH: E¢aptrpara, Ta omoia dev gépouv TV Eykpian Tng CASCO yia To ekdaTote
HovTéAo, EVOEXETI VOl ETTNPEGTOUY TNV aTTOB0GN Kall TN AEITOUPYIKGTNTA TOU KPAVOUG.

e OTI QOPA OTNV ATTOPPIYN TOU KPAVOUG, ETTIKOIVWVATTE PE TV ETTIXEIpNaN diaxeipiong
QTTOPPIYHATWY TNG TIEPIOXAS 0TG.
Q MPOXOXH: Eva kpdvog dev pTmopei TTavta va TpoaTaTedoel ammd Tov Kivduvo Tpaupartiopou,
Bavarou 1 avatmpiag.

MPOZOXH: O xpriomng Tpéel va yvwpidgl 6T To KPAvog £XEl OXEDIOOTET yIa va aTTOPPOPA PEPOG

A NG EVEPYEIDG EVOG XTUTIARATOG PECW HEPIKAG KATAGTPOPAG TOU KEAUPOUG F) TG TIPOTTATEUTIKNAG
emévduang, fi kai Twv 600. AuTA N {nuId UTTopEi va pnv €ival oparr, EMopEVWS KABe kpavog TTou
€€l UTTOOTEI XTUTIMWO TIPETTE] VOl OTTOPPITITETAN KAl VO avTIKaBiaTaral.



Taname, et olete valinud CASCO kiivri. Ratsakiivrid kuuluvad isikukaitsevahendite hulka (PPE Kategooria
2: standardne kaitse mehaaniliste ohtude eest) ja aitavad véltida voi oluliselt | ndada ratsutamisel

tekkinud onnetustest pohjustatud peavigastusi. Votke aega, et lugeda hoolikalt I argnev info ja Kiivri
reguleerimise juhised. See aitab kaasa teie ohutusele ja parima vdimaliku kandmismugavuse tagamisele.

Kiivri sees olevate piktogrammide seletus:

f’ Suurus
A Kaal
B3 Tootmise kuupaev

-h Ratsaspordi kiiver

A: KIIVRI VALIMINE

Ratsutamise ajal vdivad kiivrid peas rohkem liikuda. Veenduge rihmasiisteemi reguleerimise ajal, et
kiiver istuks ratsutamise ajal kindlalt peas. Kiiver tohib vaid vdhesel mééral ette- ja tahapoole ning
paremale ja vasakule liikuda.

1. Oige kiivrisuuruse valimine

CASCO kiiver pakub kaitset ainult siis, kui see istub hésti. Seetottu on vaga oluline valida dige
suuruse ja kujuga kiiver. Madtke &ra pealimbermddt kdige laiemast kohast ja valige seejérel sobiv
kiivrisuurus. Eriti laste puhul tuleb tahele panna, et kiiver oleks dige suurusega. Liiga suured, kasvu-
varuga kiivrid vdivad kaitset oluliselt vdhendada. Kiiver peab kindlalt ja mugavalt peas piisima. Kiiver
on konstrueeritud selliselt, et kui see istub hasti, piisib see 6nnetuse korral peas. Et istuvust veelgi
parandada, kasutage sisseehitatud suuruse reguleerimise siisteemi.

2. Suuruse reguleerimissiisteemi kohandamine

Sobiv suurus on parima kaitse pakkumise eeltingimus. Seetdttu saab CASCO ratsakiivrite suurust regulee-
rida. Seetdttu on teie kiiver varustatud iihega jargmistest suuruse reguleerimise siisteemidest:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Peardnga kohandamine teie peasuurusele toimub kuklal asuva poordkinniti abil. Vasakule keerates peardngas avaneb
ehk Iddveneb. Paremale, péripdeva keerates kitseneb peardngas sujuvalt (joonis 1a vdi 1b). Lisaks saab DISK-FIT
VARIO-SUSTEEMIGA mudelitel reguleerida pearinma kdrgust (joonis 1c) ja paiknemist kiivri sees (joonis 1d).
ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

See kohandub automaatselt ja tdnu oma iilimale elastsusele voimaldab see ergonoomiliselt kohanduda iga iiksiku
kujuga (joonis 1e).

3. Kiivri dige asend

Pange kiiver alati péhe horisontaalselt, nii et otsmik oleks kaitstud, kuid vaatevéli poleks kinni
kaetud. Kiiver ei tohiks pahe pannes kuklasse liikata (joonis 2).

4. Louarihm

Teie CASCO kiivril on pandlaga (joonis 3b) rihmade reguleerimissiisteem (joonis 3a).

Liikake pannal kinni ja pingutage seejdrel, tommates Iduarihma lahtisest otsast. Pandla avamiseks
liikake kaks kinnitushaaki kokku (joonis 3c).

5. Rihmade reguleerimine

Teie kiivril on fikseeritud rihmad (rihmad on kérvade all piisivalt kinni dmmeldud), nii et rihmasid pole
tarvis Kkiilgedel reguleerida.

6. Istuvuse ja louarihma kontrollimine

Enne kiivri kasutamist kontrollige, kas see istub hésti ja Iduarihm piisavalt pingul.

Istuvuse kontrollimine:
Proovige Kiivrit kahe kdega vasakule vdi paremale keerata. Kui kiiver istub digesti, siis liigub otsmiku
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nahk kaasa; vastasel juhul istub Kiiver liiga Iddvalt. Naaske punkti 2 juurde.
Louarihma kontrollimine:
Proovige kiivrit kahe kéega voimalikult kaugele taha- ja ettepoole tommata. Tommake tugevalt. See on
oluline. Kui kiivrit on vdimalik iihes voi teises suunas maha nihutada voi kui kiiver liigub nii palju ette, et
hakkab vaatevalja varjama, voi nii kaugele taha, et otsmik jdab kaitseta, siis ei istu kiiver digesti. Korrake
punkte 25, kuni Kiivri likumine on minimaalne.
TAHELEPANU: Kui teil ei 6nnestu Kiivrit reguleerida nii, et seda saab kinnitatud rihma-
dega vaid minimaalselt ette- voi tahapoole nihutada, siis ARGE SEDA KIIVRIT KASUTA-
GE! Asendage see véiksema kiivriga vdi mdne muu CASCO kiivrite mudeliga.
Tehke prooviratsutamine.
Pérast kiivri kohandamist ja rihmade reguleerimist tehke liihike prooviratsutamine. Jélgige ratsuta-
mise ajal kiivri kandmismugavust ja istuvust. Vajadusel reguleerige uuesti, et kandmismugavust ja
istuvust parandada.
B: SISEMUS/LISATARVIKUD
Kui teil on vahetatavate tarvikutega (kinnitusnagadega) kiiver, votke need vahetamisel ettevaatlikult
kinnitusavadest (joonis 4a) maha.
Talvevarustuse ja muude lisatarvikute korral jérgige kaasasolevaid spetsiaalseid kasutusjuhendeid. Kui
teie kiivri alumisel serval on avaused, saab sinna kinnitada talvised korvakatted (joonis 4b).
Maned CASCO ratsakiivrite mudelid on varustatud CASCO MyStyle ribadega. CASCO MyStyle ribasid
saab vahetada, nagu kujutatud joonisel 5.
C: KASUTUSIGA
Oige hoiustamise (vt punkti E.) ja mittekasutamise korral on maksimaalne kasutusiga 8 aastat alates
tootmiskuupdevast (vt kleebist Kiivri sees). Olenevalt kasutamise intensiivsusest tuleb ratsakiivrid
ohutuse kaalutlustel vélja vahetada 3-5 aasta jarel parast esmakordset kasutamist. Kiivri ehitus
on selline, et 166gi korral toimub 166gijou summutamine kiivri kesta vdi kaitsepolsterduse osalise
purunemise teel. Tekkinud kahjustused ei pruugi olla margatavad ja seetottu tuleks Kiiver iga 106gi
jarel kasutuselt kdrvaldada ja asendada uuega.
Sama kehtib ka siis, kui kiiver ei istu enam hésti. Ka pérast soovitatud kasutusea [dppemist ja ilma
néhtavate kahjustusteta tuleb kiiver vélja vahetada.
KONTROLLIGE KIVRIT REGULAARSELT SILMAGA MARGATAVATE PUUDUTSTE SUHTES!
D: KIIVRI MODIFITSEERIMINE, PUHASTAMINE
Kiiver on seeriatootmise jérel kontrollitud ja kinnitatud vastavalt kohalduvatele normidele.

TAHELEPANU: Kiivri modifitseerimine, eriti varvi, kleebiste, puhastusvahendite, kemi-
kaalide ja lahustite pealekandmine vdivad kiivri kaitsevdimet oluliselt mojutada.

Kasutage ainult vahendeid, lisatarvikuid ja varuosi, mis on meie poolt lubatud.
Puhastage kiivrit CASCO kiivripuhastusvahendiga vdi vee, drna seebi ja pehme lapiga. Sisevoodri
desinfitseerimiseks/vdrskendamiseks kasutage CASCO kiivrivarskendajat.

E: HOIUSTAMINE

Laske Kiivril iga kasutuskorra jérel 6hu kées kuivada ja hoidke seda jahedas, kuivas kohas. Korge
temperatuur (mh ka otsese péikesevalguse kées, klaasi taga, tumedates kottides ja pakiruumides)
voib Kiivrit tosiselt kahjustada. Ebatasasused ja mullikeste tekkimine kiivri pinnal on kuumakahjus-
tuste mérk. Need vdivad tekkida juba temperatuuril 50°C. CASCO kiivrid, mis kannavad lisamérget
«Monocoque-Inmold», taluvad temperatuuri kuni 100°C.

Kindlaks hoiustamiseks ja transportimiseks soovitame kasutada CASCO Softbox'i.
A TAHELEPANU: Arge kasutage kuumakahjustustega kiivreid!

F: GARANTII
CASCO pakub kaheaastast materjali ja tootmiskvaliteedi garantiid. Garantii EI hdima tavapérast kulu-
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mist véi kliendipoolset toote modifitseerimist ega kahjustusi, mis on tekkinud dnnetuste voi ebadige
kasutamise t6ttu. Garantiinduete kehtivuse kontrollimiseks on ndutav miiija templi ja kuupdevaga
originaal-ostukviitung.

G: TAHTSAD MARKUSED TEIE OHUTUSE KOHTA

Kiivrid vahendavad vigastuste ohtu, kuid teatud tingimustes ei suuda need vigastusi &ra hoida. Kiivrid on
mdeldud eelkdige selleks, et kaitsta pead hobuse poolt pohjustatud muljumiste eest.

KASUTAGE RATSUTAMISEL ALATI KIIVRIT JA RATSUTAGE ETTEVAATLIKULT!

KIIVER SAAB KAITSTA AINULT SEDA, MIDA SEE KATAB!

Kandke Kiivrit alati 6iges asendis. Ukski kiiver ei kaitse kaela ega katmata peapiirkondi. Parima
voimaliku kaitse tagamiseks peab kiiver tihedalt peas istuma, rihmad peavad olema alati kinnitatud
ja vastavalt juhistele digesti reguleeritud. . B

KIIVRIT EI TOHI KASUTADA LAPSED RONIMISE VOI MUUDE MANGUDE JAOKS, MILLE PUHUL VALITSEB
KAGISTUSE OHT.

TAHELEPANU: See kiiver on vilja tootatud spetsiaalselt kaitseks ratsutamise ajal.
Seda ei tohi kasutada muude spordialade voi mootorrattasdidu jaoks.

Kiiver on valmistatud materjalidest, mille kohta on teada, et need ei tekita normaalse tervisliku
seisundiga inimestel nahaérritust ega muid tervisekahjustusi. Kui teil tekib Kiivri kasutamisel sellegi-
poolest negatiivne reaktsioon, Iopetage kiivri kasutamine!

TAHELEPANU: lisatarvikud, mis pole CASCO poolt vastava mudeli jaoks ette néhtud, vdivad
mojutada Kiivri tohusust ja funktsionaalsust.

Kiivri utiliseerimiseks votke iihendust kohaliku jé&tmekditlusettevottega.

/. TAHELEPANU: Kiver ei pruugi alat eitsta vigastuste, surma v puude iski eest.

TAHELEPANU: Kasutaja peab teadma, et kiiver on méeldud 106gi energia osaliseks neelamiseks
Kiivri kesta voi kaitsepolstri, voi molema osalise havimise kaudu. See kahjustus ei pruugi olla nahtav,
seega tuleks iga 166gi saanud kiiver dra visata ja asendada.

Jétame endale tehniliste muudatuste tegemise diguse. Tootja ei vastuta voimalike vigade ja triikivi
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Puno hvala $to ste se odlucili za kacigu tvrtke CASCO. Kacige za jahanje ubrajaju se u osobnu zastitnu
opremu (klasa osobne zastitne opreme 2: standardna zastita od mehanickih rizika) i pomazu u spriecavanju
tielesnih ozljeda uslied nezgoda pri jahanju ili da ih u najmanju ruku smanje na najmanju mogucu mjeru.
Molimo vas da si uzmete malo vremena za sliedece upute i podeSavanje vase kacige. To je u cilju vase
sigurnosti i $to je moguce bolje udobnosti tijekom nosenja.

z
"
2
©
<
I

Pojasnjenje piktograma u unutrasnjosti kacige:
& Velicina
A Tezina

) Datum proizvodnje
'*, Kaciga za konjicki sport

A: PODESAVANJE KACIGE

Tijekom jahanja kacige se na glavi mogu viSe pomicati. Osigurajte pomocu sustava remenja da
kaciga tijekom jahanje bude ¢vrsto pripijena uz glavu. Mora se osigurati da se kaciga samo malo
pomice kako sprijeda prema natrag tako i slijeva nadesno.

1. Odabir prave veli¢ine kacige

CASCO kaciga vas moze samo onda zastiti ako je ispravno stavljena na glavu. U tom je smislu odabir
prave veii¢ine i oblika kacige od odlucujuceg znacaja. lzmjerite obujam va$e glave na naj$irem mjes-
tu i zatim odaberite odgovarajucu veli¢inu kacige. Narocito se mora paziti kod djece da je kaciga
ispravne veliCine. Prevelike kacige koje ne odgovaraju veli¢ini djeCje glave mogu znaéajno ograniciti
zatitni ucinak. Kaciga na glavi mora pruZati siguran i udoban osjec¢aj. Ako je ispravno postavljena na
glavu, kaciga je tako koncipirana da u slu¢aju nezgode ostane na glavi. Kako biste jo$ viSe poboljali
podeSenost kacige, koristite ugradeni sustav za podeSavanije veli¢ina.

2. Prilagodavanje sustava za pode$avanje veli¢ina

Dobro pristajanje je preduvjet za najbolju zastitu. Zato se veli¢ina GASCO kaciga za jahanje moZe podesiti.
1z tog razloga, vasa je kaciga predvidena s jednim od sljedecih sustava podeSavanja:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

PodeSavanje prstena za glavu vasoj velicini glave vrsi se okretnim zatvaraem u podrugju brade. Okretanje nalijevo
otvara odn. olabavljuje prsten za glavu. Okretanje nadesno u smjeru kazaljke na satu postupno suzava prsten za
glavu (sl. 1a ili 1b). Dodatno se kod modela sa SUSTAVOM DISK-FIT VARIO vrpca za glavu moze podeSavati po visini
(sl. 1c) i njezina pozicija u kacigi (sl. 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Automatski ¢e se podesiti, a zahvaljujuci vrhunskoj elesti¢nosti, pruZit ¢e ergonomsko prilagodavanje svakom
pojedinom obliku (slika 1e).

3. Ispravan polozaj kacige

Svoju kacigu uvijek stavite vodoravno na glavu tako da vam je zasticeno Celo, ali da vam to ne ometa
pogled. Vada kaciga ne treba biti pomjerena prema natrag na glavi (sl. 2).

4. Podbradni remen

VaSa CASCO kaciga posjeduje sustav za podeSavanje remena (sl. 3a) s utiCnim zatvaracem (sl. 3b).
Pogurajte uticni zatvarac, a zatim zategnite podbradni remen na slobodnom kraju remena. Za
otvaranje uti¢nog zatvaraca stisnite oba jezicka (sl. 3c).

5. PodeSavanje remena

Vas$a kaciga posjeduje udobno fiksirano remenje (remenovi ispod uha ¢vrsto su usiveni), tako da ne
morate vrSiti podeSavanje sa strana.

6. Provjera veli¢ine kacige i podbradnog remena

Prije upotrebe kacige provjerite nalijeZe li ispravno na glavu i je li podbradni remen dovoljno pripijen uz bradu.
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Provjera veli¢ine kacige:

Probajte objema rukama okrenuti kacigu nalijevo i nadesno. Ako kaciga ispravno prilijeze uz glavu, onda
se koza na Celu pomice zajedno s kacigom; ako to nije slucaj, onda je kaciga labava. Vratite se na tocku 2.

Provjera podbradnog remena:

Probajte objema rukama $to je moguce vise povuci kacigu unatrag i prema naprijed. Ozbiljno se
potrudite. To je vazno. Budete li mogli kacigu pomaknuti u jednom smijeru ili pogurati u tolikoj mjeri
prema naprijed da vam ometa vidno polje odn. prema natrag da vam ¢elo bude slobodno, onda
kaciga nije dobro pode$ena. Ponovite to¢ku 2-5 dok pomicanje kacige ne bude minimalno.

POZOR: Ako kacigu ne moZete podesiti tako da se sa zakop&anim remenovima samo neznat-
no moze pomicati prema naprijed ili natrag, onda NEMOJTE KORISTITI TU KACIGU! Zamijenite
je manjom kacigom ili drugim modelom iz CASCO serije.

Obavite probno jahanje.

Ako ste ispravno namjestili kacigu i ispravno podesili podbradni remen, obavite probno jahanje.
Obratite pozornost na udodnost i pristajanje kacige tijekom jahanja. Ako je potrebno, provjerite jo§
jednom podeSavanja kako biste poboljSali udobnost i pristajanje kacige.

B: UNUTARNJA OPREMA/PRIBOR

Ako imate kacigu sa zamjenskom opremom (zamjenski vizir), oprezno je oslodobite iz prihvata (sl. 4a).

Kod opreme za zimu i ostalog pribora, obratite pozornost na priloZene, specijalne upute za rukovanje.
Ako vasa kaciga posjeduje prihvate na donjem rubu, onde se zimska pokrivala za usi tu mogu zakvagiti (sl. 4b).

Odredeni modeli CASCO kaciga za jahanje su opremljeni trakama CASCO MyStyle. Trake CASCO
MyStyle mogu se zamijeniti sukladno sl. 5.

C: VIJEK KORISTENJA

Maksimalan vijek koristenja kod ispravnog €uvanija (vidi Odjeljak E) i bez kori$tenja iznosi 8 godina
od datuma proizvodnje (vidi naljepnicu u kacigi). Ovisno o intenzitetu koritenja bi se kacige za
jahanje iz sigurnosnih razloga trebale zamijeniti nakon 3-5 godina od prve upotrebe. Kaciga je tako
koncipirana da se kod udarca jedan dio nastale sile amortizira djelimicnim unitenjem tijela kacige
ili zastitne podstave ili oboga. To oStecenje mozda nije vidljivo pa bi zato svaku kacigu nakon udarca
trebalo ukloniti i zamijeniti novom kacigom.

Isto vaZi ako kaciga viSe ne pristaje kako treba. | kod isteka preporucenog vijeka trajanja i bez
vidljivog oStecenja bi trebalo zamijeniti kacigu.
REDOVITO PROVJERAVAJTE IMA LI VASA KACIGA VIDLJIVIH NEDOSTATAKA!

D: PROMJENE NA KACIGI, CISCENJE

Ova kaciga je u serijskoj proizvodnji ispitana i odobrena sukladno odgovarajué¢im normama.

POZOR: Promjene na kacigi, posebno nano$enje lakova, ljepila, sredstava za ¢iscenje,
kemikalija i otapala moZe ozbiljno narusiti sigurnost vase kacige.

Koristite samo sredstva i pribor ili zamjenski dijelova koje smo mi odobrili.
Cistite svoju kacigu CASCO sredstvom za ¢iS¢enje kaciga ili vodom, blagim sapunom i mekanom
krpom. Za dezinfekciju/osvjezenje unutarnje opreme koristite CASCO osvjezivac za kacige.

E: CUVANJE

Nakon svake uporabe ostavite vasu kacigu da se osusi na zraku i ¢uvajte je na prohladnom, suhom
mjestu. Visoke temperature (izmedu ostalog na izravnoj suncevoj svjetlosti, iza stakla, u tamnim
torbama ili u koferima), mogu ozbiljno oStetiti kacigu. Neravne povrSine kacige i stvaranje mjehuric¢a
znakovi su o$teéenja od vruéine. Mogu nastupiti veé kod temperature od 50°C. CASCO kacige na
kojima ima dodatak «Monocogue-Inmold» imaju otpornost na vrucinu do 100°C.

Za zasticeno ¢uvanje i transport preporuc¢ujemo vam CASCO mekanu kutiju.

A POZOR: Nemojte koristiti kacige ostec¢ene vruéinom!
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F: JAMSTVO

CASCO daje dvije godine jamstva na materijal i proizvodnju. Jamstvo NE obuhvata uobi¢ajeno ha-
banje, troSenje, izmjene na proizvodu nastale usljed dejstva kupca ili oStecenja do kojih dode usljed
nezgoda ili nepravilne uporabe. Za provjeru vazenja jamstva neophodan je orginalan dokaz o kupniji s
pecatom prodavca i datumom kupnie.

G: VAZNE NAPOMENE ZA VASU SIGURNOST

lako kacige smanjuju vjerojatnost ozljeda, pod odredenim uvjetima ozljede se ipak ne mogu iskljugiti. Ka-
cige prije svega nisu proizvedene za to da zastite glavu od prignjecenja uzrokovanih djelovanjem konja.
UVIJEK KORISTITE KACIGU PRI JAHANJU | JASITE OPREZNO!

KACIGA STITI SAMO ONO STO POKRIVA!

Uvijek nosite svoju kacigu u ispravnom poloZaju. Nijedna kaciga ne $titi vrat ili nepokrivene dijelove
glave. Kako bi se osigurala najvec¢a moguca zastita, ova kacige mora prilijegati uz glavu, remenovi se
moraju uvijek koristiti i podesiti sukladno uputama.

KACIGE NE SMIJU NOSITI DJECA TIJEKOM PENJANJA ILI DRUGH IGARA KOD KOJIH POSTOJI OPAS-
NOST OD GUSENJA.

POZOR: Ova je kaciga dizajnirana narogito za zatitu pri jahanju.
Ne smije se upotrebljavati za druge vidove sporta ili za voznju motora.

Ova je kaciga proizvedena od materijala za koje se zna da se pri kori$tenju kod normalnog zdravst-
venog stanja tijekom nosenja u kontaktu s koZzom ne izazivaju iritacije koze ili druge zdravstvene
probleme. Budete li ipak imali neku reakciju, nemojte vise koristiti kacigu!

POZOR: Pribor koji CASCO nije odobrio za pojedini model moze negativno djelovati na ucinak
i funkcionalnost kacige.

Za odlaganje svoje kacige obratite se vaSem lokalnom poduzecu za odlaganije otpada.

A POZOR: Kaciga ne moze uvijek zastititi od rizika od ozljede, smrti ili invaliditeta.

POZOR: Korisnik treba znati da je kaciga dizajnirana za apsorbiranje dijela energije udarca
dielomicnim unistenjem Skoljke ili zastitne podstave, ili oboje. Ova Steta mozda nece biti vidijiva,
stoga je potrebno odbaciti i zamijeniti svaku kacigu koja je bila izlozena udarcu.

Pridrzavamo pravo tehnickih izmjena.Ne odgovaramo za zabune i tiskarkse greske
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bakka ykkur fyrir ad velja hjdlm fra CASCO. Reidhjélmar eru hluti af persénulegum hlifdarbinadi (PSA
Flokkur 2: stadalhlifdarbunadur sem skal nota pegar unnio er med vélar) og med réttri notkun peirra ma
koma i veg fyrir eda hjalpa til vid ad minnka umtalsvert dverka & hofdi vio reiomennsku. Gakktu Ur skugga
um eftirfarandi atridi pegar pa adlagar hjdiminn ad pinu héfudlagi, pad baedi eykur oryggi bitt og tryggir
hamarks peegindi.

S
=
[}
c
K]
2

Utskyring 4 taknmyndunum innan i hjalminum:

f’ Steerd

A byngd

G Framleidslu dagsetning
Bh Hjalmur fyrir reidmennsku

A: ADLOGUN HJALMSINS

Hjalmar hreyfast meira a hofoi eftir pvi sem vid hreyfum likamann meira. Stillid bondin & hjalminum
eins og hentar til ad ganga Ur skugga um ad hjalmurinn geti hreyfst 6rlitid baedi fram og til baka, sem
og til beggja hlida.

1. Hvernig velja skal réttu sterdina

CASCO hjalmur getur einungis verndad pig ef hann passar rétt, svo rétt steerd er mikilvaeg. Meelio
ummal hofudsins 4 breidasta punkti og veldu sidan videigandi hjalmssteerd eftir pvi. Sérstaklega parf ad
gaeta a0 pvi a0 hjalmar fyrir born séu af réttri steerd. Of strir hjaimar sem keyptir eru med pad i huga
a0 barnid muni vaxa i hann eru ekki oruggir hlifdarhjalmar. Ef hjalmurinn situr rétt & hann ad sitja fastur
ef pad verdur slys. Til bess ad auka 6ryggid enn frekar skal nota ptidana sem eru innan i hjalminum.

2. Stilling sterdarstillingarkerfisins

Hjalmur sem passar er forsenda bestu mogulegu verndar. bess vegna er haegt ad breyta steerd CASCO
reiohjélahjalmanna. Af peim stkum er hjdlmur pinn binn einu af eftirfarandi steerdaradlogunarkerfum:
DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Adlégun hofudhringsins ad hofudsteerd pinni byggist a hringlaga sntiningshnappnum sem stadsettur er vid halsinn. Sé
honum snid til vinstri opnast hofudhringurinn, snidu hnappnum réttsaelis til bess ad prengja ad (mynd 1a og 1b).
Einnig er haegt ad stilla hofudbandid i haed i hjalmum sem bunir eru DISK-FIT-VARIO-SYSTEM kerfinu og pannig getur
notandinn stillt stodu hjaimsins enn frekar (mynd 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Pbad mun adlagast sjalfkrafa og vegna yfirburdamyktar mun pad veita vinnuvistfreedilega adlogun ad hverskyns formi (mynd 1e).
3. Rétt stada hjalmsins

Leggiod hjdlminn dvallt & hvolf pannig ad enni pitt sé varid en sjonin ekki skert. Hjdlmurinn atti einnig
ekki ad feerast aftur & hofudio (mynd 2).

4. Hokudlin

CASCO hjalmurinn pinn er med 6lakerfi (mynd 3a) med smellifestingu (mynd 3b). Stingdu smellunni
saman og spenntu sidan hokuhringinn vio fridisa endann & dlinni. Til ad opna sylgjuna skaltu yta
pinnunum tveimur saman (mynd 3c).

5. Adlogun ola

Hjalmurinn pinn er med beegilegar dlar (sem saumadar eru undir eyranu), bannig ad pt parft ekki ad stilla hlidina.
6. Athugadu hvernig hjalmurinn passar og hokudlina

Adur en hjalmurinn er notadur skal ganga Gr skugga um ad hann passi, sé rétt stilltur og ad hokudlin
sitji naegilega fast vio hokuna.

Athugid stddu hjalmsins:

Notio badar hendur til ad reyna ad snta hjalminum til vinstri og til heegri. Ef hjalmurinn passar rétt &
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big, hreyfist h(idin med & enninu en ef hann gerir pad ekki, pa er hjalmurinn of laus. Fylgid leidbeinin-
gunum aftur fra lio 2.

Athugun & hokuhringnum:

Notio badar hendur til ad reyna ad draga hjdiminn fram og til baka eins langt og heegt er. Gerid petta
vandlega pvi pad er mikilveegt. Ef pa getur rdllad hjalminum i eina att eda nogu langt afram til ad
hafa dhrif 4 sjénsvid pitt eda aftur svo langt ad enni pitt verdi fyrir ahrifum situr hjdimurinn ekki rétt.
Endurtaktu 1id 2-5 par til hjdlmhreyfingin er Iitil.

VIDVORUN: Ef bui getur ekki stillt hjaiminn pannig ad ekki sé haegt ad renna hjélminum &fram
eda afturdbak med 6lunum lokudum skaltu ekki nota bennan hjalm. Skiptu yfir i minni hjalm
eda adra gerd af CASCO linunni.

Préfunarfero.

Til a0 ganga ur skugga um ad hjalmurinn og hokudlin séu stillt & réttan hatt skal gera stuttar prufanir.
Geeta skal pess ad hjalmurinn sitji paegilega & medan prufunum stendur. Ef naudsyn krefur, stillio
stillingarnar aftur til ad auka paegindi og til ad hjalmurinn passi sem best.

B: PUDAR INNAN | HHALMINUM OG ABRIR FYLGIHLUTIR

Ef pui ert med hjélm med skiptanlegum pinna (skiptipinna) skaltu skrifa hann vandlega til pess ad breyta
hjdlminum (mynd 4a).

Vinsamlegast fylgid eftirfarandi leidbeiningum fyrir vetrarbtinad og adra fylgihluti fyrir notkun. Ef hjdlmu-
rinn binn er med skyringarmyndir & nedri brdninni er heegt a0 festa vetrareyru a hjaiminn (mynd 4b).

Sumir CASCO reidhjlahjalmar eru med CASCO MyStyle rondum, peim mé skipta eins og synt er @ mynd 5.

C: ENDINGARTIMI

Hamarksliftimi vid rétta geymslu (sja E.) og an notkunar er 8 ar fra framleidsludegi (sja limmida

i hjélmi). Af dryggisastaedum skal skipta hjalmum Ut eftir 3-5 &r fra fyrstu notkun. Hjdlmurinn er
hannadur pannig ad pegar kemur hogg & hann af miklum krafti dregur annad hvort dr virkni eda
eyoileggst hluti hjalmskeljarinnnar og/eda hlifdarptidanna Pessar skemmdir eru ekki synilegar og pvi
tti a0 farga hverjum hjdim eftir bjénustu og skipta i nyjan.

Sama gildir ef hjalmurinn passar ekki lengur & réttan hatt. Einnig skal skipta hjalminum Gt pegar
raodlagdur liftimi er lidinn og pratt fyrir ad ekki sjaist skemmdir @ honum.

SKOPABU HJALMINN REGLULEGA 0G ATHUGABU HVORT bU SJAIR SYNILEGAR SKEMMDIR!

D: PRIF A HJALMINUM

bessi hjalmur hefur verid préfadur og sampykktur i framleidslurdd i samraemi vio videigandi stadla.

VIDVORUN: Breytingar 4 hjalminum, einkum notkun malningar, limmida, pvottaefna, efna og
leysiefna geta skert 6ryggi hjalmsins.

Notid adeins fylgihluti og varahluti sampykkta af framleidanda.
Hreinsid hjalminn med CASCO hjalmhreinsiefni eda vatni, mildri sapu og mjikum klt. Til ad s6t-
threinsa og hressa upp a efnid innan i hjaiminum, notio efni fra CASCO (helmet refresher).

E: GEYMSLA

Loftburrkid hjalminn eftir hverja notkun og geymio hann a kdldum, purrum stad. Hatt hitastig (p.m.t.
i beinu solarljosi, @ bak vid gler, i dékkum pokum og i farangursrymum) getur skemmt hjdlminn.
Ojafnt hjalmyfirbord og blédrumyndun eru merki um hitaskemmdir. Petta getur pegar komid fram vid
hitastig 50°C. CASCO hjalmar med vidskeytinu «Monocoque-Inmold» eru med hitapol allt ad 100°C.

Til ad tryggja 6rugga geymslu og flutninga malum vid med ad nota CASCO Softbox.
/N VIBVORUN: Notid ekki hitapoina hiaima!

F: ABYRGD

CASCO veitir tveggja ara abyrgd 4 efni og framleidslu vara sinna. Abyrgdin naer EKKI til edlilegs slits
eda breytinga a vorunni af vidskiptavininum eda skemmdum sem stafa af slysum eda vid dvideigandi
notkun. Til ad sannreyna gildi abyrgdarkrafna er naudsynlegt ad framvisa upphaflegri sélukvittun
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med seljanda stimpli og kaupdegi.

G: MIKILVAGAR UPPLYSINGAR FYRIR ORYGGI bITT

Pétt hjalmar dragi ur likum & meidslum geta peir ekki Gtilokad meidsli i sumum tilvikum. Umfram pad eru
hjalmar ekki hannadir til ad vernda hofudid frd marblettum af véldum hestsins.

NOTID ALLTAF HJALM PEGAR HJOLAD ER, OG FARID VARLEGA!

HJALMURINN GETUR ADEINS VERNDAD bAD SVADI SEM HANN N/R TIL!

Verio alltaf med hjalminn i réttri st6du. Enginn hjalmur getur verndad hdls eda pau svaedi hofudsins
sem ekki eru varin af hjalminum. Til a0 tryggja mesta mdgulega vernd skal hjalmurinn sitja pétt,
alltaf skal nota 6larnar og skulu per sitja eins og leidbeint er. .

HJALMUR SKAL EKKI NOTABUR A MEDAN BORN KLIFRA EDA ERU | ODRUM LEIKJUM PAR SEM
FESTINGAR HJALMSINS GETA PA KRZEKST A LEIKT/KI 0G VALDID KYRKINGUM.

VIBVORUN: bessi hjalmur hefur verid sérstaklega hannadur til reidhjola.
Hann ma ekki nota fyrir adrar ipréttir eda & métorhjoli.

bessi hjdimur er gerdur Ur efnum sem vitad er ad ekki valda ertingu i hid eda 6drum heilsufarslegum
ahrifum & notendur sem eru heilir heilsu. Ef pa finnur fyrir vidbrégdum skaltu ekki nota hjéiminn!

VIBVORUN: Aukabiinadur sem ekki er sampykktur af CASCO fyrir tiltekna gerd getur haft
ahrif & drangur og virkni hjalmsins.
Ef pig vanhagar um frekari upplysingar vardandi hjalminn, vinsamlegast hafdu samband vid nasta
radgjafafyrirtaeki eda soluadila.

A VIBVORUN: Hjalmur getur ekki alltaf verndad gegn heettu & meidslum, dauda eda fotiun.

VIDVORUN: Notandi ztti ad vita ad hjalmur er hannadur til ad taka vid hluta af orku hdggs med
bvi ad eydileggja hluta af skelinni eda verndarinnréttingunni, eda baedi. bessi skemmd getur verid
Gsynileg, svo pad er naudsynlegt ad farga og skipta Gt hverjum hjdlmi sem hefur ordio fyrir hoggi.

Fyrirtaekid askilur sér rétt til ad gera taeknilegar breytingar. Engin dbyrgd tekin a skriftarvillum.
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Dékojame, kad nusprendéte jsigyti CASCO Salmg. Raiteliy Salmai laikomi asmeninémis apsaugos
priemonémis (AAP 2 Kategorija: standartiné apsauga nuo mechaninio pavojaus) ir padeda iSvengti arba bent
susvelninti galvos suZeidimus jojimo metu jvykus nelaimingam atsitikimui. PraSome skirti Siek tiek laiko

toliau pateiktai informacijai ir savo $almo reguliavimui. Tai skirta Jisy saugumui ir kuo didesniam patogumui.

Lietuviy kalba

Simboliy, pateikty Salmo viduje, reikSmeés:
& Dydis

A Svoris

9 Pagaminimo data

Nh Salmas Zirginiam sportui

A: SALMO REGULIAVIMAS

Jojant Salmas ant galvos gali judéti laisviau. Reguliuodami dirZeliy sistema, uZtikrinkite, kad jojant Salmas
tvirtai laikytysi ant galvos. Butina uZtikrinti, kad Salmas tik Siek tiek judéty pirmyn bei atgal ir j $alis.

1. Tinkamo $almo dydzio pasmnklmas

CASCO $almas Jus apsaugo tik jeigu teisingai uzdétas. Siuo ativilgiu labai svarbu pasirinkti tinkama
§almo dydj ir forma. Pamatuokite savo galvos apimtj ties placiausia vieta ir pasirinkite tinkama
Salmo dydj. Ypa¢ renkant Salmg vaikams, svarbu, kad jis buty tinkamo dydZio. Pasirinkus per didelj
Salma, iki kurio vaikas dar turi priaugti, gali gerokai sumazéti apsauginis poveikis. Salmas ant galvos
turi laikytis tvirtai ir patogiai. Jeigu uZdétas teisingai, nelaimés atveju Sis Salmas turéty nenukristi
nuo galvos. Kad jis laikytysi dar geriau, naudokite jrengta dydZio reguliavimo sistema.

2. Dydzio reguliavimo sistemos derinimas

Gerai tinkanti forma — optimalios apsaugos butinoji salyga. Dél to CASCO $almy dydj galima reguli-
uoti. Dél Sios priezasties jusy $alme yra viena i§ Siy dydZiy reguliavimo sistemy:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Salmo jdéklo apimtis reguliuojama pagal galvos dydj pakausio srityje esanciu sukamuoju ratuku. Sukant j kaire, Salmo
jdéklas platéja ir laisvéja. Sukant j deSine laikrodzio rodyklés kryptimi, $almo jdéklas tolygiai siauréja (1a ir 1b pav.).
Modeliuose su DISK-FIT VARIO-SYSTEM dirZelius galima reguliuoti pagal aukstj (1c pav.) ir padétj Salme (1d pav.).
ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Jis prisitaikys automatiSkai ir dél savo ypatingo elastingumo suteiks ergonomiska prisitaikyma prie kiekvienos formos (1e pav.).
3. Teisinga $almo padétis

Savo Salmg ant galvos visada uZsidékite horizontaliai, kad jis apsaugoty Jusy kakta, bet netrukdyty
Zilréti. Be to, Jisy Salmas turi nenusislinkti atgal (2 pav.).

4. Smakro dirzelis

Jisy CASCO $alme jrengta dirZeliy reguliavimo sistema (3a pav.) su sagtimi (3b pav.). Sagtj uzsekite
ir tada smakro dirZelj priverzkite, traukdami uz laisvo dirZelio galo. Norédami atsegti sagtj, suspaus-
kite abu sagties Sonus (3¢ pav.).

5. Dirzeliy reguliavimas

Jusy Salmo dirZeliai yra nereguliuojami (dirzeliai tvirtai susidti po ausimi), todél Sonuose jy reguliuoti nereikia.
6. Formos ir smakro dirzelio patikrinimas

Prie§ naudodami $alma, patikrinkite, ar jis teisingai uzdétas ir ar pakankamai tvirtai priverztas
smakro dirZelis.

Formos patikrinimas:

Pabandykite abiem rankom $alma pasukioti j kairg ir j deSing. Jeigu S$almas Jums gerai tinka, kaktos
oda turi judéti kartu. Jeigu ne — $almas per laisvas. Pakartokite 2 punktg.
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Smakro dirZelio patikrinimas:

Pabandykite abiem rankom $alma kuo toliau patraukti pirmyn ir atgal. Traukite stipriai. Tai yra
svarbu. Jeigu Salmas nuslysta j Song ar j priekj tiek, kad susiaurina Jusy regéjimo lauka, arba atgal
tiek, kad atidengia kakta, vadinasi, Jusy Salmas uzdétas neteisingai. Pakartokite 2—5 punktus, kad
$almas judéty maziau.
DEMESIO: Jeigu nejmanoma sureguliuoti $almo taip, kad uZsegus dirZelius jis tik nezymiai
judéty pirmyn ir atgal, SIO SALMO NENAUDOKITE! Jj pakeiskite mazesniu arba kitu CASCO
linijos modeliu.
I8bandykite jodami.
Kai Salmas tinkamai pritaikytas ir smakro dirZelis sureguliuotas, jj iSbandykite trumpai jodami.
Atkreipkite démes;j j Salmo patoguma ir laikymasi jojant. Jeigu reikia, norédami pagerinti patoguma
ir laikymasi, jj dar kartg perreguliuokite.

B: VIDAUS |TAISAI/PRIEDAI

Jeigu Jusy Salme jrengti priedy keitimo jtaisai (keiciamy priedy laikikliai), norédami pakeisti priedus, juos
atsargiai iStraukite i$ laikikliy (4a pav.).

Jeigu ties apatiniu Jusy Salmo krastu jrengti laikikliai, juose galima pritvirtinti Ziemines ausines (4b pav.).

Tam tikruose CASCO raiteliy $almy modeliuose naudojama CASCO ,,MyStyle* juostelé. CASCO ,,MyS-
tyle“ juostele galima pakeisti pagal 5 pav.

C: NAUDOJIMO TRUKME

Tinkamai laikant (Zr. E) ir nesant nusidévéjimo poZymiy, maksimali naudojimo trukmé siekia 8
metus nuo pagaminimo datos (Zr. lipdukg Salmo viduje). Atsizvelgiant j naudojimo intensyvuma, dél
saugumo priezasciy raiteliy Salmus reikéty keisti po 3—5 mety nuo naudojimo pradZios. Salmo kon-
strukcija tokia, kad smilgio atveju dalis veikianCios jégos nuslopinama jtrakstant Salmo kiautui arba
apsauginiam jdéklui, arba jiems abiems. Siy jtrukimy gali nesimatyti, todél jokio smugj patyrusio
Salmo naudoti negalima ir jj reikia pakeisti nauju $almu.

Si nuostata taikoma ir tada, kai $aimas nebetinka. Net jei pasibaigus rekomenduojamai naudojimo
trukmei pazeidimy nematyti, Salma vis tiek reikéty pakeisti.

REGULIARIAI TIKRINKITE SAVO SALMA, AR NEMATYTI PAZEIDIMU!

D: SALMO KONSTRUKCIJOS KEITIMAI, VALYMAS

Sis serijinés gamybos $almas patikrintas ir patvirtintas pagal taikomus standartus.

DEMESIO: $almo konstrukcijos keitimai, ypa& dazymas, lipduky klijavimas, valikliy, cheminiy
priemoniy ir skiedikliy naudojimas, gali rimtai pakenkti Jusy $almo saugumui.
Naudokite tik musy patvirtintas priemones, priedus ir atsargines dalis.
Salma valykite CASCO Salmy valikliu arba vandeniu su $velniu muilu ir minkSta $luoste. Vidaus
jranga dezinfekuokite/atnaujinkite CASCO $almy atnaujinimo priemone.
E: LAIKYMAS
Kaskart baige naudoti, Salma palikite iSdZidti ore ir laikykite vésioje, sausoje vietoje. AukSta
temperatira (pavyzdZziui, tiesioginiai saulés spinduliai, laikymas uz stiklo, tamsiame krep3yje ar
bagazinéje) Salma gali rimtai pazeisti. Kar$¢io pazeidimy poZymiai — nelygus $almo pavirsius ir
susidarg pslelés. Jy gali atsirasti jau 50°C temperatiiroje. CASCO $almai su prieraSu «Monocoque-
Inmold» yra atsparts kar$¢iui iki 100°C.
Saugiam laikymui ir transportavimui rekomenduojame naudoti $almo dékla CASCO ,Softbox“.

A DEMESIO: karsio paZeisty $almy nebenaudokite!

F: GARANTIJA

CASCO suteikia dvejy mety garantija medziagoms ir gamybai. Garantija NETAIKOMA jprastam
déveéjimuisi ar susidéveéjimui, kliento atliktiems gaminio pakeitimams arba pazeidimams, atsiradu-
siems dél nelaimingy atsitikimy arba netinkamo naudojimo. Norint patikrinti, ar taikoma garantija,
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reikia pateikti originaly pirkimo kvita su prekybos atstovo antspaudu ir pirkimo data.

G: SVARBIOS NUORODOS DEL JUSY SAUGUMO

Salmai sumazina susizalojimo tikimybe, bet tam tikromis aplinkybémis negali visiSkai apsaugoti nuo
suZeidimy. Visy pirma, $almai nepritaikyti galvg apsaugoti nuo Zirgo sukeliamy prispaudimy.

JODAMI VISADA NAUDOKITE SALMA IR JOKITE ATSARGIAI!

SALMAS APSAUGO TIK TAS VIETAS, KURIAS JIS DENGIA!

Savo Salmg visada uZsidékite teisingai. Joks Salmas neapsaugos kaklo ar neuzdengty galvos viety.
Norint uztikrinti kuo didesne apsauga, Salmas turi bati prigludes, o dirzeliai — visada naudojami ir
tinkamai sureguliuoti pagal instrukcijg.

SALMU NEGALIMA NAUDOTI VAIKAMS LAIPIOJANT LAIPYNESE AR ZAIDZIANT KITUS ZAIDIMUS, PER
KURIUOS KYLA PAVOJUS PASISMAUGTI.

DEMESIO: 8is $almas skirtas apsaugoti jojant.
Jo negalima naudoti kitose sporto Sakose arba vaziuojant motociklu.

Sis $almas pagamintas i§ medziagy, kurios, kaip Zinoma, jprastos sveikatos biiklés naudotojams
nesukelia odos sudirgimo ar kity sveikatos sutrikimy. Vis délto jeigu pajustuméte reakcija, $almo
nebenaudokite!

DEMESIO: CASCO nepatvirtinti tam tikro modelio priedai gali suprastinti $almo poveikj ir
funkcionaluma.

Dél $almo utilizavimo kreipkités j vieting atlieky tvarkymo jstaiga.

/' DEMESIO: Hidimur getur ekii altaf vendad gegn hestu & meidsium, dauda eda fitun.

DEMESIO: Notandi ztti ad vita ad hjalmur er hannadur til ad taka vid hiuta af orku hoggs med
bvi ad eydileggja hluta af skelinni eda verndarinnréttingunni, eda baedi. bessi skemmd getur verid
osynileg, svo pad er naudsynlegt ad farga og skipta Ut hverjum hjalmi sem hefur ordid fyrir hoggi.

Galimi techniniai pakeitimai. Atsakomybé uz netikslumus ir spausdinimo klaidas netaikoma.
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Paldies, ka izvelejaties CASCO aizsargkiveri. Jatnieku kiveres ir pieskaitamas personiskas aizsardzibas
aprikojumam (PSA Kategorija 2: Standarta aizsardziba pret mehaniskiem apdraudejumiem) un palidz noverst
nelaimes gadijumus izjades vai vismaz bitiski mazina galvas savainoSanas risku. Ludzu, veltiet laiku,
lai iepazitos ar sekojoSiem noradijumiem par kiveres pielago$anu. Ta kalpo ir jisu droSibai un nodroSina
maksimali iespejamu komfortu.

>
B
2
>
2

«
-

Kiveres iekSpuse redzamo piktogrammu skaidrojums:

f’ lzmers
A Svars
B3 Razosanas datums

"h Kivere jaanas sportam

A: AIZSARGKIVERES PIELAGOSANA

Jaanas laika kivere uz galvas nevar vairs parvietoties. Pielagojiet jostu sistemu, lai jaSanas
laika kivere atrastos stingri uz galvas. Janodrosina, lai kivere var parvietoties tikai nedaudz no
priekSpuses uz aizmuguri, ka ari no labas uz kreiso pusi.

1. Pareiza Kiveres izméra izvele

CASCO kivere var aizsargat jus tikai tad, ja ta ir pareizi pielagota. Tatad, izvéloties kiveri, svarigi ir
nemt vera kiveres izmeéru un pielagojamo formu. lzmeriet savu galvas apkartmeru visplatakaja vieta
un péc tam izvélieties atbilstoSu kiveres izmeru. Ipasi berniem: parliecinieties, ka kivere atbilst pec
izmera. Parak lielas kiveres, paredzot ka berni augs lielaki, var butiski mazinat aizsargajoSo efektu.
Kiverei japiegul galvai droSi un erti. Kiveres konstrukcija ir paredzeéts, ka atbilstosi lietota kivere
negadijuma paliek uz galvas. Lai tas valka$anu vél vairak uzlabotu, izmantojiet, liidzu, iebuvéto
izmeéru iestatiSanas sistému.

2. Izmera iestatiSanas sistemas pielago$ana

Laba aizsargkiveres pielagota forma ir priekSnoteikums maksimali iespéjamai aizsardzibai. Tapec
CASCO jatnieku kiveres var tikt pielagotas pec izméra. St iemesla del kiverei ir viena no §im izméra
reguléSanas sistemam:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Galvas loka pielagosana jusu galvas izméram ir balstita uz skausta tuvuma esosu pagriezamu aizvaru. Pagriezot pa
kreisi, galvas loks atveras vai klust valigaks. Pagriezot pa labi pulkstenraditaja virziena galvas loks saSaurinas bez
parejas pakapém (1a vai 1b att.). Modeliem ar DISK-FIT-VARIO SISTEMU galvas lentas stavokli var papildus noregulét
péc augstuma (1c att.) un pielagot stavoklim kivere (1d att.).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Tas pielago$ana notiek automatiski, un, pateicoties tas lieliskajam elastigumam, ta ergonomiski pielagojas katras
galvas individualajai formai (1e. att.).

3. Pareizais kiveres stavoklis

Vienmer novietojiet kiveri horizontali uz galvas, lai jusu piere biitu aizsargata un jusu redzeéSana nav
ierobeZota. Jusu Kivere ari nedrikst bt novietota uz galvas aizbidita stavokli uz aizmuguri (2. att.).
4. Zoda siksna

Jiisu CASCO kiverei ir siksnu regulé$anas sistéma (3a att.) ar atras aizdares spradzi (3b att.).
Sabidiet kopa atras aizdares spradzi un péc tam aiz siksnas briva gala savelciet zoda siksnu. Lai
atras aizdares spradzi atvértu, saspiediet kopa abas tapas (3c att.).

5. Siksnas iestatiSana

Jiisu kiverei ir fikséjoSas komforta siksnas (siksnas zem auss ir ciesi pieSitas sadalitajam), tadejadi
jums nav javeic iestatiSana no saniem.

6. Pielagotas formas un zoda siksnas stavokla parbaude
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Pirms kiveres lietoSanas parliecinieties, ka ta atrodas pareiza valkasanas stavokli un zoda siksna
pieklavusies pietiekami stingri.

Pielagotas formas parbaude:

Paméginiet ar abam rokam Kiveri pagriezt pa kreisi un pa labi. Ja kivere ir pielagota pareizi, galvas ada
kopa ar kiveri parvietojas uz pieri, ja ta nav, kiveres stavoklis ir parak valigs. Ejiet atpakal uz punktu 2.
Zoda siksnas parbaude:

Ar abam rokam meéginiet parbidit kiveri iespgjami talu uz aizmuguri vai pavilkt uz prieksu lejup.
Meéginiet droSi un nopietni. Tas ir svarigi. Ja jus varat kiveri viena virziena norullét vai tiktal norullét,
ka jusu redzes lauks ir ierobezots vai jusu piere klust atsegta, kiveres valkaSanas stavoklis ir
nepareizs. Atkartojiet punktos 2-5 aprakstitas darbibas lidz kiveres parvietoSanas ir minimala.

UZMANIBU! Ja jus nevarat noregulét kiveri ta, lai pie nofiksetam siksnam kiveri varétu
minimali parbidit uz priek$u vai atpakal, NELIETOJIET SO KIVERI! Nomainiet to pret mazaku
kiveri vai izvélieties citu CASCO modeli.
Veiciet izméginajuma izjadi.
Kad kivere ir pareizi pielagota un zoda siksna ir pareizi iestatita, veiciet islaicigu parbaudes
izjadi. Izjades laika pieversiet uzmanibu valka$anas komfortam un kiveres valkasanas stavoklim.
NepiecieSamibas gadijuma vélreiz veiciet reguleSanu, lai uzlabotu valkasanas komfortu un
nodroSinatu kiveres stavokla atbilstibu.

B: IEKSEJAIS APRIKOJUMS/ASESUARI

Ja jums ir kivere ar nomainamu aprikojumu (nomainamu tapu), lidzu, uzmanigi atskravejiet to no
turétajiem (4a att.).

Ziemas aprikojuma un papildu aksesuaru gadijuma, ludzu, ieverojiet klatpievienotos 1pasos noradijumus
par lietoSanu. Ja jusu kiverei ir turétaji pie apakSejas malas, Seit var pieklipsét ,,ziemas ausis* (4b att.).
AtseviSkas CASCO jatnieku kiveres ir aprikotas ar CASCO MyStyle sloksném. CASCO MyStyle sloksnes
var nomainit atbilstosi noradem 5. att.

C: LIETOSANAS ILGUMS

Maksimalais lieto$anas ilgums atbilstoSas uzglabasanas gadijuma (skat. E) un bez lieto$anas ir 8
gadi kop$ izgatavo$anas datuma (skat. uzlimi kivere). Atkariba no lieto$anas intensitates jatnieku
kiveres ir nomainamas droSibas apsverumu del ik péc 3-5 gadiem, sakot no pirmas lietoSanas
reizes. Kivere ir koncipéta ta, ka kiveres aizsargspeja vairs nav pilniba nodrosinama, ja kivere ir
bijusi paklauta triecienam un ta rezultata ir dalgji bojata kiveres ¢aula vai dalgji bojats kiveres
amortizéjoSais polsteréjums. Ari gadijumos, kad, iespéjams, nav saskatami nekadi bojajumi, §t
iemesla del kivere pec trieciena ir nomainama pret jaunu kiveri.

Tas attiecas uz gadijumiem, kad kivere vairs neatbilst pec izmeéra. Kivere janomaina péc ieteicama
lietoSanas laika beigam ari tad, kad ta ir bez redzamiem bojajumiem.

REGULARI PARBAUDIET, VAI JUSU KIVEREI NAV KONSTATEJAMI REDZAMI BOJAJUMI!

D: IZMAINAS KIVERES STRUKTURA, TIRISANA

Si sérijveida razota kivere ir parbaudita un atlauta lietoSanai saskana ar attiecigajiem standartiem.

UZMANIBU: Izmainas kivers, jo ipasi, krasu, laku, uziimju uzklasana, ka ari neieteiktu mazgasanas
lidzeklu, kimisko vielu un SKidinataju lietoSana var nopietni ietekmét jusu kiveres droSibu.

Tadel izmantojiet tikai musu rekomendetos aizsarglidzeklus, aksesuarus vai rezerves dalas.
Tiriet kiveri ar CASCO kiveres tiritaju vai adeni, izmantojiet Kimiski neitralas ziepes un mikstu
draninu. Kiveres iekSpuses dezinficéSanai/atsvaidzina$anai izmantojiet CASCO kiveru atsvaidzinataju.

E: UZGLABASANA

Péc katras kiveres lietoSanas laujiet tai gaisa noZut, uzglabajiet kiveri vesa, sausa vieta. Augstas
temperatiras (ieskaitot uzglabasanu tieSos saules staros, ka ari uzglabasanu aiz stikla, tumsos
maisos un bagazas nodalijumos), var nopietni bojat kiveri. Kiveres virsmas negludumi un pashisi

liecina par to, ka Kivere ir atradusies parmeriga karstuma. Bojajumi var rasties jau 50°C temperatira.
CASCO kiverém ar noradi «Monocogue-Inmold» ir garantéta karstumizturiba lidz 100°C.
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A UZMANIBU: Nelietojiet parmériga karstuma rezultata bojatas kiveres!

F: GARANTIJA

CASCO nodrosina divu gadu garantiju materialam un razoSanai. Garantija NEATTIECAS uz normalu
nolietojumu vai klienta veiktam produkta izmainam, vai bojajumiem, kas radusies negadijumu vai
nepareizas lietoSanas rezultata. Lai parbauditu garantijas speka esamibu, ir nepiecieSams uzradit
pardo$anas kviti ar tirgotaja Zimogu un noraditu pirk§anas datumu.

G: SVARIGI NORADIJUMI JUSU DROSIBAI

Kiveres nodrosina pietiekamu droSibu pret triecieniem, tomeér neviena kivere nevar pilniba pasargat no
savainojumiem. Kiveres nav paredzetas, lai pasargatu no zirga izraisitiem saspiedumiem.

IZJADES LAIKA VIENMER VALKAJIET KIVERI, JAJIET PIESARDZIGI!

KIVERE VAR SARGAT TIKAI TO, KO TA APSEDZ!

Valkajiet Kiveri tikai pareiza stavokli. Neviena kivere neaizsarga kaklu un citas nenosegtas galvas
dalas. Lai nodro$inatu pec iespéjas lielaku aizsardzibu, $ai kiverei jabit ciesi piegulosai, vienmer
lietot atbilstosi instrukcijai un pareizi noregulét kiveres siksnas. ~

KIVERES NEDRIKST LIETOT BERNI KAPELEJOT VAI SPELEJOT CITAS SPELES.

UZMANIBU: St kivere ir paredzeta vienigi izmantoSanai izjade.
Tas lietoSana nav paredzeéta citos sporta veidos vai motosporta.

Si kivere ir izgatavota no materialiem, kas, ka zinams, nerada adas kairinajumu vai citus veselibas
traucejumus cilvékiem ar normalu veselibu. Ja jus tomer sajutat nepafiku kairinajumu, nelietojiet kiveri!

UZMANIBU: Aksesuari, kurus kiveres razotajs CASCO nav apstiprinajis attiecigajam modelim,
var ietekmet kiveres efektivitati un funkcionalitati.

Lai atbrivotos no nolietotas kiveres, ludzu, sazinieties ar kadu no vietejiem utilizacijas punktiem.

A UZMANIBU: Salmas ne visada gali apsaugoti nuo suzalojimo, mirties ar negalios rizikos.
UZMANIBU: Vartotojas turéty Zinoti, kad $almas yra sukurtas tam, kad sugerty dalj smiigio

energijos, dalinai sunaikindamas $aima arba apsauginj paminkstinima, arba abu. Sis pazeidimas
gali biti nematomas, todél butina iSmesti ir pakeisti bet kurj Salma, kuris buvo paveiktas smiigio.

Galimi techniniai pakeitimai. Atsakomybé uZ netikslumus ir spausdinimo klaidas netaikoma.



Va multumim cd ati optat pentru o cascé produsa de CASCO. Castile de echitatie fac parte din echipa-
mentele personale de protectie a persoanei (Cat. 2: Protectie standard impotriva riscurilor mecanice) si
contribuie la prevenirea sau cel putin la reducerea semnificativa a leziunilor la nivelul capului survenite in

ana

Rom

activitdtile ecvestre. Va rugam sd acordati timpul necesar pentru parcurgerea urmatoarelor instructiuni si
pentru reglarea castii dumneavoastra. Reglajul corect va oferd siguranta si va garanteaza un confort maxim
in timpul purtarii.

Explicatia pictogramelor aflate in interiorul castii:
‘f’ Mérime

A Greutate

) Data fabricatiei
'*, Casca echitatie

A: ASEZAREA CASTII

in timpul c&lariei, c3stile se pot misca pe cap. Cu ajutorul sistemului de curele, fixati bine casca pe
cap. Casca trebuie sa se miste doar foarte putin inainte si inapoi respectiv in directie laterala.

1. Alegerea marimii potrivite .

0 casca produsa de CASCO poate oferi protectie doar daca se potriveste corespunzator. In cazul unei
casti, este decisiva alegerea marimii si formei potrivite. Masurati-va circumferinta maxima a capului
si alegeti marimea potrivita. Marimea potrivita este foarte importanta mai ales in cazul copiilor.
Castile prea mari alese cu gandul cé copilul va creste, pot limita semnificativ protectia. Casca trebuie
sd se aseze pe cap sigur si comod. Casca este conceputd astfel, incat daca este asezatd corect, va
raméne pe cap si in cazul unui accident. Pentru a potrivi si mai bine casca utilizati sistemul de reglaj
al marimii incorporat.

2. Ajustarea sistemului de reglaj al marimii

Forma si asezarea potrivitd asigura cea mai buna protectie posibila. De aceea, cdstile produse de
CASCO sunt prevazute cu un sistem de reglare a mdrimii. Din acest motiv, casca dvs. este prevazutd
cu unul din urmatoarele sisteme de reglare:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Reglarea suspensiei potrivite circumferintei capului dumneavoatra se face cu rotita aflatd in zona cefei. Rotirea

spre stdnga deschide resp. sldbeste suspensia. Rotirea spre dreapta in sensul acelor de ceasornic strange treptat
suspensia (Imag. 1a sau 1b). In afara de acesta, la modelele cu DISK-FIT VARIO-SYSTEM suspensia pentru cap poate
fi reglata si pe indltime (Imag. 1c), putdnd fi ajustata si pozitia acesteia in casca (Imag. 1d).
ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Se va regla automat, iar datoritd elasticitdtii sale superioare, va oferi o potrivire ergonomica la fiecare forma
individuald (Imag. 1e).

3. Pozitia corecta a castii

Asezati intotdeauna casca in pozitie verticala pe cap, astfel incat sa va fie protejata fruntea, dar sa
nu afecteze vizibilitatea. Casca nu trebuie sa fie asezata pe partea din spate a capului (Imag. 2).

4. Cureaua de prindere sub barbie

Casca produsa de CASCO este prevédzuta cu un sistem de reglare a curelei (Imag. 3a) cu cataramé tip
trident (Imag. 3b). Inchideti catarama, dupa care strangeti cureaua sub barbie, tragand de capatul
liber al acesteia. Pentru deschiderea cataramei apasati marginile pe ambele pérti (Imag. 3c).

5. Reglarea curelei

Casca dvs. este prevazuta cu un confortabil sistem fix de curele (curelele aflate sub urechi sunt
cusute), astfel nu este nevoie de reglare laterala.

6. Verificarea potrivirii corecte si a curelei de barbie
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inainte de utilizare, verificati daci casca este asezatA corect si cureaua sub barbie este strans corespunzitor.
Verificarea potrivirii corecte:
incercati cu ambele méini si rotiti casca in stanga si in dreapta. Daca casca este aseazi corect,

atunci pielea de pe frunte se misca impreuna cu aceasta; dacd acest lucru nu se intampla, atunci
casca trebuie stransa. Reluati pasii de la punctul 2.

Verificarea curelei de barbie:

incercati cu ambele maini s vé scoateti casca, trigand-o in spate si in fatd. Este important s&
parcurgeti acest pas. Daca reusiti s@ miscati casca intr-o anumita directie, fie in fata atat de mult
incét sa va influenteze vizibilitatea sau atét in spate, incat fruntea va rdmane libera, atunci casca nu
este asezata corect. Repetati punctele 2-5 pana cand miscarea castii se reduce la minim.

ATENTIE: in cazul in care nu puteti regla casca astfel, incat, cu curelele strénse acesta sa
aiba un joc minim, atunci NU FOLOSITI ACEASTA CASCA! inlocuiti-o cu una de o mérime mai
micé sau alegeti un alt model din gama CASCO.

Faceti o tura de caldrie de proba.

Dupa ce v-ati asezat casca corect si ati reglat curelele corespunzator, iesiti la o scurta calarie de
proba. Verificati daca casca este asezata corect si confortabil. Daca este nevoie, ajustati reglajele
pentru a spori confortul si potrivirea.

B: ECHIPARE INTERIOARA/ACCESORII

Daca aveti o casca cu interior schimbabil (cu capse), pentru schimbare desfaceti capsele cu atentie (Imag. 4a).

in cazul castilor cu echipament de iarna si alte accesorii, consultati instructiunile de utilizare speciale.
Daca casca dvs. dispune de suporti pe marginea inferioard, atunci aici pot fi capsate protectii de urechi
pentru iarna (Imag. 4b).

Anumite modele de casti CASCO sunt echipate cu banda CASCO MyStyle. Benzile CASCO MyStyle pot
fi inlocuite conform Imag. 5.

C: DURATA DE UTILIZARE

Durata maxima de utilizare cu depozitare corecta (vezi E.) si fara utilizare este de 8 ani de la data
fabricatiei (vezi eticheta din interior). Din motive de sigurantd, in functie de intensitatea utilizarii,
castile trebuie inlocuite dupa 3-5 ani de la prima utilizare. Casca este conceputa astfel, incat in cazul
unei lovituri, forta este preluatd prin deteriorarea partiald a carcasei exterioare, a captuselii sau a
amandurora. Aceasta deteriorare poate fi invizibild, de aceea orice casca trebuie inlocuitd cu una
noua dupa o lovitura.

Acelasi lucru este valabil si in cazul in care casca nu se mai potriveste in mod corespunzator. De
asemenea, casca trebuie inlocuita si dupd expirarea duratei de utilizare recomandate, chiar daca nu
prezinta deteriordri vizibile.

VERIFICAT! IN MOD REGULAT EVENTUALELE DEFECTIUNI VIZIBILE ALE CASTII!

D: MODIFICARI EFECTUATE ASUPRA CASTIl, CURATARE

Aceasta casca a fost testata si aprobata conform normelor corespunzatoare pentru productia de serie.

ATENTIE: Orice modificare adusa castii, in special aplicarea lacurilor, autocolantelor,
substantelor de curatat, chimicalelor si solventilor poate afecta sever siguranta castii
dumneavoastra.

Utilizati doar materiale si accesorii sau piese de schimb aprobate de noi.
Curdtati casca dvs. doar cu substantd de curatat casti de la CASCO sau cu apd si o laveta moale. Pen-
tru dezinfectarea/reimprospatarea interiorului utilizati solutie CASCO pentru reimprospatarea castilor.

E: DEPOZITARE

Dupé fiecare utilizare lasati casca dvs. sa se usuce la aer si depozitati-o intr-un loc racoros si uscat.
Temperaturile mari (printre altele expunerea directd la razele soarelui, depozitarea in spatele unei
sticle, in buzunare sau in portbagaje intunecoase) pot deteriora casca. Suprafata neregulata si for-
marea basicilor sunt semnele unei deteriordri cauzate de temperatura. Aceste pot apdrea incepand
de la temperaturi de 50°C. Castile CASCO avand in denumire extensia «Monocoque-Inmold» rezistd
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la temperaturi de pana la 100°C.
Pentru o depozitare si un transport protejat va recomandam CASCO Softbox.

/\ ATENTIE: Nu utilizati casti deteriorate de calduré!

F: GARANTIE

CASCO acorda o garantie de doi ani pentru material si fabricatie. Garantia NU acopera uzura normala
in urma utilizérii, modificarile produsului efectuate de catre client sau daunele rezultate in urma
accidentelor si a utilizarii necorespunzdtoare. Pentru verificarea valabilitdtii solicitarilor in garantie
este necesara documentul de cumpdrare in original cu data si stampila distribuitorului.

G: INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA

Castile reduc probabilitatea accidentarilor, dar in anumite conditii nu pot impiedica producerea acestora.
in primul rand castile nu sunt proiectate sa protejeze capul impotriva contuziilor cauzate de cal.

LA ECHITATIE UTILIZATI INTOTDEAUNA O CASCA DE PROTECTIE SI CALARITI CU ATENTIE!

CASCA POATE PROTEJA DOAR PARTEA ACOPERITA A CAPULUI!

Purtati casca dvs. intotdeauna in pozitie corecta. Nici o casca nu poate proteja gatul sau pértile nea-
coperite ale capului. Pentru o protectie maxima, casca trebuie sa stea strans pe cap, trebuie utilizate
curelele si trebuie reglata corect, conform instructiunilor.

ESTE INTERZISA PURTAREA CASTILOR DE CATRE COPII LA CATARAT SAU ALTE JOCURI UNDE EXISTA
PERICOL DE STRANGULARE.

ATENTIE: Aceasta cascd a fost conceputd in mod special pentru echitatie.
Ea nu poate fi folosita pentru alte sporturi sau la mersul cu motocicleta.

Aceasta casca este realizatd din materiale despre care se cunoaste ca la utilizatorii sandtosi nu
produc iritatii ale pielii si nu influenteaza sénatatea. Cu toate acestea, daca constatati orice reactie,
intrerupeti folosirea castii!

ATENTIE: Accesoriile, care nu sunt aprobate de CASCO pentru modelul respectiv, pot
influenta eficienta si functionalitatea castii.

Pentru evacuarea castii va rugam sa contactati autoritatea locala de preluare a deseurilor.

A ATENTIE: O cascd nu poate intotdeauna proteja impotriva riscului de ranire, deces sau invaliditate.

ATENTIE: Utilizatorul trebuie sd stie ca o casca este conceputa pentru a absorbi o parte din energia

A unui impact prin distrugerea partiald a carcasei sau a captuselii de protectie, sau a ambelor. Aceasta
deteriorare poate sd nu fie vizibild, asa ca este necesar sa aruncati si sd inlocuiti orice cascd care a
fost supusa unui impact.

Dreptul modificarilor tehnice rezervata. Nu rspundem pentru eventualele erori si greseli de tipar
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Bnaropapum Bac 3a Bbiop wnema CASCO. Llnembl Ans BepxoBOW e3dbl OTHOCATCH K CPeACTBaM
WHAVBUBYanbHO 3amTbl (CIA3 Kateropum 2: CTaHaapTHas 3alumTa oT MexaH4eckuX yrpoa) v CriocobCTBYOT

MPEAOTBPALLEHO TPABM rONOBbI MW HECHACTHbIX CMy4asix BO BPEMSIBEPXOBOM e3/ibl UM M0 KpaiiHeii Mepe
CYLLECTBEHHOMY CHUXKEHMIO WX TKeCTU. MoxanyiicTa, YAenUTe HEMHOTO BPEMEHN U3YHEHMIO CRIEMYHOLLMX
ykasaHuil U perynupoBke CBOEro Lunema. OT0 HeobXOAMMO Ans Balleil 6e30macHoCTU W 0BecreyeHns
MaKCUMaNbHOrO KOMAOpTa MPM HOCKE.

Pa3bsicHeHMe NMKTOrpaMM BHYTPY Winema:
- Paamep
A Bec

9 [ara npoussoactsa
-h LLInem Ans 3aHATHI KOHHLIM CIOPTOM

A: MOJArOHKA LLJIEMA

Bo Bpemst Bepx0BOii €3b! LUNEMbI MOTYT ABUraThCs HA ronoBe. Perynnpys cucTemy peMeLLkos,
A06eiiTech, 4T06bI BO BPEMS BEPXOBOI €3/l LLNEM NAOTHO CAEN Ha ronose. Heobxoanmo
06ecneynTb, 4To6bl LUNEM NULLb HEMHOTO CABUranCs Kak cnepeau Hasap, Tak 1 cnpasa Haneso.

1. BbiGop npaBunbHOro pasmepa Lwnema

LLinem CASCO cMO3ET 3aLLmTUTb BaC TOMbKO MpW NpaBusibHOM nocagke. MoaTomy peluatoluee
3HaueHue UMeeT BbIGOP MPaBILHOTO pa3mepa 1 hopMbl Lunema. ViamepbTe OKpyXXHOCTL CBOEHA ronoBb
B CaMOM LLVPOKOM MECTE M NOCHIe 3TOr0 BbIGEPHTE LLSIEM NOAXOAALLEro pasMepa. OCOBEHHO BaXHO
noAGUpaTh LUMeMbl MPaBUILHOMO pasmepa Ans AeTei. Cimiukom 6onbLuve LUnieMbl, TOR06PaHHbIE "Ha
BbIPOCT", MOrYT 3HAYMTENBHO CHUUTb CBOH) 3ALLMTHYHO PyHKUMIO. LLInem fomkeH HapexHo 1 yA06HO
CAETb Ha ronose. LLinem paspaboTaH Takim 06pa3oM, UTo ByAyum NpaBubHO MOAOGPAHHBIM, OH

He CNIeTaeT C ronoBbI MPU HECYACTHOM cryyae. [ins Toro, YT06bl AOMONHUTENBHO YAYULLNTb NOCAAKY
Luniema, BOCMONb3yNTECh BCTPOEHHON CHCTEMON PEryNMPOBKM pasMepa.

2. NMoproHka cUcTeMbl perynupoBKu pasmepa

XopoLwo cuasLLMiA Lunem SBNSETCS NPEANOCHINKOM MakcuManbHOM 3awmTbl. MoaTomy oTperynmpyiite
pa3mep Wwnema anst Bepxosoit e3asl CASCO. Mo 370 NpuUmMHE BaL LUIEM OCHALLIEH OfHO U3
CreaytoLLnX CUCTEM PEryNMPOBKM pasMepa:

DISK-FIT VARIO SYSTEM:

[MoAroHka ronoBHOro Konbua K pasmepy rofioBbl NPOM3BOANTCA C MOMOLLbIO HAX0AALLErocs Ha 3aTbINke NOBOPOTHOMO
3anopa. I'Ioaopm npotus 4acosow CTPENKu packpbiBaeT U 0cnabnsieT rofoBHoOE KOJ'IbL\O._ﬂOBOpOT 10 4acoBoi
CTpenke NOCTENEHHO CyxxaeT ronosHoe konbLio (Puc. 1a unm 1b). Y mogeneit ¢ CUCTEMOW DISK-FIT VARIO moxHo
[JONOJHUTENBHO PErynnpoBaTh rOSIOBHOE KOSbLO N0 BbICOTE (Puc. 1¢) 1 no nonoxexnio BHyTpy wnema (Puc. 1d).
ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Perynuposka 6yneT oCyLeCTBNATLCS aBTOMATUYECKH, 1 Bnaroaaps CBoeil MPEBOCXOAHOI ANacTMYHOCTH obecneumnT
3PrOHOMUYHOE NPUNeraHie K Kax Aol MHanBMayanbHoi dopme (Puc.1e).

3. MpasunbHOE NonoXeHue wnema

Bcerpa pacnonaraiite Linem Ha rofioBe ropu3oHTanbHo, OH AOMKeEH 3almiaTh BaLl 106, HO He
OrpaHn4mMBas npu aTom 0630p. LLinem Takxe Henb3s caBuraTh Ha 3aTbinok (Puc. 2).

4. NMopn60opoaouHbIii peMeHb

Baw wnem CASCO umeeT cicTeMy perynmpyembix pemeLLko (Puc. 3a) ¢ 3acTexxko-npsxkoi (Puc. 3b).
CABVHYTb MOMOBUHbI 3aCTEXKM-NIPSHKKM 1 3aTEM, MOTSHYB 3@ CBOGOAHII KOHEL, 3aTsHyTb NOAGOPOAOUHbIA
pemeHb. [1nst paccTeruBanus 3acTeXKU-MpsKku HeoBxoamMo cxarb o6e Landbl (Puc. 3c).

5. PerynupoBka peMHei
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Bawwu wnem umeet yﬂOﬁHble Heperynmpyemble peMeLLKu (peMeLLIKI/I NoA yXoM I'IpOLLIMTbI), TaK 41O Bam
He TpebyeTcs BbINONHATL GOKOBYHO PErynMpOBKY.

6. MpoBepka npuneraHus U NOAG0POAOYHOIO PEMHS

Bcerna pacnonaraﬁTe LLNeM Ha rosiose ropu3oHTasibHO, OH A0/HKEH 3alluilaTh Ball J'IOG, HO HE
orpaHnumBas npu atom 0630p. LLinem Takxxe Henb3s CABMraTb Ha 3aTbinok (Puc. 2).

[Mposepka npuneraxms:

lMonbiTaitTeck 06enMmn pykamu NOBEPHYTH LLNEM BAEBO 1 BNPaBo. Ecnm wnem oTperynuposat
NpaBuIbHO, TO KOXa Ha N6y CMELLAeTCsl BMECTE CO LUNEMOM; €CAI 3TO He MPOUCXOAWT, 3HAYMT,
LUSIEM CUANT Ha rONOBE HEAOCTATOUHO NAOTHO. BEpHUTECH K NYHKTY 2.

MpoBepka NoAGOPOLOUHOTO PEMHSE:

[MonbiTaitTech 06eMMM pykamn CABMHY T LUMIEM Kak MOXHO Aanblue Hasaj v Bneped. Mpunoxute
[0CTaTO4HOE ycunme. IO O4eHb BaXHO. ECnm Linem CABUHETCS Bnepe/ HACTONbKO, YTO OrpaHNiuT
nosie BaLero 3peHus, Ui CABMHETCS Ha3as HaCTOMbKO, YTO OTKPOET Ball 106, 3TO 03HAYAET,

4TO LUSIEM OTPEryNMPOBAH HeMpasnibHO. MOBTOPSAIATE NYHKTbI 2-5, Noka He A06LETECH NLLb
He3HaUMTENbHbIX CMELLEHNIA LneMa.

BHUMAHWE: Ecnv Bam He yAaeTcs 0TperynupoBaTh LUfieM TakvuM 06pa3oM, HTo npu
3aCTErHyThIX PEMELLKAX OH JMLLb HE3HAYMTENBHO CMELLAeTCs Briepea v Hasap, To HE
MONBb3YUTECH STUM LLJIEMOM! 3amernTe ero Ha Lufiem MeHbLUEro pa3mepa unm
apyryto Mopens nuHun CASCO.

Caenaiite npo6Hyt0 NOE3AKY BEPXOM.

Koraa wnem npaBunbHO NoAOrHaH 1 NOAG0POAOYUHBI PEMEHb MPABUIbHO OTPEryNMPOBaH, cAenaiTe
KOpOTKyI0 MPOBHYtO Moe3aKy BepxoM. Bo BpeMs 3Toii noe3aky 06paTiTe BHUMaHME Ha YA06CTBO Mpu
HOLLIEHWM LLNIEMA 11 ero NpaBinbHyto nocaaky. B cnyyae HEOGXOAMMOCTY BbIMONHUTE PErynupoBKy
elle pas Ans AOCTUXeHUs MakcumMarbHoro yﬂOGCTBa NpW HOLLEHUMN 1 npaswanoﬁ nocaaku wnema.

B: BbTPELLUHO OB5O0PYABAHE/MPUHALANEXXHOCTU

Ecnv BbI npro6pen Lunem co cMeHHbIM ocHatLieHnem (Wechselpin), 0CTOPOXXHO BbIHUMaNTe ero 13
KpenneHui, Kora npoussoanTe 3ameHy (Puc. 4a).

[Mpy MCMonb30BaHUN 3UMHETO OCHALLIEHMS 1 APYTIAX aKCECCYapOB, NOXKanyiicTa, CReayinTe npunaraeMon
CreLmanbHo MHCTPYKLMM MO SKCnnyaTaumi. ECRn y Balwero LwneMa uMeloTest KpEnnerns Ha HxHei
KPOMKE, TO B HUX MOXHO 3aKPENUTb 3UMHUE HayLHUKK (Pvc. 4b).

HekoTopble Mopeny Lwnemos Ans Bepxosoii e3apl CASCO ocHateHs nonockamu MyStyle CASCO.
Monocku MyStyle MoXHO 3ameHsITb, Kak nokasaHo Ha Puc. 5.

C: CPOK CJTYXXBbl

IMpv npaBrnbHOM XpaHeHm (cM. E.) MakcumanbHbI CPok Cnysx6bi Liema, KOTOPbIM He NONb3yHTes,
COCT@BNSET 8 NET C AaTbl U3rOTOBNEHNS (CM. HakTeliky B Luneme). o coobpaxkeHnsiM 6e30MacHoCTy
HEO6X0AMMO 3aMeHSITb LLNEMbI At BEPXOBOM €3/bl Kaxable 3-5 NeT B 3aBUCUMOCTM OT MHTEHCMBHOCTY
1enons3osanxms. LLinem cnpoexTiposan Takvm 06pa3oM, YTO Npu yiape 4acTb BO3AENCTBYHOLLEN Ha
HEro Harpyskv AemndupyeTcs 3a CYET HaCTUYHOrO pa3pyLUEHMs 060N04KM LLNEMA Wi 3aLLUTHOI
npoKnaakn nbo 0bemx aTux aeTanei. BosMoxHO, 3T1 NOBPEeXAeHMS OCTaHYTCS HE3aMETHbIMM, U
noaToMy NGO LLNeM nocse yAapa NOANEXMUT BbIGPAKOBKE U 3aMeHe Ha HOBbIM.

To e caMoe CriefyeT CAenaTb v B TOM Cllyyae, eCriv LunieM 6oribLue He NoaxoauT. LLinem noanexut
3aMeHe TaKKe N0 UCTEYEHHI0 PEKOMEHA0BAHHOMO BPEMEHM MCMONb30BAHKS AaXKe MPU OTCYTCTBIM
BUMMbIX NOBPEX AEHMIA.

PEMYNIAPHO NPOBEPSWTE CBOW LLMEM HA BUAWUMBIE HEJOCTATKM!

D: USMEHEHWA LLUJIEMA, YACTKA
OTOT Wwnem 6bin UCTbITaH 1 CepTUCNLIMPOBAH B YCIOBUAX CEPUIAHOTO MPON3BOACTBA C MPMMEHEHUEM
COOTBETCTBYHOLLIMX HOPM.

BHUMAHWE: M3ameHeHWs B LuneMe, B YACTHOCTH, HAHECEHWE JTaKOKPACO4HBIX MOKPLITIN,
HaKmeeK, YNCTALLMX CPEACTB, XMMUKATOB M PACTBOPUTENEN MOTYT CEPbe3HO CHU3NTD
6e30MacHoCTb BaLLero LWnema.
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VcrionbayiTe TombKO AOMYLLIEHHbIE HaMV CPEACTBA 1 8KCECTyapbl WM 3araCHble YacTu.
OuuLLigiTe CBOV LLNEM, UCTI0Mb3ys 04McTUTENb Anst Lunemo CASCO viv Bogy, MATKOE MbIO 1 MSITKYHO CandheTky.
st fesnHepeKLMWIOCBEKEHIS BHYTPEHHErO OCHALLIGHUS CTOMb3yWTe ocsexxuTens Ans Lwnemos CASCO.

Tocrie KaykA0ro NPUMEHEHHS! JAITE LLNEMY BbICOXHYTb HA BO3BYXE W XDaHUTE €70 B CyXOM, MPOXTAIHOM MECTE.
Bbicokvie Temrieparypb! (B TOM ACTE MOA MPSMbIMY CONHEUHBIMM JlyHaMM, 3a CTEKIIOM, B TEMHbIX CyMKaX v
GarabKHIKaX) MOTYT CEPbE3HO MOBPE/MTb LLuTeM. HepoBHbIE MOBEPXHOCTH LLIEMA U My3bIpEHYE SIBSHOTCS
MP3HAKaMM TEPMAHECKIX MOBPEXKAEHHA. OHY MOTYT BOSHUKHYTb Y)Ke Moy Temneparype B 50 C. LLnembl CASCO,
VMetoLLye fononHerve «Monocogue-Inmold», o6nagatoT TennocTorkocTbto A0 100°C.

[ins 3aWmThI NPY XpaHEeHUN ¥ TPAHCMOPTUPOBKE PeKOMeHAyeTCs ucnonb3osatb Yexon CASCO.

A BHUMAHWE: He nonb3yiTech NOBpeXAeHHbIMM OT Xapb! LWnemamm!

F: TAPAHTUA

CASCO BblfaeT ABYXNETHIOK rapaHTUio Ha Matepuanbl v u3rotosnenue. apantus HE
pacnpoCTpaHseTCs Ha eCTECTBEHHbIA M3HOC MW MEXaHN4YECK1e NOBPEXAEHNS, Ha MPON3BEAEHHbIE
nosb30BaTENEM U3MEHEHNS UMM MOBPEXAEHNS, BO3HUKILME BCNEACTBUE HECHACTHBIX ClyYaes

UM HeHaanexkallero obpaLyeHnst. [ins npoBepku 060CHOBAHHOCTY rapaHTUAHbIX NPETEH3MNA
HE06X0AMMO NPEeAOCTaBUTL OPUTMHAN TOPTOBOTO YeKa CO LUITaMMNOM NPoAaBLA v AATOM MPOAAXKM.

G: BAXXHBIE YKA3AHUS iN1S BALUEW BE30MACHOCTU

XOTS! LNEMbI M CHUXAHOT BEPOATHOCTb BOSHWKHOBEHNS TDABM, O1HAKO B OMPE/ENeHHbIX
06CTOATENLCTBAX OHY HE MOTYT UCKIKOUMTb WX NONHOCTbH0. Mpex/e BCero, WieMb He PaCCHUTaHbI Ha
T0, YTOGbI 3AILMTTb FONIOBY OT YLUMGOB, CTIPOBOLMPOBAHHBIX JIOLIAALIO.

BCET 1A HAZIEBAVTE LLITIEM TPV BEPXOBOW E3/IE, ESLUTE MPW 3TOM C OCTOPOXHOCTHIO!
LLINEM B COCTOAHWM SALLUTUTL TOJIbKO TO, 4TO OH NMPUKPBLIBAET!

Bcerpa HocuTe wwnem B NpaBuibHOM NOSOXeHNA. HUKaKOiA WNeM He MOXET 3alLMTUTh LIEo Uik
OTKPbITbIE Y4aCTK rof10Bbl [115 06ecneqeHmns MakcuManbHo BO3MOXKHOI 3aLLUThI LNEM [OSDKEH
MMOTHO CUAETb Ha rONOBE, PEMELLIOK IOMKEH BbITb MPABUILHO OTPEryNMPOBaH 1 3aCTerHyT.
JETAM 3ANPELLAETCA NMOMb30BATLCA LLUNEMOM MNP B3EUPAHWI BBEPX UIN IPYTUX
WIPAX, MNP KOTOPbLIX CYLLIECTBYET OMACHOCTb YAYLLIEHUA.

BHUMAHWE: 31oT Lwnem 6bin cneumansHo pa3paboTat Ans 3aLuTbl rof0BbI NPy BEPXOBO
eafe. Ero 3anpeLyaeTcs Ucmonb3osath B ApYrvX BUAAX CrOPTa UK ANst e3[bl HA Monese.

OTOT LUNEM M3rOTOBNEH U3 Martepuarnos, 0 KOTOPbIX M3BECTHO, YTO Y nosb3oBarenei ¢ HOpMaJibHbIM
COCTOsH1EM 3[10P0BbS OHU HE BbI3bIBAKOT PA3APaKEHNA KOXU I MHOTO BPeaa Ans 3[0P0BbA. Ecrm, Tem
He MeHee, y BaC BO3HUKHYT Kakue-mbo peakumu, npekpaT1Te nonb30BaTbCA Lunemom!

BHWUMAHWE: Akceccyapbl, koTopble He uMetoT fonycka CASCO ans cooTBeTCTBYHOLLEH
MOJENH, MOryT CHIXXaTb HAAEXHOCTb 1 (DyHKLMOHANBHOCTb LUNema.

o BOMpoCcam yTMmM3aLmMm LLNema, NOXanyicTa, 06paLLaitTeCh B MECTHOE MPEANPHSTUE N YANEHVIO OTXOZ0B.
A BHUMAHWE: LLInem He BCer/ia MOXET 3aLLMTUTb OT prcKa TPaBMbl, CMEPTY U MHBANMAHOCTL.

BHUMAHWE: Monb3oBatests AOMKEH 3HaTb, YTO LLTEM MPeAHa3HaqeH A MOrTIOLLEHNS 4YacTy

A SHEPTVV Y/13pa 32 CHET YACTUHHOTO PA3PYLLIEHNS 060NIOHK VIV 3ALLWTHOIA NOAKNAZKN, U 0BOMX.
TV MOBPEX/AEHNS MOTYT BbITb HE BUAHbI, OSTOMY HEOBXOAMMO YTUIM3VPOBAT M 3aMEHNTb Mko6OM
LLirIeM, MOABEPLLMACS Yaapy.



Bir CASCO marka kask almaya karar verdiginiz igin cok tesekkiir ederiz. Binici kasklan kisisel koruyucu
donanimlar arasinda yer alir (PSA Kategorisi 2: Mekanik risklere karsi standart koruma) ve binicilik_ S|[asmda

meydana gelen kazalarindan kaynaklanan kafa yaralanmalarini 6nlemeye veya en azindan 6nemli ¢
altmaya yardimc olur. Liitfen asagidaki notlar ve kaskinizin ayarlanmasi igin biraz zaman ayinin. Giivenliginiz
ve mimkiin olan en iyi rahatiniz igindir.

Kask igerisindeki piktogramlarin aciklamalar:

‘f’ Boyut
A AJrlik
9 Uretim tarihi

n” Binicilik kasklari

A: KASK UYARLAMASI

Binicilik sirasinda kasklar kafa {izerinde daha fazla hareket edebilir. Binicilik sirasinda kaskin sikica
yerine oturdugundan emin olmak igin kayis sistemini ayarlayin. Kaskin hem 6nden arkaya dogru hem
de sagdan sola dogru sadece hafifce hareket edebilmesi saglanmalidir.

1. Dogru kask boyutunun segilmesi

Bir CASCO kaski, ancak dogru oturdugunda koruma saglar. Bu yiizden bir kaskin dogru boyutunu ve
uyumunu segmek cok dnemlidir. Bag cevrenizi en genis noktasindan dlciin ve ardindan uygun kask
boyutunu secin. Ozellikle cocuklarda, kaskin dogru boyutta oldugundan emin olun. Gocuklarin, igine
biiyiiyerek sigmasi igin gok biiyiik segilmis kasklar, koruyucu etkiyi Gnemli dlciide kisitlayabilir. Kask
takiliyken, giivenli ve rahat hissetirmelidir. Bu kask, dizgiin oturdugu siirece, bir kaza durumunda kafa-
da kalacak sekilde tasarlanmistir. Daha iyi oturmasi icin, liitfen dahili boyut ayarlama sistemini kullanin.
2. Boyut ayarlama sisteminin uyarlanmasi

Miimkiin olan en iyi koruma igin iyi bir yerlesim sarttir. Bu nedenle, CASCO binici kasklari boyut olarak
ayarlanabilir. Bu nedenle, kaskinizda asagida verilen ayar sistemlerinden bir tanesi bulunmaktadir:
DISK-FIT VARIO SYSTEM:

Kafa halkasinin kafa boyutunuza uyarlanmasi, boyun bélgesinde bulunan déner kilit vasitasiyla gerceklesir. Sola
dondiirmek, kafa halkasini acar veya gevsetir. Saga dogru saat yoniinde cevirmek, kafa halkasini kademesiz olarak
daraltir (Sekil 1a veya 1b). Buna ek olarak, DISK-FIT VARIO-SYSTEM modellerinde, kafa bandi yiikseklige gére
ayarlanabilir (Sekil 1c) ve pozisyon olarak kask i¢inde ayarlanabilir (Sekil 1d).

ERGOMATIC-SIZE-SYSTEM:

Otomatik olarak ayarlanabilen ve esnekligi sayesinde her kisisel sekle gore ergonomik bir uyarlama saglayabilen bir sistemdir.
3. Dogru kask pozisyonu

Kaskinizi, her zaman yatay olarak basiniza yerlestirin, bdylece alniniz korunacak, ancak gériisiiniiz
etkilenmeyecektir. Kaskiniz, basin tzerinde geriye dogru kaymis olarak yerlestirilmemelidir (Sekil 2).
4. Gene kayisi

CASCO kaskiniz, gecmeli kilitli (Sekil 3b) veya bir kayis ayarlama sistemine (Sekil 3a) sahiptir.
Gegmeli kilidi itin ve ardindan bostaki ¢ene kayisinin ucunu gerdirin. Gegmeli kilidi agmak icin iki
pimi birbirine bastirin (Sekil 3c).

5. Kayis ayari

Kaskiniz bir konfor sabitleme kayisina sahiptir (kayislar kulagin altinda siki bir sekilde dikilmistir),
bdylece yanlan ayarlamak zorunda degilsiniz.

6. Oturma seklinin ve cene kayisinin kontrol edilmesi

Kaski kullanmadan 6nce, dogru oturup oturmadigini ve gene kayisinin yeterince siki bir sekilde
yerlesip yerlesmedigini kontrol edin.

Oturma seklinin kontrol edilmesi:
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Kaski iki eliniz ile tutarak sola ve saga dogru déndiirmeye calisin. Kaski size uyuyorsa, deri alin boyunca
hareket eder, eger etmiyorsa, kask ¢ok gevsek oturmustur. 2. noktaya geri doniin.

Cene kayisinin kontrol edilmesi:

Kaski iki eliniz ile tutarak olabildigince ileriye ve geriye dogru cekmeye calisin. Ciddi bir sekilde efor
sarf edin. Bu 6nemli. Kaski bir ydne dogru hareket ettirebiliyorsaniz veya goriis alaninizi etkileyecek
ya da alniniz agikta kalacak kadar ileri ya da geri gekilebiliyorsa, kask dogru oturmamistir. Kask artik
cok az hareket edene kadar madde 2-5'i tekrarlayin.

DIKKAT: Kaski, kayislar kapaliyken dne veya arkaya dogru kaydirilamayacak sekilde
uyarlayamazsaniz, BU KASKI KULLANMAYIN! Daha kiigiik veya farkli bir CASCO modeli ile
degistirin.
Bir deneme binisi gergeklestirin.
Kask diizglin bir sekilde uyarlandiysa ve gene kayisi dogru sekilde uyarlanmissa, kisa bir test binisi
gerceklestirin. Binis sirasinda, takma konforuna ve kaskin oturmasina dikkat edin. Gerekirse, takma
konforunu ve kaskin oturmasini iyilestirmek icin ayarlar tekrar diizenleyin.

B: IC DONANIM/AKSESUARLAR

Degisken donanimli (degistirme pimi) bir kaskiniz varsa, degistirmek icin liitfen bunlan dikkatli bir sekilde
yuvalarindan sokiin (Sekil 4a).

Kaskinizin alt kenarinda yuvalar mevcutsa, bunlara kishk kulak korumasi takilabilir (Sekil 4b).

Bazi CASCO binici kask modelleri CASCO MyStyle seritleri ile donatiimistir. CASCO MyStyle seritleri
Sekil 5’ gore degistirilebilir.

C: KULLANIM SURESI

Kullanmadan uygun muhafaza edilmesi durumunda (bkz. E.) azami kullanim dmrii diretim tarihinden
itibaren 8 yildir (bkz. kasktaki etiket). Kullanim yogunluguna bagli olarak, binici kasklar giivenlik
nedeniyle ilk kullanimdan itibaren 3-5 yil sonra degistiriimelidir. Kask, bir darbede etki eden kuvvetin
bir kismi ile kask kabugunun kismen kiriimasi veya koruyucu dolgu veya her ikisi tarafindan soniim-
lenecek sekilde tasarlanmistir. Bu hasar muhtemelen goriilemeyebilir ve bu nedenle her kask bir
darbeden sonra hurdaya ¢ikariimali ve yenisi ile degistirilmelidir.
Kask artik diizgiin uymuyorsa da ayni sey gegerlidir. Onerilen kullanim 6mriiniin sona ermesinden
sonra ve goriinir hasar olmadan da kask degistiriimelidir.
KASKINIZI DUZENLI OLARAK GORUNUR KUSURLARA KARSI KONTROL EDIN!
D: KASK UZERINDEKI DEGISKLIKLER, TEMIZLIK
Bu kask, ilgili standartlara gére seri tretimde test edilmis ve onaylanmistir.
DIKKAT: Kasktaki degisiklikler, dzellikle boyanmasi, ¢ikartma yapistinimasi, temizlik maddelerinin,
kimyasallarin ve solventlerin uygulanmasi, kaskinizin giivenligini ciddi sekilde etkileyebilir.

Yalnizca bizim tarafimizdan onaylanmis arag ve aksesuarlar veya yedek parcalar kullanin.
Kaskinizi CASCO kask temizleyicisi veya su, yumusak sabun ve yumusak bir bezle temizleyin. I¢
donanimi dezenfekte etmek/tazelemek icin, CASCO kask tazeleyici kullanin.

E: SAKLAMA

Her kullanimdan sonra kaskinizi havalandirarak, serin ve kuru bir yerde saklayin. Yiiksek sicakliklar
(dogrudan giines 1si§inda, camin arkasinda, koyu renkli torbalarda ve bagaj béimelerinde de) kaskin
agir hasar gormesine neden olabilir. Diiz olmayan kask yiizeyleri ve kabarik olusumu, 1si hasari
belirtileridir. Bunlar zaten 50°C 'lik bir sicaklikta olusabilir. <Monocoque-Inmold» ekini tagiyan CASCO
kasklari 100°C'ye kadar isi direncine sahiptir.

Korumali saklama ve tasima igin, CASCO Softbox'i dneriyoruz.

A DIKKAT: Isi hasarli kasklari kullanmayin!

F: GARANTI

CASCO, iki yillik bir malzeme ve iretim garantisi vermektedir. Garanti, Girindeki normal asinmay!
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veya yipranmayi veya miisteri tarafindan {riin iizerinde yapilan degisiklikleri veya kazalardan ya da
yanlis kullanimdan kaynaklanan hasarlari KAPSAMAZ. Garanti taleplerinin gegerliligini dogrulamak
icin, bayi miihri ile orijinal satis makbuzu ve satin alma tarihi gereklidir.

G: GUVENLIGINIZ IGIN ONEMLI BILGILER

Kasklar yaralanma olasiligini azaltsa da, bazi durumlarda sakatligi ortadan kaldiramazlar. Kasklar, her
seyden dnce kafay, atin neden oldugu eziklere karsi korumak icin tasarlanmamistir.

ATA BINERKEN DAIMA KASK KULLANIN VE DIKKATLI BiNiN!

KASK SADECE KAPLADIGI SEYi KORUYABILIR!

Kaskinizi daima dogru p02|syonda takin. Higbir kask, boynun veya kafanin agik bolgelerini koru-
yamaz. Miimkiin olan en iyi korumayi saglamak igin, bu kask siki oturmali, kayislar her zaman
kullaniimali ve talimatlara uygun sekilde ayarlanmalidir.

KASKLAR, BOGULMA TEHLIKESi OLAN TIRMANMA OYUNLARI SIRASINDA VEYA DIGER OYUNLARDA
GOCUKLAR TARAFINDAN TAKILMAMALIDIR.

DIKKAT: Bu kask, binis esnasinda koruma igin 6zel olarak gelistirilmistir.
Diger spor tiirleri veya motosiklet stirmek igin kullanilamaz.

Bu kask, saglik durumu normal olan kullanicilarda cilt tahrisine veya diger saglik etkilerine neden olmadigji
bilinen malzemelerden yapiimistir. Yine de bir tepki hissediyorsaniz, kaski kullanmaya devam etmeyin!

DIKKAT: ilgili bir model igin CASCO tarafindan onaylanmayan aksesuarlar, kaskin
performansini ve islevselligini olumsuz etkileyebilir.

Kaskinizin imha edilmesi igin liitfen yerel atik sirketinize basvurun.

A DIKKAT: Bir kask her zaman yaralanma, liim veya sakatlik riskine karsi koruma saglayamaz.

DIKKAT: Kullanici, bir kaskin darbenin enerjisinin bir kismini, kabugun veya koruyucu dolgunun
kismen tahrip edilmesiyle veya her ikisiyle de emmek iizere tasarlandigini bilmelidir. Bu hasar goriin-
meyebilir, bu nedenle darbeye maruz kalmis herhangi bir kaski atmak ve degistirmek gereklidir.

Teknik dedisiklik yapma hakki saklidir. Yanlighklarin ve baski hatalarinin olmamasi garanti edilemez.
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